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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuApa eIKGVWV
HE TTEPIYPAPEG XPNONG KaIl AsIToupyiag

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon aciklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pa3zgen unnioctpauminc onncaHnem akcnmnyaraumm n yHKUni
YacT cbC CHUMKYM C OnucaHus 3a NMpUIIoXeHne 1 hyHKLUK
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnuknco onuck 3a ynotpeba u pyHKUMOHMPaHe

YacTtrHa 3 306paXKeHHsIMM 3 oNMcoM pobiT Ta PyHKLN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aapaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textové €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni€kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TekcToBbIVi pa3fern, BKIOYatoLLMi TEXHUYECKNE AaHHble, BaXKHble pekoMeHAaumum no 6e3onacHocTu 1
3Kcnnyartaumu, a Takke onncaHue ncnonb3yemMblX CUMBOJSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKV OaHHW, BaXXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHoCT 1 paBOTa
N pasdcHeHne Ha CUMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fen co TEXHUYKY KapaKTEPUCTUKN, BaxkHU 6e36€0HOCHM 1 paBoTHM ynaTcTaa
n objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTVHa 3 TEXHIYHUMU AaHUMU, BEXKNMBYMY BKa3iBkamu 3 TEXHIKM Beanekn Ta ekcrnyatauii
i MOSICHEHHAM CUMBOTIB.
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(Attention: carbon brushes worn down.
Achtung: Kohlebiirsten abgenutzt.

Attention : Balais de charbon usés.
Attenzione: Spazzole di carbonio consumate.
Atencion: Escobillas de carbon desgastadas.
Atencéo: Escovas de carvdo desgastadas.
Opgelet: koolborstels versleten.

Advarsel: Slidte kulbgrster.

OBS! Karbonbgrsene nedslitt.

Obs: kolborstar slitna.

Huomio: hiiliharjat ovat kuluneet.

TMpoooxn: ®PBopd avBpaKIKrG WKTPAG.
Dikkat: Kémir firgasi yiprand.

Pozor: Uhlikové kartacky jsou opotfebované.
Pozor: Uhlikové kefky su opotrebované.
Uwaga: zuzyte szczotki weglowe.

Figyelem: A szénkefék elhasznalddtak.
Pozor: Obrabljene ogliene S¢etke.

PaZnja: Ugliene &etkice istro$ene.

Uzmanibu! Oglekla sukas ir nolietotas.
Démesio: angliniai Sepetéliai susidévéje.
Téhelepanu! Séeharjad on kulunud.
BHUMaHMe: VI3HOLLEHbI YronbHbIe LETKM.
BHumaHme: BbrnepogHnTe YeTky ca M3HOCEHM.
Atentie: periile de cérbune sunt supuse uzurii.
BHumaHme: JarnepopHuTe YeTki Ce UCTPOLLEHN.
YBara! ByrinbHi LT/ 3HOLLEHO.
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Power plug plugged in
Netzstecker eingesteckt.
Fiche d’alimentation branchée.
Spina di rete inserita.
Enchufe de red enchufado.
Ficha de rede inserida.
Netstekker aangesloten.
Stremstik sat i.

Nettstgpsel satt i.

Elkontakt ansluten
Verkkopistoke liitetty.
Z0vdeaN PEUMATOAATITN (PIG).
Elektrik fisi takili.

Sitova zastréka je zasunuta.
Sietova zastréka je zasunuta.
Wtyczka sieciowa wiozona.

A hélézati csatlakozodugasz be van

dugva.

Omrezni vti¢ prikljucen.
Mrezni utika¢ utaknut.
Pieslegts stravas padevei.
Tinklo kistukas jkitas.
Vorgupistik on pistikupesas.

BcTaBneHa ceteBas LwTencensHas
BUnKa.

LllencenbT € BKMOYEH.
Firul de alimentare este conectat
AnatkaTa e npukryyeHa Ha cTpyja.
MepexeBy BUIKy BCTaBMEHO.

R A duae Ll uld




/

|

( Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache

Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen
Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

L Movwpévn emeaveia Aapng

izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana Uchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofelilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satver$anas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
130n1poBaHHas NoBepXHOCTb Pyykn

M3onmpaHa noBbpXHOCT 3a XBallaHe

Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa noBpLUMHa Ha ApLukaTta

130nboBaHa NOBEPXHS PyuKM
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TECHNICAL DATA

K1528 H (220-240 V| K1530 H (220-240 V|

Type Breaker Hammer Breaker Hammer
Production code 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Rated input 2100 W 2100 W
Output 1390 W 1390 W
Impact energy per stroke according to EPTA-Procedure 05/2009 39J 39J

Rate of percussion under load max. 1560 min”' 1560 min"!

Tool reception 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 17,2 kg 17,2 kg

Noise Information:

Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Sound power level / Uncertainty K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)

Wear ear protectors.

Vibration Information: Total vibration values (vector sum in the
three axes) determined according to EN 62841.

Vibration emission value a, / Uncertainty K

Chiselling

9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

FN WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

HAMMER SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of control can
cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,

when performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the power
tool "live" and could give the operator an electric shock.

Sfety instructions when using long drill bits with rotary hammer

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact
with the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting
the personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply
excessive pressure. Bits can bend causing breakage or loss of
control, resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.

ENGLISH

Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as
doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed
to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.
The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.

WARNING! Danger of cuts and burns
- when handling the insertion tools
- when setting the device down.

Wear protective gloves when handling insertion tools.

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always
lead the cable away behind you.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Always disconnect the plug from the socket before carrying out any
work on the machine.

Always keep a safe footing and hold machine with both hands. Keep
children or animals away from working area.

Do not direct the machine towards people standing close whilst it
is operating. The inserted tool could be catapulted out and cause
serious injuries.

Ensure that nobody is at risk of materials being catapulted out or
falling. Always work carefully and attempt to anticipate potential
dangers.

Put down the machine carefully. Do not throw the machine to the
ground or drop it from great heights. If it is thrown to the ground, the
machine may injure others or suffer damage itself.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The hammer can be used for chiselling in stone and concrete.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

Injury caused by vibration.

Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers and substancial
footwear at all times.

Inhalation of toxic dusts.

MAINS CONNECTION

Appliances used at many different locations including wet room and
open air must be connected via a residual current device (FI, RCD,
PRCD) of 30mA or less.

Connect only to single-phase AC current and only to the system
voltage indicated on the rating plate. It is also possible to connect
to sockets without an earthing contact as the design conforms to
safety class Il.

Make sure the machine is switched off before plugging in.

This is a device for professional use which may slightly exceed the
guide values for current harmonics when it is connected to the public
low voltage mains supply. You should therefore contact your energy
supply company before you connect the device to the public low
voltage mains supply.

RESTART PROTECTION

A zero-voltage switch prevents the machine from restarting after a
power failure. On resuming work, switch the machine off and then
back on again.

TRANSPORT, HANDLING AND STORAGE

The machine is heavy. It may cause serious injuries if it is dropped.
The machine has no lifting or lashing points.

Lift the machine using the additional handle and place it on a
suitable means of transport.

Secure the machine whilst it is being lifted, transported or stored to
prevent it tipping over, falling or slipping.

Always allow the machine to cool down before placing it in storage.

Store the machine in a locked, clean, dry place which is protected
from frost and inaccessible for children.

CHANGING THE TOOL

See the picture section for instructions on changing the tool.

The inserted tool must be suitable for the tool mounting.

The shaft of the inserted tool must be undamaged.

The inserted tool must be adequately sharp to prevent recoil.

The inserted tool must be suitable for the planned work.

After inserting the tool, check whether it has been locked correctly.

M

ENGLISH

WORK WHEN IT'S COLD

If the tool is stored for a long period of time or at cold temperatures,
the lubrication may become stiff and the tool may not working initially
or the working may be weak. If this happens:

1. Insert a bit or chisel into the tool.
2. Run the tool against a scrap piece of concrete.
3. Pull and release the trigger every few seconds.

After 15 seconds to 2 minutes, the tool will start hammering
normally. The colder the tool is, the longer it will take to warm up.

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Important note! If the carbon brushes are worn, in addition to
exchanging the brushes the tool should be sent to after-sales
service. This will ensure long service life and top performance.

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be
replaced by a repair shop appointed by the manufacturer, to avoid
hazardous situations.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket before
carrying out any work on the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Caution — hot surfaces!

PO >0

K 1530 H: The guaranteed sound power level shown
on this label is 105 dB.
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K 1528 H: The guaranteed sound power level shown
on this label is 108 dB.

Do not dispose of waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal waste.

Waste electrical and electronic equipment must be
collected separately.

Waste light sources have to be removed from
equipment. Check with your local authority or
retailer for recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have
an obligation to take back waste electrical and
electronic equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste
electrical and electronic equipment helps to reduce
the demand of raw materials.

Waste electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if
not disposed of in an environmentally compatible
manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

Class Il tool.

Tool in which protection against electric shock does
not rely on basic insulation only, but in which addi-
tional safety precautions, such as double insulation
or reinforced insulation, are provided.

There being no provision for protective earthing or
reliance upon installation conditions.

No-load speed

Voltage

Alternating Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH

TECHNISCHE DATEN

K1528 H (220-240 V K1530 H (220-240 V

Bauart MeiRelhammer MeiRelhammer
Produktionsnummer 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Nennaufnahmeleistung 2100 W 2100 W
Abgabeleistung 1390 W 1390 W
Einzelschlagstarke entsprechend EPTA-Procedure 05/2009 39J 39J
Lastschlagzahl max. 1560 min”' 1560 min"!
Werkzeugaufnahme 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
Geréuschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:

Schalldruckpegel / Unsicherheit K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Schallleistungspegel / Unsicherheit K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)
Tragen Sie Gehorschutz.

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte

(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

MeiReln 9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?
FN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geman EN 62841
gemessen und kdnnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschatzung

der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt
wird, konnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhéhen.

Bei der Abschéatzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder L&rm fest, wie z. B.: Wartung
des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir

dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR HAMMER

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie die Zusatzhandgriffe, wenn diese mit dem
Gerat mitgeliefert werden. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fiihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene Kabel treffen kann.
Der Kontakt des Einsatzwerkzeugs mit einer spannungsfilhrenden
Leitung kann metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

Sicherheitshinweise fiir die Verwendung des Bohrhammers mit
langen Bohrern

Starten Sie immer mit einer niedrigen Drehzahl und wahrend

sich der Bohreinsatz in Kontakt mit dem Werkstiick befindet.

Bei hdheren Drehzahlen kann sich der Bohreinsatz verbiegen, wenn

Er ohne Kontakt zum Werkstlick dreht, was zu Verletzungen fiihren
ann.

Uben Sie Druck immer nur in direkter Ausrichtung zum
Bohreinsatz aus und driicken Sie nicht zu fest. Bohreinsatze

kénnen verbiegen und brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle
Uiber das Gerét fiihren, wodurch es wiederum zu Verletzungen
kommen kann.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets eine
Schutzbrille. Das Tragen der jeweils passenden Schutzausriistung,
wie Staubschutzmaske, rutschfestes Schuhwerk, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, verringert das Verletzungsrisiko.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange
das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kénnte ein Rickschlag
mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Berlicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mdgliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wahrend der
Anwendung hei werden.

WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr
— bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge
— beim Ablegen des Geréts.

Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe
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tragen.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine
fernhalten. Kabel immer nach hinten von der Maschine wegfiihren.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Beim Arbeiten sicheren Stand einnehmen und Gerat immer mit
beiden Handen an den zwei Griffen halten. Im Arbeitsbereich durfen
sich keine anderen Personen - vor allem keine Kinder - oder Tiere
aufhalten.

Richten Sie die Maschine wahrend des Betriebs nicht
auf umstehende Personen. Das Einsatzwerkzeug kdnnte
herausschnellen und schwere Verletzungen verursachen.

Achten Sie darauf, dass keine Personen durch weggeschleuderte
oder herabfallende Materialen gefédhrdet werden. Arbeiten Sie immer
sehr aufmerksam und vorausschauend.

Legen Sie das Geréat behutsam ab. Werfen Sie das Gerét nicht auf
den Boden oder von gréReren Hohen herab. Beim Herabwerfen
kann das Gerat andere Personen verletzen oder selbst beschadigt
werden.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der MeiRelhammer ist einsetzbar zum Meileln in Gestein und Beton

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemaler Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehérschadigungen fiihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schrénken Sie die Expositi-
onsdauer ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen und festes
Schuhwerk..

Einatmen von giftigen Stauben.

NETZANSCHLUSS

Steckdosen in Feuchtraumen und AuRenbereichen missen mit
Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgeriistet sein.
Das verlangt die Installationsvorschrift fiir Ihre Elektroanlage. Bitte
beachten Sie das bei der Verwendung unseres Gerates.

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlieRen. Anschluss
ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt mdglich, da ein Aufbau
der Schutzklasse Il vorliegt.

Gerat nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieen.

Dies ist ein Gerat zur professionellen Nutzung, das die
Richtwerte fiir Stromoberwellen beim Anschluss an das
6ffentliche Niederspannungsnetz geringfiigig iberschreiten kann.
Kontaktieren Sie daher vor dem Anschluss des Gerates an das
offentliche Niederspannungsnetz gegebenenfalls Ihr zustandiges
Energieversorgungsunternehmen.

WIEDERANLAUFSCHUTZ

Ein Nullspannungsschalter verhindert ein Wiederanlaufen der
Maschine nach einem Stromausfall. Bei erneuter Arbeitsaufnahme
Maschine ausschalten und wieder einschalten.

DEUTSCH

TRANSPORT UND LAGERUNG

Die Maschine ist schwer. Es besteht schwere Verletzungsgefahr
wenn die Maschine herunterfallt.

Die Maschine hat keine Hebe- oder Verzurrpunkte.

Die Maschine am Zusatzhandgriff anheben und auf ein geeignetes
Transportmittel legen.

Die Maschine beim Heben, Transportieren und Lagern gegen
Umkippen, Herunterfallen oder Wegrutschen sichern.

Die Maschine vor der Einlagerung immer zuerst abkiihlen lassen.

Die Maschine an einem abgesperrten, sauberen, frostgeschiitzten
und trockenen Ort, der fiir Kinder unzugénglich ist lagern.

WERKZEUGWECHSEL

Wechsel des Einsatzwerkzeuges siehe Bildteil.

+ Das Einsatzwerkzeug muss fir die Werkzeugaufnahme geeignet
sein.

Der Schaft des Einsatzerkzeugs muss unbeschadigt sein.

Das Einsatzwerkzeug muss ausreichend scharf sein, um Prell-
schlage zu vermeiden.

Das Einsatzerkzeug muss fiir den geplanten Einsatzzweck
geeignet sein.

Nach dem Einsetzen des Einsatzwerkzeuges priifen, ob es ord-
nungsgeman verriegelt ist.

ARBEITEN BEI KALTE

Wenn die Maschine Uber einen langeren Zeitraum oder bei
niedrigen Temperaturen gelagert wird, kann die Schmierung zéh
werden und es kann sein, dass die Maschine anfanglich nicht
arbeitet oder die Leistung zu gering ist. Wenn das passiert:

1. Setzen Sie einen Bohrer oder MeiRel in die Maschine ein.
2. Setzen Sie die Maschine auf ein Reststiick Beton.

3. Betétigen Sie den Schalterdriicker alle paar Sekunden und lassen Sie
ihn wieder los.

Nach 15 Sekunden bis 2 Minuten beginnt die Maschine normal
zu hammern. Je kélter die Maschine ist, desto langer dauert das
Aufwarmen.

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Bei abgenutzten Kohlebiirsten sollte zusatzlich zum
Kohleburstenwechsel ein Kundendienst in einer Servicewerkstatt
durchgefiihrt werden. Dies erhht die Lebensdauer der Maschine
und garantiert eine standige Betriebsbereitschaft.

Wenn die Netzanschlussleitung beschadigt ist, muss diese durch
eine Kundendienststelle ausgewechselt werden, um Gefahrdungen
zu vermeiden.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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c € Europaisches Konformitétszeichen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor

Inbetriebnahme sorgféltig durch. U K Britisches Konformitatszeichen

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

CA

I; Ukrainisches Konformitatszeichen

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus
der Steckdose ziehen.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

001
[ H [ Euroasiatisches Konformitatszeichen

Gehdrschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Vorsicht!
Warnung vor heiller Oberflache.

K 1530 H: Der garantierte Schallleistungspegel
betragt 105 dB

K 1528 H: Der garantierte Schallleistungspegel
betragt 108 dB

Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu
sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus
den Geraten. Erkundigen Sie sich bei den ortlichen
Behorden oder bei lhrem Fachhandler nach
Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Elektro- und
Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Elektro- und Elektronik-Altgeréte dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.

Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die

bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und lhre Gesundheit
haben kénnen.

Ldéschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise
auf Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene
Daten.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II.
Elektrowerkzeug, bei dem der Schutz vor

einem elektrischen Schlag nicht nur von der
Basisisolierung abhangt, sondern auch davon,
dass zusatzliche SchutzmaRnahmen, wie doppelte
Isolierung oder verstarkte Isolierung, angewendet
werden.

Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines
Schutzleiters.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Wechselstrom
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES K1528 H (220-240 V| K1530 H (220-240 V|

Type Marteau piqueur Marteau piqueur
Numéro de série 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Puissance nominale de réceptiong 2100 W 2100 W
Puissance utile 1390 W 1390 W

Puissance de frappe individuelle suivant EPTA-Procedure 05/2009 39J 39J

Pergage a percussionen charge max. 1560 min”' 1560 min"!
Systéme de fixation 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
Informations sur le bruit:

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)

Portez une protection acoustique.

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

Burinage

FNAVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.
Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes

9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, 'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions
pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

CONSIGNES DE SECURITE POUR MARTEAU ROTATIF

Consignes de sécurité a suivre pour tous les types d‘applications

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme temps
que I‘appareil. La perte de contrdle peut mener a des blessures.

Tenir 'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I’accessoire coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés ou avec son propre cable. Le contact de
I'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut également
mettre « sous tension » les parties métalliques exposées de I'outil
électrique et provoquer un choc électrique sur I'opérateur.

Consignes de sécurité pour l‘utilisation du marteau perforateur
avec des forets longs

Commencez toujours a percer avec une vitesse faible lorsque
le foret se trouve en contact avec la piéce a usiner. Si la vitesse
est plus élevée, le foret peut se tordre s'il tourne sans étre en
contact avec la piéce a usiner, ce qui peut entrainer des blessures.
Exercez toujours une pression uniquement dans I'orientation
directe du foret. N'appuyez pas trop fort. Les forets peuvent se
tordre et se rompre ou entrainer une perte de contrdle de I'appareil,
ce qui peut entrainer des blessures.

(24 )

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des
lunettes de protection. Porter un équipement de protection adapté,
tel qu’'un masque antipoussiére, des chaussures antidérapantes, un
casque de protection ou une protections auditive, permet de réduire
le risque de blessure.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé
(par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne
pas réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de
provoquer un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir
et éliminer la cause du blocage de l‘outil en prétant attention aux
consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

» Encastrement dans la piéce a travailler.

« Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

L'outil d'insertion présente des arétes vives et peut devenir chaud
pendant son utilisation.

AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brilures

- lors de la manipulation des outils d'insertion

- lors de la pose de I'appareil.

Lors de la manipulation des outils d'insertion, portez des gants de
protection.

Le céable d‘alimentation doit toujours se trouver en dehors du champ
d‘action de la machine. Toujours maintenir le cable d‘alimentation a
I'arriére de la machine.

FRANCAIS D)

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites de
gaz et d'eau.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant.

Pour travailler, prendre une position stable et toujours tenir la
machine des deux mains aux deux poignées. Eloigner les autres
personnes - surtout les enfants - et les animaux du lieu de travail.

Lors du fonctionnement, ne pas diriger I'appareil vers les personnes
qui se trouvent prés de vous. L'outil a insertion pourrait se désenfiler
et causer de graves blessures.

S’assurer que pres de vous il n'y ait pas des personnes pouvant
étre exposees a des dangers causés par de matériaux éjectés
ou croulants. Toujours travailler avec beaucoup d’attention et de
prévoyance.

Déposer I'appareil avec précaution. Ne pas jeter a terre 'appareil
ou le faire tomber du haut. En jetant I'appareil du haut, on pourrait
causer des blessures a d’autres personnes ou a soi-méme.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le brise-béton peut-étre utilisé pour de gros travaux de burinage
dans la magonnerie et de béton

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n‘est pas possible d‘exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et I'utilisateur devra préter une attention
particuliére en vue de les éviter :

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Portez toujours des lunettes de protection, un pantalon long et des
chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

BRANCHEMENT SECTEUR

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre équipées
de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD) conformément aux
prescriptions de mise en place de votre installation électrique.
Veuillez en tenir compte lors de I'utilisation de notre appareil.

Ne raccorder |‘appareil qu‘a un courant alternatif monophasé et
qu’a la tension de réseau indiquée sur la plaquette signalétique. Le
raccordement est également possible sur des prises sans contact
de protection, grace a sa conception conforme a la classe de
protection II.

Ne relier I'appareil a la prise de courant que lorsqu‘il est débranché.

Il s'agit ici d'un appareil pour ['utilisation professionnelle qui peut
dépasser légerement les valeurs de référence pour les ondes
harmoniques du courant lors du branchement au réseau public de
basse tension. C'est pourquoi vous devriez contacter le cas échéant
votre entreprise compétente en matiere d'approvisionnement en
énergie avant de brancher I'appareil au réseau public de basse
tension.

DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE UN REDEMARRAGE

Un commutateur a potentiel zéro empéche un redémarrage de la
machine aprés une panne de courant. Lors de la reprise du travail,
éteindre la machine et I'enclencher a nouveau.

TRANSPORT, MANUTENTION, STOCKAGE

L'appareil est lourd. Il y a danger de graves blessures en cas de
chute de I'appareil.

L'appareil n’est pas pourvu de points de levage ou d’élingage.

C FRANCAIS

Lever I'appareil a I'aide de la poignée additionnelle et la placer sur
un moyen de transport approprié.

Lors du levage, le transport et le rangement de 'appareil le fixer en
vue d'éviter le renversement, la chute ou le glissement.

Avant de ranger I'appareil, toujours la faire refroidir.

Ranger I'appareil dans un endroit fermé a clé, propre, protégé
contre le gel et sec, non accessible aux enfants.

CHANGEMENT OUTIL

Changement de I'outil a insertion, voir la partie avec images.
L'outil & insertion doit &tre approprié pour le porte-outil.
La tige de I'outil @ insérer ne doit pas étre endommagée.

L'outil a insertion doit étre suffisamment pointu en vu d’éviter des
coups a vide.

L'outil @ insertion doit étre approprié pour l'usage prévu.

Aprés avoir inséré l'outil a insertion s’assurer qu'il soit correctement
fixé.

TRAVAILLER EN MILIEU FROID

Travailler dans des conditions de froid

Si la machine est stockée pendant une longue période ou a basse
température, la lubrification peut devenir difficile et il est possible
que la machine ne fonctionne pas au départ ou que le rendement
soit trop faible. Si tel est le cas :

1. Insérez un foret ou un ciseau dans la machine.
2. Placez la machine sur un morceau de béton restant.
3. Appuyez et relachez la gachette toutes les quelques secondes.

Apres une période allant de 15 secondes a 2 minutes, la machine
commence a marteler normalement. Plus la machine est froide, plus
il lui faudra de temps pour se réchauffer.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Attention! Lorsque les balais (charbons) sont usés, il est
recommandé de faire effectuer, outre le changement des balais
(charbons), une inspection dans une station de service aprées-
vente. Ceci augmente la durée de vie de la machine et garantit un
fonctionnement permanent de la machine.

Si le remplacement du cable d‘alimentation est nécessaire, cela doit
étre réalisé par le fabricant ou son agent our éviter un danger.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprées-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s‘adressant au
centre d‘assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.




SYMBOLES
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Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la
mise en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche
de la prise de courant.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussieres.

Porter des gants de protection!

Attentions, surfaces trés chaudes !

K 1530 H: Le niveau de puissance sonore garantie
suivant la plaquette d'usine est de 105 dB.

K 1528 H: Le niveau de puissance sonore garantie
suivant la plaquette d'usine est de 108 dB.

Les déchets d’équipements électriques et
électroniques (DEEE) ne sont pas a éliminer dans
les déchets menagers.

Les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les ampoules des appareils avant de

les jeter. S'adresser aux autorités locales ou

au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques. Contribuez a réduire la
demande de matiéres premieres en réutilisant et en
recyclant vos déchets d’équipements électriques et
électroniques.

Les déchets d’équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs
sur I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont
pas éliminés de maniere écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient
s'y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[\
ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent
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Outil électrique en classe de protection II.

Outil électrique équipé d‘une protection contre la
fulguration électrique qui ne dépend seulement

de ['isolation de base mais aussi de I'application
d‘autres mesures de protection telles qu‘une double
isolation ou une isolation augmentée.

La connexion d‘un conducteur de protection n‘est
pas prédisposée.

Nombre de tours a vide

Voltage

Courant alternatif

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

DATI TECNICI
Tipo di costruzione

K1528 H (220-240 V K1530 H (220-240 V'
Martello demolitorei Martello demolitorei

Numero di serie

4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ

Potenza assorbita nominale 2100 W 2100 W
Potenza erogata 1390 W 1390 W
Forza colpo singolo corrispondente alla procedura EPTA 05/2009 39J 39J
Percussione a pieno carico, max. 1560 min"' 1560 min"!
Attacco utensili 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
Informazioni sulla rumorosita:

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma
di vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K
Scalpellare

9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cid
puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.
Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell’'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito
riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA PER MARTELLO PERFORATORE

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all‘udito.

Utilizzare I‘'utensile con la sua impugnatura supplementare. La
perdita di controllo potrebbe causare danneggiamenti all'utilizzatore.

Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che I'accessorio
impiegato possa arrivare a toccare cavi elettrici nascosti
oppure anche il cavo elettrico della macchina stessa,

tenere I'elettroutensile afferrandolo sempre alle superfici di
impugnatura isolate. Un contatto con un cavo elettrico mette sotto
tensione anche le parti in metallo dell’elettroutensile e provoca
quindi una scossa elettrica.

Istruzioni di sicurezza per I‘uso del trapano a percussione con
punte lunghe

Iniziare sempre con un numero di giri basso e con la punta in
contatto con il pezzo in lavorazione. Lavorando con un numero di
giri superiore, la punta potrebbe piegarsi quando gira senza contatto
con il pezzo in lavorazione e potrebbe causare lesioni.

Esercitare pressione soltanto nella stessa direzione della punta
e non premere troppo. Le punte potrebbero piegarsi e rompersi o
potrebbero causare la perdita di controllo sul dispositivo, il che a sua
volta potrebbe causare lesioni.
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ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare

sempre occhiali di protezione. Indossare i dispositivi di protezione
appropriati, come maschere antipolvere, calzature antiscivolo,
elmetti o protezioni per 'udito, riduce il rischio di lesioni.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per
la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata
mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.
Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
« |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
L'utensile ad inserto ha spigoli vivi e pud surriscaldarsi durante I'uso.

AVVERTENZAL! Pericolo di tagli e bruciature
— quando si maneggiano gli utensili ad inserto
— durante il deposito dell'utensile.

Indossare guanti protettivi quando si maneggiano gli utensili ad
inserto.

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall'area di lavoro
dell‘attrezzo.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la spina




dalla presa di corrente.

Lavorando, mantenetevi in una posizione ferma e sicura, stringendo
entrambe le impugnature dell'apparecchio. Si faccia attenzione che
nel raggio d'azione dell'apparecchio non si trovino altre persone, in
particolare bambini, o animali.

Durante il funzionamento non dirigere la macchina verso le persone
che si trovano nelle vicinanze. L'utensile ad inserto potrebbe sfilarsi
e causare gravi lesioni.

Accertarsi che nelle vicinanze non si trovino persone che potrebbero
essere esposte a pericolo da materiali eiettati o cadenti. Lavorare
sempre con molta attenzione e previdenza.

Depositare il dispositivo procedendo con cautela. Non gettare il
dispositivo in terra o farlo cadere dall'alto. Gettando il dispositivo
dall'alto si potrebbero causare lesioni ad altre persone o a se stessi.

UTILIZZO CONFORME

Il martello pud essere utilizzato per scalpellare la pietra e cemento.
Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti pericoli e
I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore puo causare danni all‘'udito. Indossare
una protezione per |‘udito e limitare la durata dell‘esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.

Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti
e scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Gli apparecchi mobili usati all‘aperto devono essere collegati
interponendo un interruttore di sicurezza (FI, RCD, PRCD) per
guasti di corrente.

Collegare solo alla corrente alternata monofase e solo alla tensione
di rete indicata sulla targhetta. Il collegamento & possibile anche

a prese senza contatto di terra, grazie alla struttura in classe di
protezione II.

Inserire la spina nella presa di corrente solo ad apparecchio spento

Si tratta di un apparecchio per uso professionale che collegato alla
rete elettrica pubblica a basso voltaggio pud superare leggermente i
valori di riferimento per le armoniche di corrente. Pertanto prima di
collegare I'apparecchio alla rete elettrica pubblica a basso voltaggio
contattare eventualmente la competente impresa erogatrice di
energia elettrica.

PROTEZIONE CONTRO IL RIAVVIO

Interruttore di sicurezza che previene I'avviamento accidentale
dell'utensile dopo una interruzione di corrente nella rete elettrica.
Per ripristinare il funzionamento, riportare l'interruttore in posizione
di spento e quindi premere nuovamente l'interruttore.

TRASPORTO, MANIPOLAZIONE, IMMAGAZZINAGGIO

La macchina & pesante. Sussiste il pericolo di gravi lesioni se la
macchina cade.

La macchina non ha punti di sollevamento o di imbracatura.

Sollevare la macchina dallimpugnatura aggiuntiva ed appoggiarla
su di un idoneo mezzo di trasporto.

Durante il sollevamento, trasporto ed immagazzinaggio della
macchina assicurarla contro il rovesciamento, la caduta o lo
scivolamento.

Prima di immagazzinare la macchina, farla sempre raffreddare.

Immagazzinare la macchina in un luogo chiuso a chiave, pulito,
protetto contro il gelo ed asciutto, non accessibile ai bambini.
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SOSTITUZIONE UTENSILE

Sostituzione dell'utensile ad inserto, vedi la parte con immagini.
L'utensile ad inserto deve essere idoneo per 'attacco utensile.
Lo stelo dell'utensile ad inserto non deve essere danneggiato.

L'utensile ad inserto deve essere sufficientemente appuntito per
evitare colpi a vuoto.

L'utensile ad inserto deve essere idoneo per la finalita di utilizzo
prevista.

Dopo aver inserito I'utensile ad inserto accertarsi che sia
correttamente bloccato.

LAVORARE AL FREDDO

Se il dispositivo viene immagazzinato per un lungo periodo di tempo
0 se viene conservato a basse temperature, la lubrificazione pud
diventare viscosa e puo verificarsi che il dispositivo inizialmente non
riesca a lavorare o che le sue prestazioni non siano soddisfacenti.

In questi casi:

1. Inserire una punta o uno scalpello nel dispositivo.
2. Posizionare il dispositivo su un pezzo di cemento residuo.

3. Premere e rilasciare l'interruttore a pulsante ripetutamente con pochi
secondi di intervallo.

Dopo un periodo da 15 secondi a 2 minuti il dispositivo inizia a
lavorare normalmente. Piu freddo € il dispositivo, piu tempo sara
necessario per riscaldarlo.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.

MANUTENZIONE

Informacione importante! Nel caso che il carboncino si sia
consumato oltre il limite di sostituzione & necessario portare
I'apparecchio ad un centro di assestenza, onde garantite la massima
affidabilita ed efficenza dello stesso.

Se il cavo di allacciamento elettrico & danneggiato, deve essere
immediatamente sostituito dal punto di servizio assistenza, perché
allo scopo serve un utensile speciale.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita e possibile richiedere un disegno esploso

del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero

a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di

assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

/
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Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina
togliere la spina dalla presa di corrente.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per 'udito!

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Attenzione, superfici molto calde!

K 1530 H: Il livello di potenza sonora garantita come
da targhetta di fabbrica & di 105 dB.

K 1528 H: Il livello di potenza sonora garantita come
da targhetta di fabbrica & di 108 dB.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori

al dettaglio possono essere obbligati a ritirare
gratuitamente i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie

prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che
possono avere un impatto negativo sull'ambiente e
sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo
ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero
essere presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura
prima di procedere allo smaltimento.

Utensile elettrico di classe di protezione 1.

Utensile elettrico sul quale la protezione contro

la folgorazione elettrica non dipende soltanto
dall'isolamento di base, ma anche dall‘applicazione
di ulteriori misure di protezione, come il doppio
isolamento o I'isolamento maggiorato.

Non & predisposto il collegamento di un conduttore
di protezione.

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente AC
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c € Marchio di conformita europeo

U K Marchio di conformita britannico
CA

I; Marchio di conformita ucraino

001
[ H [ Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS
Tipo de construccion

K1528 H (220-240 V/ K1530 H (220-240 V/
Martillo cincelador Martillo cincelador

Numero de produccién

4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ

Potencia de salida nominal 2100 W 2100 W
Potencia entregada 1390 W 1390 W
Energia por percusién segun EPTA-Procedure 05/2009 39J 39J
Frecuencia de impactos bajo carga 1560 min”' 1560 min"!
Insercién de herramientas 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
Informacion sobre ruidos:

Determinacién de los valores de medicién segiin norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Resonancia acustica / Tolerancia K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)

jUtilice proteccién auditiva!

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones
(suma vectorial de tres direcciones) determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

Cincelar

9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

FNADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

PN ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA MARTILLO PERFORADOR

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

iUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

jUtilice las empufiaduras auxiliares suministradas con la
herramienta! La pérdida de control de la herramienta puede causar
accidentes

Unicamente sujete el aparato por las empufaduras aisladas

al realizar trabajos en los que el util pueda tocar conductores
eléctricos ocultos o el propio cable del aparato. El contacto
con conductores portadores de tension puede hacer que las partes
metélicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

Indicaciones de seguridad para el uso del taladro de percusion
con brocas largas

Comience siempre con una velocidad de giro baja y siempre
que la broca de taladro esté en contacto con la pieza de
trabajo. A velocidades de giro mas elevadas, la broca de taladro se
puede doblar cuando esta taladra sin tener contacto con la pieza de
trabajo, lo cual puede provocar lesiones.

Ejerza siempre presion solo si lo hace en linea directa respecto
de la broca de taladro y no apriete demasiado fuertemente.

Las brocas de taladro pueden doblarse y romperse o provocar la
pérdida de control del aparato, lo cual a su vez puede ocasionar
lesiones.
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INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siempre gafas de
seguridad. Se consigue una disminucién del riesgo de lesiones
cuando se utiliza el equipo de proteccidn adecuado en cada caso,
como una mascara de proteccion contra el polvo, calzado de suela
antideslizante, un casco protector o una proteccion auditiva.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a
la salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice
por ello una mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la
salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el util, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el util
esté bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccion
de retroceso brusca. Averiglie y elimine la causa del bloqueo del
util, teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

* Rotura del material con el que estéa trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra
en funcionamiento.

La herramienta intercambiable tiene bordes afilados y se puede
calentar durante su uso.

iADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras

— al manipular las herramientas intercambiables

— al deponer el aparato.

Llevar guantes de proteccion al manipular las herramientas
intercambiables.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la
maquina.
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Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar
los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la maquina.

Mantenga siempre una posicion firme y estable con las piernas
y sujete la maquina con las dos manos. Mantenga los nifios o
animales lejos de la zona de trabajo.

Mientras esté en funcionamiento, no apunte con la maquina a
personas cercanas. La herramienta de insercién podria salir
disparada y provocar lesiones graves.

Asegurese de que no existen riesgos para personas por
lanzamiento o caida de materiales. Trabaje siempre de forma atenta
y proactiva.

Tenga cuidado a la hora de depositar el aparato en algun sitio. No
arroje el aparato al suelo o desde alturas elevadas. Al arrojarlo
hacia abajo, el aparato puede provocar lesiones a otras personas o
sufrir dafios él mismo.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El martillo es utilizable en trabajos de cincelados en piedras y
hormigén.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su
uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufaduras previstas para
ello y limite el tiempo de trabajo y de exposicidn a riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicién a
riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

Inhalacién de polvos toxicos.

CONEXION ELECTRICA

Conecte siempre la maquina a una red protegida por interruptor
diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD), para su seguridad
personal, segiin normas establecidas para instalaciones eléctricas
de baja tension.

Conectar solo a corriente alterna monoféasica y solo a la tensién de
red indicada en la placa indicadora de potencia. También es posible
la conexién a tomas de corriente sin contacto de puesta a tierra
puesto que esta disefiado para cumplir con la clase de proteccion .
Asegurarse que la maquina esta desconectada antes de enchufarla.
Este es un aparato destinado al empleo profesional el cual puede
exeder ligeramente los valores orientativos para arménicas de
corriente al efectuar la conexion del mismo a la red publica de baja
tensién. Aconsejamos por ello ponerse en caso dado en contacto
con la empresa de suministro de energia competente antes de
conectar el aparato.

PROTECCION CONTRA EL REARRANQUE

El interruptor de tensién nula evita que la maquina arranque de
nuevo después de una corte de corriente. Para volver a reanudar el
trabajo desconectar la maquina y volver a conectarla.

TRANSPORTE, MANEJO Y ALMACENAJE

Esta maquina es pesada. Existe riesgo grave de lesiones si se cae
la maquina.

La maquina no dispone de puntos de elevacion o de amarre.
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Levantar la maquina por la empufiadura adicional y colocarla sobre
un medio de transporte adecuado.

Al elevar, transportar o almacenar la maquina, asegurarla contra
vuelcos, caidas o deslizamientos.

Antes de almacenar la maquina, deje siempre primero que se enfrie.

Almacenar la maquina en un lugar cerrado, limpio, protegido contra
heladas y seco que no sea inaccesible para nifos.

SUSTITUCION DE HERRAMIENTA

Sustitucion de la herramienta de insercion, véase parte de la
imagen.

La herramienta de insercién debe ser adecuada para el soporte
portaherramientas.

El vastago de la herramienta de insercion no debe estar dafiado.

La herramienta de insercién debe ser lo suficientemente afilada
como para evitar golpes de rebote.

La herramienta de insercion debe ser adecuada para el uso
previsto.

Tras hacer uso de la herramienta de insercion, asegurarse de que
ha sido bloqueada correctamente.

TRABAJOS EN CONDICIONES DE FRIO

Cuando se almacena la maquina durante un periodo de tiempo
largo o a bajas temperaturas es posible que el lubricante se
endurezca, pudiendo ocurrir que la maquina no funcione al principio
o0 bien que su potencia sea demasiado baja. Si esto ocurre:

1. Inserte un taladro o un cincel en la maquina.
2. Coloque la maquina sobre una pieza sobrante de hormigén.

3. Accione el interruptor disparador cada par de segundos y suéltelo de
nuevo.

Transcurridos entre 15 segundos y 2 minutos, la maquina vuelve
a martillear normalmente. Cuanto mas fria esté la maquina, mas
durara el calentamiento.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

MANTENIMIENTO

Cuando el martillo ha gastado las escobillas nunca se deberan
sustituir!: el martillo debera ser enviado a un servicio técnico oficial
para effectuarle un mantenimiento de servicio. De esta Unica
manera queda garantizado el perfecto funcionamiento y duracién
de la maquina.

Si el cable de conexion a la red estuviera dafiado, debera ser
sustituido en un punto de servicio técnico, para evitar situaciones
de peligro.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacién del tipo de maquina y el nimero de seis digitos

en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.




SIMBOLOS
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Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a
cabo cualquier trabajo en la maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccién.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

iCuidado — Superficies calientes!

K 1530 H: El nivel de potencia acustica garantizado
segun lo indicado en la placa de caracteristicas es
de 105 dB

K 1528 H: El nivel de potencia acustica garantizado
segun lo indicado en la placa de caracteristicas es
de 108 dB.

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos
no se deben desechar junto con la basura
doméstica.

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos
se deben recoger y desechar por separado.

Retire las fuentes de iluminacién de los aparatos
antes de desecharlos. Inférmese en las autoridades
locales o en su distribuidor especializado sobre los
centros de reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al
respecto, los distribuidores minoristas pueden estar
obligados a aceptar de forma gratuita la devolucién
de residuos de aparatos eléctricos y electronicos.
Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de
sus residuos de aparatos eléctricos y electronicos a
reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos
contienen valiosos materiales reutilizables que
pueden tener efectos negativos para el medio
ambiente y su salud si no son desechados de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales
que podria haber en los residuos de sus aparatos.

Herramienta eléctrica de la clase de proteccién Il.
Herramientas eléctricas, en las que la proteccion
contra un choque eléctrico no depende solamente
del aislamiento basico sino también de la aplicacion
de medidas adicionales de proteccion, como doble
aislamiento o aislamiento reforzado.

No existe dispositivo para la conexién de un
conductor protector.

Velocidad de giro en vacio

Tensién

Corriente alterna
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CARACTERISTICAS TECNICAS
Tipo

K1528 H (220-240 V K1530 H (220-240 V'
Martelo de cinzelar Martelo de cinzelar

NUmero de producéo

4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ

Poténcia absorvida nominal 2100 W 2100 W
Poténcia de saida 1390 W 1390 W
Forga de impacto individual conforme EPTA-Procedure 05/2009 39J 39J
Frequéncia de percusséo em carga 1560 min”' 1560 min"!
Recepcao de pontas 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
Informagées sobre ruido:

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da presséao de ruido / Incertez K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido / Incertez K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)

Sempre use a protecgédo dos ouvidos.

Informagées sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direccdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incertez K

Trabalho de ponteira

9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

FNATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo

preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicao ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigéo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencéo da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de seguranca, instrugdes, ilustragdes e especificagoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA MARTELO

Instrucoes de segurancga para todas as operagdes

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o aparelho. A
perda de controlo pode causar feridas.

Ao executar trabalhos durante os quais possam ser atingidos
cabos eléctricos ou o préprio cabo de rede, devera sempre
segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies isoladas do
punho. O contacto com um cabo sob tensdo pode colocar pegas
de metal da ferramenta eléctrica sob tens&o e levar a um choque
eléctrico.

Instrucdes de seguranca para a utilizagéo da broca de martelo
com brocas compridas

Sempre comece com uma velocidade baixa e com a broca em
contato direto com a pega. Com velocidades mais altas a broca
pode deformar-se ao girar sem contato com a pega e isso pode
causar feridas.

Sempre s6 exerca pressdo em diregao direta a broca e ndo
aperte demais. As brocas podem deformar-se e quebrar ou isso
pode causar uma perda do controlo sobre o aparelho, o que
também pode causar feridas.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Use o equipamento de protegdo pessoal. Use sempre dculos de
protegdo. A utilizagdo do equipamento de prote¢do adequado,
por exemplo, uma mascara de protegdo contra po, calgados
antiderrapantes, capacete ou protegao auditiva, reduz o risco de
ferir-se.

(e} po que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,

por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma méascara 'de
proteccao contra pd apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo
para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insergdo bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de insergao, pois isso pode levar a um
recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e elimine
a causa do bloqueio da ferramenta de inser¢éo, observando as
instrucdes de seguranga.

Causas possiveis podem ser:

« Emperramento na pega a trabalhar

« Material a processar rompido

« Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagéo.

A ferramenta tem arestas afiadas e pode ficar quente durante a
utilizacéo.

ADVERTENCIA! Perigo de corte e queimadura
—no manejo das ferramentas
— ao depositar o dispositivo.

Use luvas de protegdo no manejo das ferramentas.

Manter sempre o cabo de ligagéo fora da zona de acgéo da
maquina.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que
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n&o sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.

Antes de efectuar qualquer interveng@o na maquina, tirar a ficha da
tomada.

Durante o trabalho apoiar-se bem com ambos os pés no chao e
segurar sempre a maquina pelos dois punhod. Na zona de trabalho
ndo devem encontrar-se outras pessoas - € muito especialmente
criangas - uo animais.

Nao dirija @ maquina contra pessoas préximas durante a operagao.
O bit pode desprender-se rapidamente e causar feridas graves.

Observe que pessoas nao sejam colocadas em perigo pela
projecao ou pela queda de materiais. Sempre trabalhe atenta e
previdentemente.

Deposite o aparelho cuidadosamente. Nao jogue o aparelho no
chao e néo o deixe cair. Se o aparelho for jogado, ele podera ferir
pessoas ou ser danificado.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

O martelo presta-se atrabalhos de ponteira em pedra e betédo.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagao correta ndo € possivel excluir todos
0s riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
os seguintes perigos que o utilizador deve observar:

Feridas causadas pela vibragao.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposicao.

Os ruidos podem levar a perda de audig&o.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicéo.
Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.

Use sempre 6culos de protegéo, calgas compridas robustas e
sapatos robustos.

Inalagdo de pos toxicos.

LIGACAO A REDE

Aparelhos néo estacionarios, utilizados ao ar livre, devem ser
protegidos por um disjuntor de corrente de defeito (FI,RCD,PRCD).

S6 corrente alternada monofasica e s6 conectar com a tensao

de rede indicada na placa de identificacdo. Também é possivel
conectar com tomadas sem contacto de seguranga, uma vez que a
construgdo corresponde com a classe de protecgao |l.

Ao ligar o aspirador a rede, o interruptor deve encontrar-se na
posicdo de desligado.

Este aparelho destina-se a utilizagdo profissional e pode exceder
um pouco os valores de orientagao para ondas de corrente
superiores na conexao a rede publica de baixa tenséo. Por isso,
eventualmente contacte a sua empresa de abastecimento de
energia eléctrica competente antes de conectar o aparelho a rede
publica de baixa tensao.

PROTECGAO DE REINICIO

O interruptor de tens&o nula evita um reiniciar da maquina depois
de uma falha de circuito. Na altura do novo inicio de trabalho
desligar a maquina e liga-la de novo.

TRANSPORTE, MANEJO, ARMAZENAMENTO

Amaquina é pesada. Existe o risco de feridas quando a maquina
cair.

A maquina nao tem pontos de elevagao ou fixagdo.

Pegue no manipulo suplementar para levantar a maquina e
coloque-a em um meio de transporte adequado.

Proteja a maquina para que ndo possa capotar, cair ou derrapar
durante a elevagéo, o transporte e o armazenamento.

Sempre deixe a maquina arrefecer antes de armazena-la.

Guarde a maquina em um lugar fechado, limpo, protegido contra
geada e seco, fora do alcance de criangas.

TROCA DO BIT

Troca do bit, veja as figuras.

O bit tem de ser apropriado para o cone do martelo.

O fuste do bit ndo deve estar danificado.

O bit deve ser suficiente afiado para evitar golpes de salto.

O bit deve ser apropriado para a finalidade planeada.

Depois de inserir o bit, verifique que esteja bloqueado corretamente.

TRABALHAR NO FRIO

Se a maquina for armazenada por um periodo prolongado ou com
temperaturas baixas, a lubrificagdo pode ficar viscosa e é possivel
que a maquina nao funcione no inicio ou que o desempenho seja
muito fraco. Se isso acontecer:

1. Coloque uma broca ou um cinzel na maquina.
2. Coloque a maquina sobre uma pega residual de betao.
3. Prima e solte o botéo interruptor em intervalos de poucos segundos.

Depois de 15 segundos a 2 minutos a maquina comega a martelar
normalmente. Quanto mais frio a maquina estiver, tanto mais tempo
durara o aquecimento.

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da
maquina.

MANUTENCAO

Se as escovas de carvao estdo gastas, adicionalmente & mudanca
das mesmas e ferramenta deve ser submetida a assisténcia. Isto ira
assegurar longo tempo de vida Util bem como constante prontiddo
da maquina para o trabalho.

Se o cabo de alimentagéo eléctrica estiver danificado, este devera
ser substituido junto de um servico de assisténcia ao cliente dado,
que sera necessario utilizar ferramentas especiais.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicio ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servicos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho

pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10,
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENCAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina,
tirar a ficha da tomada.

Usar sempre oculos de protecgao ao trabalhar com
a maquina.

e
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Use protectores auriculares!

Use uma mascara de protecgéo contra po
apropriada.

Use luvas de protecgéo!

Cuidado — Superficies quentes!

K 1530 H: O nivel da poténcia de ruido garantido nos
termos da placa de identificagdo é 105 dB.

K 1528 H: O nivel da poténcia de ruido garantido nos
termos da placa de identificagéo é 108 dB.

Residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
(EEE) ndo devem ser descartados com o lixo
domeéstico.

EEE devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova as luzes antes de descartar os
equipamentos. Informe-se sobre os centros de
reciclagem e os postos de coleta nas autoridades
locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos.

Residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
contém materiais valiosos e reutilizaveis que podem
ter efeitos negativos para o meio ambiente e a sua
saude se ndo forem descartados ecologicamente.
Apague eventuais dados pessoais existentes no
seu residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Ferramenta eléctrica da classe de protecgdo II.
Ferramenta eléctrica, na qual a proteccdo contra
choque eléctrico ndo s6 depende do isolamento
basico, mas também da aplicagdo de medidas de
protecgdo suplementares, como isolamento duplo
ou reforgado.

Nao ha um dispositivo para a conexdo dum
condutor de protecgéo.

Velocidade de marcha lenta

Tenséo

Corrente AC

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica




TECHNISCHE GEGEVENS

K1528 H (220-240 V| K1530 H (220-240 V|

Type Beitelhamer Beitelhamer
Productienummer 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Nominaal afgegeven vermogen 2100 W 2100 W
Afgegeven vermogen 1390 W 1390 W
Slagkracht overeenkomstig EPTA-Procedure 05/2009 39J 39J

Aantal slagen belast max. 1560 min”' 1560 min"!
Werktuigopname 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
Geluidsinformatie:

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)

Draag oorbeschermers.

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

Hakken

9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen

en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bel\;vaa.\; alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BOORHAMER

Veiligheidsinstructies voor alle bewerkingen

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep. Verlies aan
controle kan tot persoonlijk letsel leiden.

Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de
geisoleerde greepvlakken als u werkzaamheden uitvoert
waarbij het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen of
de eigen netkabel kan raken. Contact met een onder spanning
staande leiding zet ook de metalen delen van het elektrische
gereedschap onder spanning en leidt tot een elektrische schok.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik van de boorhamer met lange
boren

Start het apparaat altijd met een lager toerental en alleen als de boor
contact maakt met het werkstuk. Bij hogere toerentallen kan de boor
verbuigen als hij draait zonder contact te maken met het werkstuk, hetgeen
kan leiden tot persoonlijk letsel.

Ocefen alleen in een directe lijn druk uit op de boor en druk niet te hard
tijdens het boren. Door te hoge druk kunnen boren verbuigen en breken of
kunt u de controle over het apparaat verliezen, hetgeen wederom kan leiden
tot persoonlijk letsel.
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VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag altijd

een velligheidsbril. Door het dragen van een geschikte
veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, slipvast schoeisel, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, vermindert u het risico voor
letsel.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment
kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor

de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ Overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens het
gebruik heet worden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden
— tijdens het gebruik van het inzetgereedschap
— bij het neerleggen van het apparaat.

Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren met de
inzetgereedschappen.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.
Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
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elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Tijdens het werken een veilige houding innemen en de machine
altijd met twee handen vasthouden. In het werkgebied mogen zich
geen andere personen - vooral kleine kinderen - of dieren bevinden.

Richt de machine tijdens het bedrijf niet op personen. Het
gereedschap zou plotseling naar voren kunnen schieten en ernstig
letsel kunnen veroorzaken.

Let op dat geen personen in gevaar worden gebracht door
wegslingerend of vallend materiaal. Werk altijd zeer oplettend en
vooruitziend.

Leg het apparaat voorzichtig neer. Gooi het apparaat niet op de
grond en laat het niet vanuit grotere hoogten vallen. Door het gooien
van het apparaat kunt u andere personen verwonden of apparaat
zelf beschadigen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De hamer kan worden toegepast voor hakken in steeen en beton.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico‘s worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de
vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

Door vuildeelties veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, een stevige lange broek en vast
schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

NETAANSLUITING

Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een
aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden.
Alleen aansluiten op eenfasige wisselstroom met de op het
typeplaatje vermelde netspanning. De aansluiting is ook
mogelijk zonder veiligheidscontact, omdat een opbouw volgens
veiligheidsklasse Il voorhanden is.

Machine alleen uitgeschakeld aan de stekkerdoos aansluiten.

Dit is een apparaat voor professioneel gebruik, hetgeen de
richtwaarden voor harmonischen bij de aansluiting op het openbare
laagspanningsnet minimaal kan overschrijden. Neem daarom voor
de aansluiting van het apparaat op het openbare laagspanningsnet
eventueel contact op met het voor u verantwoordelijke nutsbedrijf.

HERSTARTBEVEILIGING

Nulspanningsschakelaar voorkomt herstarten van de machine na
stroomuitval. Bij hervatten van de werkzaamheden de machine eerst
uitschakelen en vervolgens weer aanzetten.

TRANSPORT, HANTERING, OPSLAG

De machine is zwaar. Er bestaat gevaar voor letsel als de machine
valt.

De machine heeft geen hijs- of sjorpunten.

Til de machine op aan de extra handgreep en plaats ze op een
geschikt transportmiddel.

Borg de machine bij het optillen, transporteren en opslaan tegen

C NEDERLANDS

kantelen, vallen of wegglijden.
Laat de machine altijd eerst afkoelen voordat u ze opbergt.

Bewaar de machine op een afgesloten, schone, tegen vorst
beschermde en droge plaats die voor kinderen ontoegankelijk is.

WISSELEN VAN GEREEDSCHAP

Vervang het gereedschap, zie pagina met afbeeldingen.

Het gereedschap moet in de gereedschapsopname passen.

De schacht van het gereedschap moet onbeschadigd zijn.

Het gereedschap moet voldoende scherp zijn om harde stoten te
vermijden.

Het gereedschap moet geschikt zijn voor de geplande toepassing.

Controleer na het plaatsen van het gereedschap of dit correct
vergrendeld is.

WERKEN BIlJ KOU

Als de machine gedurende een langere periode of bij lage
temperaturen opgeslagen wordt, kan de smering taai worden. Het
kan zijn dat de machine dan in het begin niet functioneert of het
vermogen van de machine te gering is. Als dat gebeurt:

1. Plaats een boor of bijtel in de machine.
2. Zet de machine op een reststuk beton.

3. Druk om de paar seconden op de drukschakelaar en laat hem weer
los.

Na 15 seconden tot 2 minuten begint de machine weer normaal te
hameren. Hoe kouder de machine is, hoe langer het duurt.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Belangrijke tip! Versleten koolborstels tijdig door een service-
werkplaats laten vervangen. Dit verhoogt de levensduur van de
machine en garandeert dat de machine altijd direkt klaar is voor
gebruik.

Wanneer de netkabel beschadigd is, moet deze door een
klantenservice worden vervangen, omdat daarvoor speciaal
gereedschap vereist is.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.




SYMBOLEN

P>

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vddrdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
stekker uit de kontaktdoos trekken.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Opgelet — hete oppervlakken!

K 1530 H: Het volgens het typeplaatje
gegarandeerde geluidsdrukniveau bedraagt 105 dB.

K 1528 H: Het volgens het typeplaatje
gegarandeerde geluidsdrukniveau bedraagt 108 dB.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
mogen niet samen via het huisafval worden
afgevoerd.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd
worden.

Verwijder de verlichtingsmiddelen uit de apparatuur
voordat u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente
of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht

zijn om afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur af voor recycling en help zo mee om de
behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die,
mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd,
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu
en uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Elektrisch gereedschap van de beschermingsklasse

Il.

Elektrisch gereedschap waarbij de bescherming
tegen elektrische schokken niet afhankelijk is

van de basisisolatie, maar waarin ook extra
veiligheidsmaatregelen worden toegepast zoals
dubbele of versterkte isolatie.

Er is geen voorziening voor de aansluiting van een
aardleiding.

Nullasttoerental

Spanning

q3
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Wisselstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

TEKNISKE DATA K1528 H (220-240 V' K1530 H (220-240 V
Type Mejselhammer Mejselhammer
Produktionsnummer 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Nominel optagen effekt 2100 W 2100 W
Afgiven effekt 1390 W 1390 W
Enkelt slagstyrke iht. EPTAProcedure 05/2009 39J 39J
Slagantal belastet max. 1560 min”' 1560 min"!
Veerktejsholder 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
Stejinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau / Usikkerhed K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)
Baer hgrevaern.

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for

tre retninger) beregnet iht. EN 62841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

Mejsle 9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stajemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktejet

bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. age

eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold vaerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

m ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som fglger med dette
el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle nedenstdende
anvisninger kan medfare elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BOREHAMMER

Sikkerhedsanvisninger for alle brugssituationer
Baer herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af harelse.

Brug de ekstra handtag, som felger med apparatet. Hvis
kontrollen mistes, kan det medfgre personskade.

Hold altid kun elvaerktgjet i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor indsatsvarktgjet kan ramme bgjede
stremledninger eller vaerktgjets eget kabel. Kontakt med en
spaendingsfgrende ledning szetter ogsa metaldele under spaending,
hvilket farer til elektrisk sted.

Sikkerhedsoplysninger vedrgrende brug af borehammer med
lange bor

Start altid med en lav omdrejningshastighed, mens
borepatronen far kontakt med arbejdsemnet. Ved hgjere
hastigheder er der risiko for, at borepatronen bgjer, hvis den far
lov til at dreje uden at have kontakt til arbejdsemnet, hvilket kan
forarsage personskade.

Lag altid kun pres pa i lige linje til borepatronen og pres ikke

for hardt. Borepatroner kan bgje og braekke af eller medfere tab af
kontrol over veerktgjet, hvilket kan forarsage personskade.

( [__DANSK_ )

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller. Brug af
passende sikkerhedsudstyr, herunder stavmaske, skridsikre sko, en
sikkerhedshjelm eller harevaern, reducerer risikoen for personskade.
Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke
treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedreetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend
ikke for maskinen igen, sa leenge indsatsveerktgjet er blokeret; dette
kan fare til et tilbageslag med hgijt reaktionsmoment. Find frem til og
afhjeelp arsagen til indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen
til sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige &rsager hertil kan vaere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« at det har braekket materialet der bearbejdes

« At el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indfgringsvaerktﬂjet har skarpe kanter og kan blive varmt under
brug.

ADVARSEL! Risko for snitsar og forbraendinger

- ved handtering af indferingsveerktej

—nar du leegger maskinen fra dig.

Brug beskyttelseshandsker ved handtering af indfgringsveerktgj.

Tilslutningskablet holdes hele tiden veek fra maskinens
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Fer ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af stikdasen.

Under arbejdet indtages en sikker placering, og maskinen holdes
altid med begge haender pa de to greb. | arbejdsomradet ma der
ikke opholde sig andre personer - frem for alt ingen bern eller dyr.




Peg ikke maskinen i retning af omkringstdende personer, nar
maskinen er i brug. Den monterede veerktgjsbit kan flyve ud og
forarsage alvorlig personskade.

Serg for, at personer ikke udszettes for fare pa grund af materialer,
som slynges ud eller falder ned. Ver koncentreret og forudseende,
nar du arbejder med veerktojet.

Laeg maskinen forsigtigt fra dig. Smid ikke maskinen pa gulvet eller
ned fra starre hgjder. Hvis maskinen smides ned, kan den forarsage
personskade pa andre eller dig selv.

TILTANKT FORMAL

Hammeren kan benyttes til mejsling i sten og beton.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen
kan medfgre folgende farer, som operataren bar veere seerlig
opmeerksom pa:

+ Kveestelser, som forarsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begreens arbe-
jds- og ekspositionstiden.
+ Stgjbelastning kan medfere hgreskader.
Brug hgreveern og begreens ekspositionstiden.
* Jjenskader pa grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, lange bukser og solidt fodtej.
+ Indanding af giftigt stev.

NETTILSLUTNING

Stikdaser udenders skal veere forsynet med
fejlstreamssikringskontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger
installationsforskriften for Deres elektroanlaeg. Overhold dette, nar
De bruger vores maskiner.

Ma kun tilsluttes enfaset vekselstrem og kun til den netspaending,
der er angivet pa typeskiltet. Tilslutning til stikkontakter uden
beskyttelseskontakt er ogsé muligt, da opladeren tilhgrer
beskyttelsesklasse II.

Tilslut kun maskine til stikdasen i slukket tilstand.
Dette er en enhed til professionel brug, der kan overskride
standardvaerdierne for strgm ved tilslutning til den offentlig

netspaending ubetydeligt. Kontakt derfor elektricitetveerket, inden
enheden tilsluttes til det offentlige lavspaendingsnet.

GENSTARTSBESKYTTELSE

En nulspaendingsafbryder forhindrer, at maskinen genstarter efter
stremudfald. Ved genoptagelsen af arbejdet skal maskinen slukkes
og teendes igen.

TRANSPORT, HANDTERING, OPBEVARING

Maskinen er tung. Der er risiko for alvorlig personskade, hvis
maskinen falder ned.

Maskinen har ingen lgftegreb eller punkter il fastsurring.

Left maskinen op i ekstrahandtaget og leeg det pa et egnet
transportmiddel.

Serg for at sikre maskinen i forbindelse med lgft og transport og
opbevar maskinen, sa der ikke er risiko for, at den veelter, falder ned
eller skrider ud.

Serg altid for, at maskinen er kolet af, inden den laegges vaek til
opbevaring.

Opbevar maskinen pa et afspaerret, rent, frostsikkert og tert sted
utilgeengeligt for barn.

VARKT@JSSKIFT

Skift af veerktejstilbeher, se illustration.
Veerktojstilbehgret skal veere beregnet til maskinens vaerktgjsholder.

B

Skaftet pa veerktgjstilbehgret ma ikke veere beskadiget.

Veerktojstilbehoret skal veere tilstraekkelig skarpt for at undga
tilbageslagseffekt.

Veerktojstilbeharet skal veere egnet til den planlagte arbejdsopgave.

Efter montering af veerktgjstilbehgret, skal du forsikre dig om, at det
er ordentligt 1ast i veerktejsholderen.

ARBEJDE | KULDE

Hvis maskinen ikke har veeret i brug i en leengere periode eller
opbevaret ved lave temperaturer, kan smaringen blive hard, og det
kan forekomme, at maskinen ikke virker til at begynde med, eller at
maskinens ydeevne er for lav. Hvis det sker:

1. Seet et bor eller en mejsel i maskinen.
2. Placer maskinen med boret eller mejslen pa et stykke beton.

3. Teend og sluk for start-/stop-knappen med nogle sekunders
mellemrum.

Efter mellem 15 sekunder og 2 minutter begynder maskinen
at hamre normalt. Jo koldere maskinen er, jo leengere tid tager
opvarmningen.

RENGORING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

| forbindelse med udskiftning af nedslidte kul anbefales det, at
maskinen indsendes til et autoriseret serviceveerksted for almindelig
service-check. Det giver optimal sikkerhed for altid funktionsdygtig
maskine og lang levetid.

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal den udskiftes
hos kompetent kundeservice, idet dette kraever specielt veerktg;.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktajet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

Lees brugsanvisningen ngije fer ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Far ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages
ud af stikdasen.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug hgreveaern!

Benyt egnet andedraetsvaern.

Brug beskyttelseshandsker!
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Advarsel - Varme overflader!

K 1530 H: Det garanterede lydeffektniveau i henhold
til typeskiltet er 105 dB.

K 1528 H: Det garanterede lydeffektniveau i henhold
til typeskiltet er 108 dB.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
bortskaffes sammen med husaffald.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal
indsamles og bortskaffes saerskilt.

Fjern lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.
Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan
detailhandlende veere forpligtede til gratis at tage
affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved
at genbruge og genanvende dit affald af elektrisk og
elektronisk udstyr.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan
have en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved
ikke miljerigtig bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data,
som matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Kapslingsklasse Il elvaerktgj.

Elveerktgj, hvor beskyttelsen mod et elektrisk
stad ikke kun afhaenger af basisisoleringen

men ogsa af, at der anvendes yderligere
beskyttelsesforanstaltninger som dobbelt isolering
eller forsteerket isolering.

Der findes ikke udstyr til tilslutning af en
beskyttelsesleder.

Tomgangshastighed

Spaending

Vekselstram

Europeeisk konformitetsmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA

K1528 H (220-240 V| K1530 H (220-240 V|

Type Meiselhammer Meiselhammer
Produksjonsnummer 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Nominell inngangseffekt 2100 W 2100 W

Avgitt effekt 1390 W 1390 W
Enkeltslagstyrke tilsvarende EPTA-Procedure 05/2009 39J 39J
Lastslagtall maks. 1560 min”' 1560 min"!
Verkteyholder 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
Steyinformasjon:

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Lydeffektniva / Usikkerhet K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)

Bruk hgrselsvern.

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra
tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

Meisling

9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan
brukes til &8 sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktgyet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktoyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

m ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktayet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stet, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BORHAMMER

Sikkerhetsregler for alle arbeider
Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av herselen

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap av
kontrollen kan fgre til skader.

Ta kun tak i elektroverktoyet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utferer arbeid der innsatsverktayet kan treffe pa skjulte
stremledninger eller den egne stremledningen. Kontakt med en
spenningsfgrende ledning setter ogsa elektroverktayets metalldeler
under spenning og farer til elektriske stat.

Sikkerhetsinstrukser for bruk av borhammeren med lange bor.

Start alltid med et lavt turtall og mens borekronen er i kontakt
med arbeidsstykket. Ved hgyere turtall kan borekronen bli bayd
nar den roterer uten kontakt med arbeidsstykket, noe som igjen kan
fore til personskade.

Utov trykk bare i direkte posisjon mot borekronen, og ikke trykk
for hardt. Borekroner kan baye seg og brekke, og dette kan igjen
fore til at du mister kontrollen over apparatet, slik at det kan oppsta
personskade.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ha pa deg personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg vernebriller. Bruk
av verneutstyr som til enhver tid er egnet for arbeidet som skal
utfares, som stgvbeskyttelsesmaske, sklisikkert skotay, vernehjelm
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eller harselsvern, reduserer faren for personskade.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet

er blokkert! Ikke sl& apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktoyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med heyt
reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktgyet blokkerer og
fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker il dette kan vaere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igjennom materialet som bearbeides

+ elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Tilbehgret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.
ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger

- ved handtering av tilbehgret

- nar apparatet legges ned.

Bruk vernehansker ved handteringen av tilbehgret.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. Fer ledningen
alltid bakover fra maskinen.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger,
tak eller gulv.

Trekk stepslet ut av stikkontakten for du begynner arbeider pa
maskinen.

Sta stett nar du arbeider og hold alltid apparatet med begge hender
i de to handtakene. Det ma ikke oppholde seg andre personer -
fremfor alt ingen barn - eller dyr i arbeidsomradet.

Rett aldri maskinen mot personer som befinner seg i naerheten
under driften. Verkteyet som er satt inn kan skyte ut og forarsake
alvorlige personskader.

Pass pa at ingen personer settes i fare pa grunn av materialer som
slynges ut eller faller ned. Veer alltid sveert arvaken og forutseende
nar du arbeider.

Veer forsiktig nar du legger ned apparatet. Kast aldri apparatet ned
pa bakken eller ned fra starre hayder. Hvis det kastes ned, kan
apparatet skade andre personer, eller det kan selv bli skadet.

FORMALSMESSIG BRUK

Hammeren kan brukes for meisling i steinarter og betong.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan felgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

Skader forarsaket av vibrasjon.

Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

Stey kan fere til hgrselsskader.

Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.
@yeskader forarsaket av smusspartikler. Ha alltid pa deg verne-
briller, tette lange bukser og solide sko.

Innanding av giftig stev

NETTILKOPLING

Stikkontakter utenders ma veere utstyrt med feilstrom-
sikkerhetsbryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av
installasjonsforskriften for elektroanlegg. Vennligst fglg dette nar du
bruker vart apparat.

Skal bare kobles til enfaset vekselstram og bare til den
nettspenningen som er angitt pa merkeplaten. Tilkobling til
stikkontakter uten jordkontakt er ogsa mulig, konstruksjonen
samsvarer med sikkerhetsklasse Il

Pase at maskinen er slatt av nar du setter inn nettstopselet i
stikkontakten.

Dette er et apparat for profesjonell bruk som kan overskride
retningslinjene for overharmoniske spenninger ubetydelig ved
tilkobling til det offentlige lavspenningsnettet. Kontakter derfor det
vedkommende elektrisitetsverket i slike tilfelle for tilkobling til det
offentlige lavspenningsnettet.

AUTOMATISK GJENSTARTSBESKYTTELSE

En nullspenningsbryter forhindrer at maskinen starter pa nytt igjien
etter et strembrudd. Fer neste gangs bruk av maskinen ma den
forst slaes av og sa slaes pa igjen.

TRANSPORT, HANDTERING, LAGRING

Maskinen er tung. Det bestar fare for personskade dersom
maskinen faller ned.

Maskinen har ingen lofte- eller fastsurringspunkter.

Laft opp maskinen ved ekstrahandtaket og legg den pa et egnet
transportmiddel.

Sikre maskinen mot at den kan velte, falle ned eller gli bort nar den
loftes, transporteres og lagres.

La alltid maskinen forst fa kjgle seg ned, for den settes til lagring.

Lagre maskinen pa et avlast, rent, frostbeskyttet og tert sted som er
utilgjengelig for barn.

SKIFTE AV VERKT@Y

Skifte av innsatsverktgyet, se bildedelen.
Innsatsverktayet ma vaere egnet for verkteyopptaket.
Skaftet pa innsatsverktoyet ma veere uten skade.
Innsatsverktayet ma vaere skarpt nok til & unnga stetslag.
Innsatsverktgyet ma veere egnet for den tiltenkte bruken.

( [__NORSK__)

Etter at innsatsverktgyet er satt inn, ma det kontrolleres om det er
forsvarlig fastlast.

ARBEID | KULDE

Dersom maskinen lagres over et lengre tidsrom eller ved lave
temperaturer, kan smgrestoffet bli seigt, og det er mulig at maskinen
da ikke arbeider til & begynne med, eller ytelsen er for liten. Hvis
dette skjer:

1. Sett en bor eller meisel inn i maskinen.

2. Sett maskinen pa et reststykke betong.

3. Betjen trykknappen en gang hvert 2-3 sekund, og slipp den igjen.
Etter 15 sekunder til 2 minutter begynner maskinen & hamre
normalt. Jo kaldere maskinen er, desto lengre tid tar det & varme
den opp.

RENGJ@RING:

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Nar kullbgrstene er slitte ber det i tillegg til at disse skiftes ut
gjennomfares en servide i et serviceverksted. Dette forlenger
maskinens levetid og garanterer en stadig driftsberedskap.

Er det skade pa nettkabelen, ma den skiftes av kundeservice, fordi
det behgves spesialverktay.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Trekk stopslet ut av stikkontakten for du begynner
arbeider pa maskinen.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk herselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Bruk vernehansker !

Forsiktig — varme overflater!

%@@@@@9@

K 1530 H: Det garanterte lydeffektnivaet som vises
pa modell skiltet er pa 105 dB.
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K 1528 H: Det garanterte lydeffektnivaet som vises
pa modell skiltet er p4 108 dB.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke

avfallshandteres sammen med husholdningsavfallet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal samles
kildesortert og avfallshandteres.

Fjern lysmiddelet fra apparatene for de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene
eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til a ta tilbake elektrisk
og elektronisk avfall uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved &
sgrge for gjenbruk og resirkulering av ditt elektriske
og elektroniske avfall.

Elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljgriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for
miljget og din helse.

Slett ferst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet fgr det avfallshandteres.

Elektroverktay av verneklasse II.

Elektroverktay hvor beskyttelse mot elektrisk slag
ikke bare er avhengig av basisisoleringen, men
som 0gsa er avhengig av at tilleggs vernetiltak som
dobbelt eller forsterket isolering blir brukt.

Det finnes ingen innretning for tilkobling av en
beskyttelsesleder.

Tomgangsturtall

Spenning

Vekselstram

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA

K1528 H (220-240 V K1530 H (220-240 V

Typ Mejselhammare Mejselhammare
Produktionsnummer 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Nominell upptagen effekt 2100 W 2100 W
Uteffekt 1390 W 1390 W
Enkelslagstyrka enligt EPTAProcedure 05/2009 394 39J
Belastat slagtal max. 1560 min”' 1560 min"!
Verktyginfastninge 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Vikt enligt EPTA 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
Bullerinformation:

Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)
Bar horselskydd.

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvéarden (vektorsumma ur

tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

Mejsla 9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?
FNVARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart

Over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider d& verktyget ar avstangt eller nér det kors utan
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget

och tillbehoren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsménster.

FN VARNING! Lis noga igenom alla sakerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR BORRHAMMARE

Sakerhetsanvisningar for alla atgarder
Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

Anvénd de extrahandtag som levereras tillsammans med
maskinen. Forlust av kontrollen kan leda till personskador.

Hall fast elverktyget endast vid de isolerade handtagen nar
arbeten utfors pa stéllen dar insatsverktyget kan skada dolda
elledningar eller egen natsladd. Om elverktyget kommer i kontakt
med en spanningsforande ledning satts elverktygets metalldelar
under spanning som sedan leder till elstot.

Sékerhetsanvisningar for anvéndning av borrhammaren med
langa borrar

Starta alltid med ett lagt varvtal och medan borrinsatsen har
kontakt med arbetsstycket. VVid hdgre varvtal kan borrinsatsen
krokas om den roterar utan kontakt mot arbetsstycket, vilket kan
leda till personskador.

Utdva alltid tryck bara i direkt inriktning mot borrinsatsen och
tryck inte alltfor hart. Borrinsatser kan krokas och brytas av eller
leda till att anvandare forlorar kontrollen dver apparaten, vilket kan
leda till personskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bér personlig skyddsutrustning. Bar alltid skyddsglasdgon. Att béara
respektive passande skyddsutrustning, som dammskyddsmask,
halksakra skor, skyddshjalm eller hérselskydd minskar risken for
personskador.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och
det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor Iamplig skyddsmask.
Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt
(t.ex. asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvénds sitter
fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hogt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

« Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

« Elverktyget ar dverbelastat

G4 aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.
Inforingsverktyget har en vass egg och kan bli het under
anvandning.

VARNING! Risk for skarsar och brannskador
- vid hantering av infringsverktygen
- nér maskinen stélls ner.

Anvénd skyddshandskar nar du hanterar inféringsverktyg.

Natkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg kabeln bakat i
forhallande till arbetsriktningen.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Drag alltid ur kontakten nar du utfér arbeten pa maskinen.

Hall alltid redskapet med b&da hénderna och sta pa stadigt
underlag. Se upp med barn och djur inom arbetsomradet!

Rikta under drift inte maskinen mot personer som star i
narheten. Det isatta verktyget kan kastas ut och orsaka allvarliga
personskador.

Se till att inga personer kan utsattas for fara pa grund av material
som kastas ut eller faller ner. Arbeta alltid mycket uppmarksamt och
forutseende.
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Lagg ner apparaten forsiktigt. Kasta inte apparaten pa golvet eller
och slépp den inte fran hégre hojd. Om den kastas eller slépps kan
apparaten skada andra personer eller skadas sjalv.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Hammaren kan anvandes till mejsling i sten och betong.
Maskinen far endast anvandas fér angiven tillampning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid féreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan féljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de darfor avsedda handtagen och begrénsa
arbets- och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till hérselskador.

Bér horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvand alltid skyddsglasdgon, kraftiga langbyxor och stabila skor.
Inandning av giftigt damm.

NATANSLUTNING

Anslut alltid verktyget till via en felstrdmbrytare (FI, RCD, PRCD) vid
anvandning utomhus.

Anslut endast en enfasig likstrém och endast till den
systemspanning som ar angiven pa typskylten. Det &r dven méjligt
att ansluta till uttag utan en jordkontakt eftersom konstruktionen
6verensstdmmer med sakerhetsklass |I.

Maskinen skall vara franslagen nar kontakten anslutes till
vagguttaget.

Detta verktyg ar avsett for professionell anvandning och kan i viss
man Gverskrida riktvardena for stromdversvéangningar vid anslutning
till det allmé@nna lagspanningsnétet . Darfor rekommenderas

att kontakta det lokala elbolaget innan verktyget ansluts till det
allmanna lagspéanningsnatet.

ATERSTARTSSKYDD

Nollspanningsutlésaren forhindrar att maskinen satter igang
omedelbart efter ett stromavbrott. Nar arbetet aterupptas ska
maskinen kopplas fran och kopplas till igen.

TRANSPORT, HANTERING, LAGRING

Maskinen ar tung. Det foreligger risk for allvarliga personskador om
maskinen faller ner.

Maskinen saknar lyft- och surrningspunkter.

Lyft maskinen vid det extra handtaget och lagg den pa ett lampligt
transportmedel.

Sékra vid lyft, transport och lagring maskinen s& att den inte kan
tippa, falla ner eller halka ivag.

Lat maskinen svalna innan den placeras for lagring.

Lagra maskinen pa en avsparrad, ren, frostskyddad och torr plats
oatkomligt for barn.

VERKTYGSBYTE

Byta det isatta verktyget, se bild del.
Det isatta verktyget maste passa till verktygsfastet.
Det isatta verktygets skaft maste vara oskadat.

Det isatta verktyget maste vara tillréckligt vass for att undvika
tomslag.

Det isatta verktyget maste vara lampligt for den avsedda
anvandningen.

Kontrollera efter att det isatta verktyget har satts in att det ar
ordentligt fastlast.

(46 )

ARBETEN | KYLA

Nar maskinen lagras under en langre tid eller vid laga temperaturer
kan smérjningen bli seg och det kan handa att maskinen inte arbetar
till en borjan eller att prestandan ar for 14g. Om detta hander:

1. Séttien borr eller en mejsel i maskinen.
2. Placera maskinen pa en restbit av betong.

3. Tryck pa avtryckaren med ett par sekunders mellanrum och slapp
den sedan.

Efter 15 sekunder upp till 2 minuter bérjar maskinen arbeta normalt.
Ju kallare maskinen ar desto langre tid dréjer uppvarmningen.

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

SKOTSEL

Viktig! | samband med kolbyten &r en dversyn pa serviceverkstad att
rekommendera. Detta for att hja maskinens livslangd och garantera
ytterligare driftssakerhet.

Om néatkabeln &r skadad, maste den bytas ut pa en godkéand
serviceverkstad, da det krévs specialverktyg for detta.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehor och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-’kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Anvand alltid skyddsglaségon.

Anvand horselskydd!

Drag alltid ur kontakten nar du utfér arbeten pa
maskinen.

Bar darfor 1amplig skyddsmask.
@ Bér skyddshandskar!

Forsiktighet - heta ytor!!

K 1530 H: Den enligt typskylten garanterade
1 05 ljudtrycksnivan &r 105 dB.
dB
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K 1528 H: Den enligt typskylten garanterade
ljudtrycksnivan &r 108 dB.
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Avfall som utgdrs av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning (WEEE) far inte slangas
tillsammans med de vanliga hushallssoporna.
WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut ljuskallor ur produkterna innan de
avfallshanteras. Kontakta den lokala myndigheten
respektive kommunen eller fraga aterforsaljare var
det finns speciella avfallsstationer for elskrot.
Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka WEEE
gratis.

Bidra till att minska behovet av radmnen genom
ateranvandning och atervinning av ditt WEEE.
WEEE innehéller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljén och din halsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Elverktyg skyddsklass II.

Elverktyg hos vilket skyddet mot elstotar inte bara
ar avhangigt av basisoleringen utan ocksa av att det
finns extra skyddsatgarder, som en dubbel isolering
eller en forstarkt isolering.

Det finns ingen anordning for anslutning av en
skyddsledare.

Tomgangsvarvtal

Spéanning

Vaxelstrom

Europeiskt konformitetsmarke

U K Brittisk symbol for 6verenstdmmelse

cA
«

Al

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT

K1528 H (220-240 V| K1530 H (220-240 V|

Tyyppi Talttavasara Talttavasara
Tuotantonumero 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Nimellinen teho 2100 W 2100 W
Antoteho 1390 W 1390 W
Kiinnitysiskun voimakkuus vastaa EPTA-Procedure 05/2009 39J 39J
Kuormitettu iskutaajuus maks. 1560 min”' 1560 min"!
Talttapidin 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan 17,2 kg 17,2 kg
Melunpaastatiedot:

Mitta-arvot méaaritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)

Kayta korvasuojia.

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan.
Véréhtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

talttaus

9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) térind- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupaéstoarvo koskee tydkalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupééastd erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myés tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden

yllapito, kdsien Idmpimana pito, tyénkulun organ|somt|

N VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun
mukana. Jaliempéna annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlyénti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUS OHJEET PORAVASARASSA

Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin
Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Kayta koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen hallinnan
menetys saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

Tartu sdhkétyokaluun ainoastaan eristetyista pinnoista,
tehdessasi tyotd, jossa saattaisit osua piilossa olevaan
sahkojohtoon tai sahan omaan séhkdjohtoon. Kosketus
jannitteiseen johtoon saattaa myds sahkotydkalun metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkdiskuun.

Turvallisuusméaaraykset kaytettdessa poravasaraa pitkien
poranterien kanssa

Aloita tyoskentely aina alhaisella k|errosluvulla poraustyodkalun
oll kosketuksissa tyostokappal 1. Suuremmalla
kierrosluvulla poraustyokalu saattaa vaantya, jos se pyorii
koskettamatta tydstokappaleeseen, ja tasta voi aiheutua tapaturmia.

Paina poraustydkalua aina suorassa suunnassa
tyostokappaleeseen aldka paina sita lilan voimakkaasti.
Poraustyokalut s&attavat vaantya ja rikkoutua tai aiheuttaa laitteen
hallinnan menettdmisen, josta voi seurata tapaturmia.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta henkildnsuojaimia. Kéyta aina suojalaseja. Sopivien
suojavarusteiden, kuten pélymaskien, liukumattomien jalkineiden,
kyparien tai kuulosuojainten kayttd pienentaa tapaturmariskia.
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Koneen kaytosta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista terveydelle
eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tydskennellessa on kaytettdva sopivaa suojainta.

Terveydellisid vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty.

Jos kéytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Al4 kytke
laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni juuttuneena,
koska tasta saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvité tyokalun
juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.
Mahdollisia syita voivat olla:

+ tyokalun vinoutuminen ty6stokappaleessa

+ tyostetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkotydkalun ylikuormitus

Ala tartu kdynnissa olevan koneen tydosiin.
Tydkalu on terdvareunainen ja voi kuumentua kéytén aikana.

VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara

— tyokaluja kaytettdessa

— laitetta pois asetettaessa.

Kéayta tyokalujen kasittelyn aikana suojakésineita.

Pida sahkdjohto poissa koneen kayttoalueelta. Siirré se aina
taaksesi.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta ennen koneeseen
tehtévia toimempiteita.

Ota tukeva tyoskentelyasento ja kannata laitetta aina molemmin
kasin molemmista kadensijoista. Muut henkilot - etenkaan lapset -

eivat saa oleskella tydskentelyalueella. Pida mydskin eldimet loitolla.

Ala kohdista konetta kéytén aikana lahelld oleviin ihmisiin.
Vaihtoty6kalu saattaisi singota ulos ja aiheuttaa vakavia vammoja.

Huolehdi siitd, etteivat poissinkoutuvat tai putoavat materiaalit

vaaranna muita ihmisia. Tydskentele aina tarkkaavaisesti ja
ennakoivasti.

Laske laite varoen kadestasi. Al3 heitd laitetta lattialle tai pudota sité
korkealta. Alasheitettdessa laite saattaa vahingoittaa muita ihmisia
tai vaurioitua.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Vasara soveltuu yleiseen kiventalttaukseen, ja betonin.
Ala kéyté tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

JAAMARISKIT

Kaikkia jaa@mariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kdytdssa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

+ Térindn aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely-
ja altistumisaikasi.
+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kéyté kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.
+ Likahiukkasten aiheuttamat silmévammat.
Kéyté aina suojalaseja, pitkia housuja ja tukevia kenkia.
+ Myrkyllisten pdlyjen sisé@nhengittdminen.

VERKKOLIITANTA

Ulkokaytdssa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-

suojakytkimilla (FI, RCD PRCD) sahkdlaitteistosi

asennusmaarayksen mukaisesti. Muista tarkistaa, etta laite liitetdan

Elkokéytéssé ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta sdhkdasentajasi
anssa.

Liita vain yksivaiheiseen vaihtovirtaan ja vain tehokilvessa
mainittuun verkkojannitteeseen. Liitantd on mahdollista myos
maadoittamattomiin pistorasioihin, koska muotoilu on suojaluokan Il
mukainen.

Laitteen kaynnistyskytkin on oltava 0- asennossa, kun tulppa
tyénnetéan pistorasiaan.

Tama laite on tarkoitettu ammattikdyttdon, ja se saattaa ylittaa virran
korkeimpien yliaaltojen viitearvot vahaisessa maarin, kun se liitetdan
julkiseen pienjanniteverkkoon. Ota tdman vuoksi tarvittaessa
yhteyttéd paikalliseen energianjakeluyritykseesi ennen laitteen
liittdmista julkiseen pienjanniteverkkoon.

UUDELLEENKAYNNISTYSSUOJA

Nollakytkin estaa koneen tahattoman kaynnistymisen
sahkokatkoksen jalkeen. Aloittaaksesi tyoskentelyn uudelleen,
tulee virta katkaista koneesta ja kytkea se tamén jalkeen uudelleen
takaisin paalle.

KULJETUS, KASITTELY, VARASTOINTI

Kone on painava. Koneen putoamisesta aiheutuu vakava
tapaturmanvaara.

Koneessa ei ole nosto- tai kiinnityskohtia.
Nosta kone tukikahvasta ja aseta se sopivalle kuljetusvélineelle.

Varmista, ettei kone kaadu, putoa tai luiskahda paikaltaan sité
nostettaessa, kuIJetettaessa ja sailytettdessa.

Anna koneen aina jadhtya ennen kuin panet sen varastoon.

Séilyta konetta suljetussa, puhtaassa, pakkaselta suojatussa ja
kuivassa paikassa poissa lasten ulottuvilta.

TYOKALUN VAIHTO

Vaihtoty6kalun vaihto, katso kuvaosio.

Vaihtotydkalun téytyy sopia tyokaluistukkaan.

Vaihtoty6kalun varren téytyy olla vahingoittumaton.

Vaihtotydkalun tulee olla riittavan terava, jotta valtetdan kimmoiskut.
Vaihtotydkalun téytyy olla sopiva suunniteltuun kayttéon.

Tarkasta tyokalun liittamisen jalkeen, etta se on lukittunut oikein
paikalleen.

( [__SUOMI__]

TYOSKENTELY KYLMASSA

Jos konetta sailytetdan pitemmén aikaa tai alhaisissa lampétiloissa,
niin voitelu voi jahmettya eiké kone ehka voi aluksi toimia tai sen
teho on liian vahainen. Jos nain kay:

1. Pane porantera tai taltta koneeseen.

2. Aseta kone betonin jadgmapalan paalle.

3. Toimenna katkaisinpainike aina parin sekunnin valein ja paasta
se jalleen irti.

15 sekunnin - 2 minuutin kuluttua kone alkaa toimia normaalisti. Mita

kylmempi kone on, sita pitempaan kestaa sen lampeneminen.

PUHDISTUS

Pid& moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Hiiltenvaihdon lisaksi jotkut muutkin huoltotoimenpiteet saattavat olla
tarpeen. Koneen pitkan kestoién ja luotettavan toimintavalmiuden
turvaamiseksi, suosittelemme naissa tapauksissa kaantymista
valtuutetun huoltokorjaamon puoleen.

Jos verkkoliitantajohto on vioittunut, niin huoltopalvelun taytyy
vaihtaa se uuteen, koska vain heilla on tahan tarvittavat
erikoistyokalut.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen
koneeseen tehtavia toimempiteita.

Kayta laitteella tydskenr i aina suoj

Kéyta kuulosuojaimia!

Koneella tydskennellessa on kaytettéva sopivaa
suojainta.

Kéayta suojakasineita!

Varo - kuumia pintoja!

%@@@@@9@

K 1530 H: Tyyppikilven mukainen taattu dénen
tehotaso on 105 dB.
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K 1528 H: Tyyppikilven mukainen taattu dénen
tehotaso on 108 dB.

Alé havita sahko- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteend.

Sahko- ja elektroniikkaromu on kerattava erikseen.
Kéaytetyt valonlahteet on irrotettava laitteista. Kysy
paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjiltéd neuvoa
kierrattamiseen ja tietoa kerayspisteesta.
Paikalliset sd&nndkset saattavat velvoittaa
véhittaiskauppiaat ottamaan sahké- ja
elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi sahko- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkaytdssa ja kierratyksessa auttaa
vahentaméaan raaka-aineiden kysyntaa.

Sahko- ja elektroniikkaromu sisaltaa arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistoon ja ihmisten terveyteen, jos
niité ei havitetd ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
hévitettdvasta laitteesta.

Suojaluokan Il sahkoétyokalu.

Séahkaotyokalu. jonka sahkoiskunsuojaus ei ole
riippuvainen ainoastaan peruseristyksestd, vaan
myos siita, ettd kaytetaan lisaturvatoimia, kuten
kaksinkertaista eristysté tai vahvistettua eristysta.
Laitteessa ei ole suojajohtimen liittdmiseen
tarvittavia varusteita.

Joutokayntikierrosluku

Jannite

Vaihtovirta

Euroopan séaannénmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian sda@nnénmukaisuusmerkki

TEXNIKA ITOIXEIA
KataokeuaoTiko €id0g

K1528 H (220-240 V K1530 H (220-240 V'
EpyaAeiounxavi opileuang EpyaAeiounxavi opileuang

Ap1Bude TTapaywyng

4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ

OvopaoTikr 1oX0g 2100 W 2100 W
A1od156pevn 10XUG. 1390 W 1390 W

loxuc pepovwpévng kpouong katd EPTA-Procedure 05/2009 39J 39J
MéyioTo¢ apIBudc KpoUTEWV OE QYOpPTio 1560 min”' 1560 min"!
Ymodoyn karoaBiddAapag (uit) 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Bdpog oUpgwva e Tn diadikaaia EPTA 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
MAnpogopieg Bopupou:

Tipég pETpnong eakpiBwpéves katd EN 62841.

H alowva pe mv KapTAn A exmiunBeioa a1dBpn BopuBou Tou pnxaviuatog avagéperal oe:

2168un nxnTiKAG Trieang / Avacedheia K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
2160uNn NXNTIKAG 10XU0G / AvaopdAeia K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)
Dopdre WTONOTTIdES.

MAnpo@opieg dovioewv: YAiKEG TIpEG kpadaopwy (4Bpoiopa dlavuopdTwy

P10V BleuBUVaEWY) eGakpIBwBNKav aluwva pe Ta pdtuta EN 62841

Tipr ektropTmg Sovrotwy a, / Avaogdeia K

Zpileuon 9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?
FNPOEIAOMOIHEH!

To avagpepOuevo aTo TTApPEV GUAAGDIO ETTITTEDO TINWV BAVNONG Kal eKTTOUTTAG BopuBou éxel HETPNOET CUPPWVA PE PIO TUTTIKF PEBODO BOKINWY
KaTd 10 TPdTUTTIO EN 62841 Kl uTTopei va XpnaoipoToindei yia Tn alykpion epyaAeiwy petagt Toug. Mmopei va xpnaiyotmoindei yia pio

TTPOKATAPTIKA a&loAdynan Tng ékBeong.

O1 ava@epdpeveg TIUEG ETITTEOWV BGVNONG Kal EKTTOUTTAG BopUBOU avTIoTOIXOUV OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU EPYAAEIOU. TNV TTEPITITWAON
XPoNG Tou epyaAEiou O€ SIOPOPETIKEG EPAPHOYEG, UE DICPOPETIKA EEOPTANATA A AVETTAPKN GUVTHPNGN, Ta ETTTTEdA SOVNONG KOl EKTTOUTIWV
BopUpou evdexeTal va Slagepouv. AUTO HTTOPET VOl £XEI WG CUVETTEID pia onuavTIKi adgnon Twv emmedwy ékBeang kaBoAn ™ Siapkeia

€EKTEAEONG TWV EPYOTILIV.

lNa pia ekTipnon Twv emmédwy €kBeang o€ d6vnan kal B6puBo TPETTEl va cuvuTIoAOYIoVTal Of XPOVOI OTTEVEPYOTTOINANG TOu EpyaAgiou A
QuTOi KATG TOUG OTTOIOUG TTAPAUEVE! EVEPYO XWPIG Va eKTEAEITaI KATTOIO £pyaaia. AUTO UTTOPET Vo UEIWOEI onpavTIKG Ta eTTireda €kBeong

KaBOAN TN SIGPKEIN EKTEAETNG TWV EQYACIWV.

OpioTe TpdobeTa PETP TTPOCTACIAG TOU XEIPIOTH 0TS TNV €kBean aTn ddvnon A/Kal oTov BGpURO ATTWG: CUVTAPNON TOU EPYAAEIOU Kal TwV
TapeAKOPEVWY EaPTNUATWY, BlaThpnon BepudTTAC TWV XEPIWY, OPYaAvWwan WoTiBwy epyaaiag.

FN NPOEIAOMOIHEH! Aiapéore dheg Tig
mpoeISotroinTikég uTrodEielg, odnyieg, TEPIYPAPES Kal
TPOSIayPaPES YIF aUTO TO NAEKTPIKO EpYaAEio. ApEAEIEG KATG TNV
THPNON TWV TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTOBEIGEWY UTTOPET VO TIPOKAAETOUV
nAekTpOTTANEia, Kivouvo TTupkayidg fi/kar coBapoUs TpPaupaTiopoug.
DuAdgTe 6AEG TIG TIPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEISEIG Kal 0dnYyieg yia
kda0e peAAovTikA XpAoN.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ T'IA MEPIZTPOOIKO ZOYPI

0dnyieg aopaeiag yia OAeg TIg AciToupyieg

Dopdre wroaomideg. H emidpaon BopuBou utropei va TpoKaAéoel
amwAeia akong.

XPNOIUOTIOIEITE PE TI CUOKEUN TIG TTPOUNBEUONEVEG TTPOTBETES
xeipohaBég. H amwAeia eAéyyou ptropei va odnynoel o€
TPOAUMATIONO.

Na midveTe To NAEKTPIKG EpyaAeio povo atrd Tig TPOPBAETTOPEVEG
Y’ QUTO TO OKOTTO JOVWHEVEG ETTIQPAVEIEG TOU, OTAV EKTEAEITE
£PYACTIiEG OTIG OTTOIEG UTTAPXEI KivVEUVOG To epyaleio TTou
XPNOIPOTIOIEITE VO CUVAVTATEI NAEKTPOPOPOUG aywyoUs 1 To
61K6 Tou NAEKTPIKO KAAWSI0. H eTTagr p’ éva NAEKTPOQOpO aywyd
B¢tel Ta PETAANIKG TUAPOTO TOU NAEKTPIKOU epyaAciou TTiong utrd
1801 Kol 0dnyei €101 o€ NAeKTPOTTANG Q.

Ytodei§eig aoaleiag yia Tn Xprion Tou KpouoTikoU Spatrdvou
HE HoKpU TPUTTAVI

Na gekivdTe avTa e XapnAd apidpé oTpo@wy Ki 6Tav
EQATITETAI TO TPUTTAVI OTO KATEPYALOUEVO TEPAXIO. Me
uwnAGTEPO APIBUG OTPOPWY UTTOPET VO Auyioel TO TPUTTGVI KaTd TV
TIEPIOTPOPN AVEU ETTAPAG OTO KATEPYAJOUEVO TEUAXIO™ TTPAYHA TTOU
UTTopEi v 0dnyro€l € TPAUPOTIONOUG.

Na aokeite wieon pyévo oe AP EVBUYPAUMION PE TO

TPUTTAVI Kal va unv TiEZeTe UTTEPBOAIKA. ZTEAEXN TPUTTAVILV

Ba umopoucav va Auyioouv kai va oTIaoouy 1 va odnyfRoouy o€
amwAeIa Tou eAEyxOU ToU epyaAEiou, pE aTTOTEAETUA VA TTPOKANBOUV
TPOAUMATIOHO.

TEPAITEPQ OAHTIIEZ AZQAAEIAL KAl XPHZEQZ

Na xpnoipotroigite Tpoowiké §oTAioud aogaleiag. Na gopdre
TIGVTQ TTPOOTATEUTIKA YUOAIG. H Xpno1poTToinan Tou ekAoToTE
KatédAAnAou e§oTTAIoLOU ao@aAEiag, OTTWG TTPOCTATEUTIKR
TPOCOWTTIOA KATA TG OKOVNG, avTIONGBNTIKA UTTOdrUaTa,
TTPOCTATEUTIKO KPAVOG ) TIPOGTATEUTIKA TNG OKONG, MEILVEI TOV
Kivduvo TpaupaTiopou.

H okoévn rou dnpioupyeital katd Tnv epyaaia eivar ouyvd emBAaBAg
yia TV uyeia kal Oev emTpéetal va éABel oTo owpa. Na gopdTe
KaTdAANAN pdoka TTpoaTaciag atmd okovn.

Mnv emegepyddeaTe emikivbuva yia Tnv uyeia UAIKG (TT.X. aiavTog).

Y€ TIEPITITWON PTTAOKAPIOPOTOG TNG aPIdAG OTTEVEPYOTTOIEITTE
apéowg TN ouokeun! Mnv evepyoTTOIEITE €K VEOU TN GUOKEUN 600
n apida gival uTrAokapiopévn. X' auTh Tn TEPITTwaon Ba popoloe
va TTpokUWel uwnAr potth avtidpacng. Bpeite Tnv artia Tou
UTTAOKapiopaTog TG apidag Kal EEUTTAOKAPETE TNV AapBavovTag
uTtéyn TIG 0dnyieg aoaAeiag.

MBavég aimieg:

* H apida paykwae e TO TTPOG KATEPYATia KOUUATI.

+ ZTAOIYO TOU TTPOG KaTepyaaia UAIKOU.

+ Ymep@dpTwon Tou nAekTpIKOU Epyagiou.

Mnv aTTA@VETE Ta XEPIa 0aG OTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXN TNG KNXAVAG
otav eival o€ Aerroupyia.

To €vBeTo epyaleio givar aixunpo kai uTropei va (eaTaivetal TTOAU
KaTd T JIAPKEIR TG EPAPHOYNG.

MPOZOXH! KivBuvog kowipatog Kal eykaupatog

— KOTG TO XEIPIOPUO TwV EVBETWYV epyaAeiwv

—KaTé TNV aTT66E0N TOU EPYOAEiou.
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Kartd 10 XeIpIopd Twv EvOeTWV £pyaAEiwV Vo QOPATE TIPOOTATEUTIKA
yavria.

Kpardre 1o kaAwdio g0vdeang TAVTOTE HOKPIG ATTO TNV TIEPIOXN
dpaang Mg pnxavig. Mepvare 1o kaAwdio TAvToTE TTOW ATTO TN
pnxav.

Kard 1ig epyaaieg o€ Toixo, opo@r} 1} dATTEDO TTPOTEXETE YIa TUXOV
NAEKTPIKG KaAWDIO Kal Yo GWARVEG agpiou Kal vepou.

Mpiv a6 k&g epyaaia atn pnxavi TpaBaTe 1o @I amd TV Tpida.
Kard mv epyaoia va oTnpieaTe Oiyoupa Kai va KPATATE T GUOKEUN
TavToTe e Ta dU0 XEpIa aTr6 TIg 5U0 AaBEg. ZTmv Trepioxn epyaciag
Bev EMTPETIETAN VO TTAPApEVOUY GAAQ GTO - KUPIWG KAVEVD HIKPO
maudi - A {wa.

Katé tn d1dipKeia TG AsIToupyiag Unv oTpEPETE TO Pnydvnua

TTPOG TNV KATEUBUVOT TTAPEUPIOKOUEVWY aTOWY. To EvBETO
€PYaAEio PTTOPEi va EKOQEVOOVIOTE KAl VO TIPOKAAETEl TOBapOUG
TPAUMATIONOUG.

Na diveTe 1810iTEPN TTPOCOXA, WOTE VA NV TiBEVTal ATopa O€ Kivouvo
amd ekapevdovidpeva fj TritrTovta UAIKA. Na epyddeoTe Tdvta oAU
TIPOCEKTIKG Kal TIPOVONTIKA.

Na amoBérete 10 €pyaleio TPoaekTIKA. Mn pixveTe To epyaAeio aTo
£€00¢o¢ 1 atmod peyaAo UYog TPog Ta KATw. Kard tnv mwon, 1o
epyaAcio pmropei va TpaupaTiCel GAAa dtopa fj va utroaTei To id1o
nuia.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO MPOOPIZMOY

To KPOUGTIKG pTTOpET Va XpNaIpoTIoINBei yia KaAéuiopa oe
TIETPWHATA KOl PTTETOV.

AuTH n OUCKEUN EMTPETIETAI VOl XPNOIMOTIOINBET HOVO OUMQUIVA e
TOV QVAQPEPOUEVO TKOTIO TTPOOPIGHOU.

YTMOAEINOMENOI KINAYNOI

Akdpn kai g€ KavovikA xpron dev uropouv va atrokAgiovTal 6Aol
ol uTroAermrépevol kivduvol. Kard tn xprion 6a umropoucav va
TTPOKUWOUV ol akdAouBol Kivduvol, GToug 0TToioug Ba ETTPETTE VOl
ivel 0 XEIPIOTAG IBI0iTEPN TTPOCOXN:

TpaupaTiopoi TTou TTPOKUTITOUV aTrd dOVATEIG.

Na kpatdTe 10 pnyavnua ato Tig TTPOBAETTOHEVES YIO TO OKOTTO
auTd XeIPOAABES Kal va TIEPIOPICETE TO XPOVO EPYTiag Kal
£kBeong.

H nxoppuTavon ptropei va 08nyrnoel o€ aKouaTIKG TpaUpaTa.
Na @opdTe TTPOCTATEUTIKG AKONG Kal VO TTEPIOPICETE TN DIdipKEIa
ékBeang.

TpauuaTIoPoi TwV 0QBAAUWY TTOU TTPOKUTITOUV aTTO PUTTOYOVO
owparidia.

Na @opdre TTAVTa TTPOCTATEUTIKG YUOAIG, JOKPU, EVIOKUPEVO
TIAVTEAGVI Kal EVIOYXUPEVA UTTOBANATA.

Eiomivor| dnAnmpicdoug akovng.

TYNAEZH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

O1 pieg 0TOUG EEWTEPIKOUG XWPOUG TTPETTEN VAl Eival EGWTTAIOEVES
Je piIKkpoauTtopaToug diakoTTeg poaTaaiag (FI, RCD, PRCD). Autd
QTTQITET 0 OXETIKOG KAVOVIOHOG ATTO TNV NAEKTPIKA 0OG £YKATAOTOON.
MpooégTe TTapPAKAAW aUTO TO GNEIO KATA T XPrON TNG GUOKEUNG
pag.

Na ouvdéeTal pévo ae HovoPaaiké eVOANATOONEVO PEUPA UE TNV
avaeePOUEVN TIAVW OTNV TTHIVOKIOA XOPaKTNPIOTIKWY TAon OIKTUOU.
Emreidn mpokermal yia pia didragn katnyopiag mpoaTtaaiag |, ival
duvarn n oUvdean kal o€ PEUPATODATEG XWPIG TIPOTTATEUTIKO aywyo.
ZUVOEOTE Tr GUOKEUN OTNV TTPIdar uOvVo OTaV Eival aTTEVEPYOTTOINUEVN.

AuTo givai éva epyaleio yia eTTayyeAuaTKA Xprian, To oTToio PTTopEi
va uttepRei EAaQPWG TIG EVOEIKTIKEG TIUEG VIO OPUOVIKEG PEUNATOS
KaTd T ouvdean oTo dnpdalo dikTuo xapnAig Tdong. lNa 1o Adyo
QuTO TTPIV aTTO T OUVOEDT TOU £pyaheiou aTo dnudaio dikTuo
XAUNAAG TAONG £PXEDTE O€ ETTAQPN KATA TTEPITITWON HE TNV apuOdIa
Onuoaia ETTIXEIPNON NAEKTPITHOU.

EAAHNIKA

[POZTAZIA ENANEKKINHZHZ

O BIaKOTITNG PNBEVIKNG TAONG EUTIOBICEI TNV ETTAVEVEPYOTIOINOT
NG HNXAVAG HETG OTTO BIOKOTTH peupaTog. Otav §avapyioeTe My
€pyaacia, oBACTE Kal {avaavayTe TNV unxavn.

META®OPA, METAXEIPIZH KAl ANTOGHKEYZH

To pnxdvna eivai Bapy. Yapxer kivouvog coBapwv TpauUpaTIoHWY,
GTaV TTECEI TO PNXAVAHO KATW.

To pnxavnua dev €xel onpuEia avaptnong kai Tpoodeang.

Avuywote To Inxdvnpa amo Ty TPoobeTn xelpoAapn kai amobéaTe
T0 0€ €éva KaTAAANAO PETAPOPIKG PETO.

Na ao@aAifeTe 10 pnyavnua katd v aviywaon, HETaPopa Kal
aTmoBrkeuan évavTl avaTpOTIAG, TITWONG kal oNioBnang.

[MpIv TNV aTTOBAKEUTN VO AQHVETE TIPWTA VO KPUWVEI TO INXAVNUA.

Na amoBnkeveTe To punydvnua o€ évav atmokAeIopévo, kaBapd,
TIPOCTATEUOUEVO OTTO TIAYETS Kal ENPS XWPO HOKPIG aTTé TTaidId.

AAAATH EPFAAEIOY

AMayn Tou évBeTou epyaleiou, BAETTE 0TO TUAMA EIKOVOG.

To évBeTo epyaleio TpéTTel va gival katdAAnAo yia Thv utrodoxn
epyaAciou.

To oTéAexog Tou €vBETOU Epyaleiou TIPETTEN val €ival AVETTAPO.

To évBeTo epyaleio TTPETTEN val Eival ETTAPKWS AIXUNPO, Yia va
armotpétovTal avatnOnoEIg.

To évBeTo epyaleio TpéTTel va eival KATAAANAO yia TOV TTPOBAETTOUEVO
oKoTTo Xpriong.

Metd TV TOTTOBETNON TOU évBETOU £pyaAciou EAEYETE av Exel
AoQANIOTEI KAVOVIKA.

EPTAZIEZ ME KPYO

Ze TIEPITITWOT TTOU ATTOBNKEUETAN TO UNXAVNUA VI HEYAAO XPOVIKO
didoTNHa € XaunAEG BeplOKPaaies, pTTopE va yivetal n Aitravon
TI0A0 TTaXUPPEUCTN KI APXIKA VO UV EPYAGETaI TO pnXavnpa fj va
£xel TTOAU XapnAn 10x0. Otav ouppei auto:

1. TomoBereite éva TPUTIAVI 1) KAAEUI OTO PNXAvnua.
2. Ofrete 1O Pnydvnua Tavw o Eva aTTOPEIVAPI OKUPOBEUATOG.

3. MiégeTe T okavdAAn kGO duo SEUTEPOAETTTA KAl TNV APAVETE
&N eAeUBEPN.

Metd amrd 15 deutepdAeTTTa €wg 2 AeTITd apxiCel TO unxdvnua va
o@upokoTrei kavovikd. ©oo 1o KpUo gival To unxdvnua, 1600
TIEPIOOOTEPO DIAPKE] TO EOTOA.

KAOAPIZMOZ

AlaTnpeite TTAVTOTE TIG OXIOUES EEAEPIOUOU TNG PNXAVAS KABaPEG.

TYNTHPHZH

2 TTEPITITWON TTOU 01 YAKTPES (KapPBouvakia) gival pBapuéveg
Tpémel ekTOG TNG aAAayng Toug va ekTeAeaTei Kal éva aépPIg O€ éva
oupBeBAnuévo auvepyeio. AuTé peyalwvel Tn Sidpkeia {wAG T
PNXAVAG Kal EYYUATal Ia GUVEXR ETOINOTNTA AEITOUpYiag.

Orav éxel utTooTEl NpIG To KAAWBIO NAEKTPIKAG GUVIEDTNG, TTPETTE
auTd va avTiKkaTaoTabel o€ pia uTIPETia TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
TeEAATWV, BIOTI aTTaITEITal €I0IKO EPYOAEiD.

XpnoipoTroigite pévo ageooudp Milwaukee kar aviaAAaKTIKE
Milwaukee. E¢aptriuara, ou n aAAayn Toug 8ev TTepIypageTal,
avTIKaBIoTWVTAI O€ pia TEXVIKA uTToaTAPIEN TG Milwaukee (BAéTe
QUANGDIO eyyUnan/ SIEUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

2 TTEPITITWON TTOU TO XPEINOTETE UTTOPEITE Va TIAPAYYEIAETE
AeTITOpEPEG OXEDIO TNG CUTKEUAG QvVaPEPOVTAG TOV TUTTO KAl

ToV ayn@Io apIBud TTou BPICKETAI OTNV TTIVOKIDA TEXVIKWY
XOPAKTNPIOTIKWV OTT6 TNV £EUTINPETNON TTEAATWV 1) aTTeuBeiag amo
v Techtronic Industries GmbH, dielBuvon Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

/

JYMBOAA

\'}

MNapakaAw GlaBdoTe axoAaoTIKd TIG 0dnyieg Xpriong
TIPIV a6 TNV Evapgn Aeimoupyiag.

MPOZOXH! MPOEIAOIMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a6 k@B epyaaia atn pnxavi TpaBAaTe 10 QIG
amd v Tpida.

«

2TIG EPYOTIEG LE TN PNXAVH) QOPATE TIAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUAAIG.

®opdre TpooTacia akorg (wTaoTrideg)!

Na @opdre katdAAnAn pdoka TpooTaciag amod akévn.

Na @opdre TTpoaTaTEUTIKG YAVTIa!

Mpoooxn — Kautr emedveia!

P>
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K 1530 H: H cwepn nXnTIKAg |oxuog TIOU QVaQEPETal
aTnV Tvakida TUuTTou, avépyetal og 105 dB.

K 1528 H: H o1d0un nxnTikng 10XU0G TTOU avagépeTal
oTnv Tvakida TuTrou, avépyetal oe 108 dB.

ATTOBANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £E0TTAIOUOU
Oev EMTPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI PAGi WE TO OIKIOKE
aToppipyaTa.

AmOBANTa NAEKTPIKOU Kai NAEKTPOVIKOU €OTTAIOHOU
TIPETTEl v CUAAEYOVTQI KAl va aTTOppITITOVTal
EexwpIOTA.

[pIv TNV améppIYn Va aQaIPETE TOUG AAPTITHPEG
amd Tov e§orAiopd. Evnpepwoeite amo Tig

TOTTIKEG UTTNPETTEG 1) ATTO EIBIKEUYEVOUG ENTIOPOUG
OXETIKG PE KEVTPA avakUKAwONG Kal GUAOYAG
ATTOPPIMUATWY.

Avdoya e Toug TOTTIKOUG KavovIopoUg PTTOPET va
eival ol EUTTopol AIaVIKAG TIWANCNG UTTOXPEWUEVOI,
va Traipvouv TTow atréBANTa NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU EEOTTAIGHOU SWpEAV.

SUPBAAAETE KI EOEIG HETW ETTAVAXPNTINOTIOINGNG
Kol avoKUKAWONG Twv atroBAATWY ToU NAEKTPIKOU
Kol NAEKTPOVIKOU €§0TTAICOU 0ag OTNV Peiwan TG
{ATNONG TTPWTWVY UAWV.

AmOBANTa NAEKTPIKOU Kai NAEKTPOVIKOU EOTTAIOHOU
TIEPIEXOUV TTOAUTIUEG, ETTAVOXPNTIUOTIOINCIUES
UAeg TTou pTopei va BAGTTITouv To TrepIBAAAoV Kal
TNV Uyeia oag Katd tn pn mepIBarAovTiKwG opon
d160¢0T| TOUG.

Mpiv TNV amméppiyn va diaypd@ete dedopéva
TIPOCWTTIKOU XAPOKTAPA TTOU TBavOV va utrdpxouv
oTa amméBAnTa Tou e€oTTAIoUOU Oag.

HAekTpIKO epyaleio kaTnyopiag aoaAeiag 1.
HAekTpIKG epyaeio aTo oTToio 1) TTPOCTAGIx ATTO
nAekTpotrAngia dev e§apTdral uovo armoé v Bacikr
p6vwan aAAG Kal aTTO GUPTTANPWUATIKG PETPa
ao@AaAelag OTTWG BITTAR A EVIOXUNEVN UoVWaT.
Aev uttdpxel €EOTTAIONOG Yia va OUVOEBEi pe TNV
yeiwon.

ApIBUG6G aTPOPWY peavTi

Taon

EvaAaoodpevo pelpa

C€

EupwTrdiké orjpa moTétnTag

UK
CA

Bpetavikéd onua moTétnTag

Oukpavikd orjua moToTNTAG

001

Eupaoiatiké orjua moTétnTag

EAAHNIKA




TEKNIK VERILER

K1528 H (220-240 V| K1530 H (220-240 V|

Modeli Darbeli kesk Darbeli kesk
Uretim numarasi 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Girig giicl 2100 W 2100 W

Cikis giicl 1390 W 1390 W
EPTA-Procedure 05/2009'a gére tek darbe kuvveti 39J 39J

Yiikteki maksimum darbe sayisi 1560 min”' 1560 min"!
Tornavida ucu kovani. 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Agirhigi ise EPTA-iretici 01/2014‘e gére 17,2 kg 17,2 kg
Giiriiltii bilgileri:

Olglim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi dederlendime edrisi A'ya gore tipik guriit seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin.

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor
toplami) EN 6284 1’e gore belirlenmektedir:

Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

Keskileme

9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gére 6l¢iilmis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriiltii emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide artirabilir.

Titresim ve guriltliye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi streler de g6z
6nlinde bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli élglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya giriltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik 6nlemleri belirleyin.

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilar,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.
Asagida aciklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

KIRICI ICIN GUVENLIK TALIMATLARI

Tim iglemler igin glivenlik talimatlari

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan giriilti isitme
kayiplarina neden olabilir.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklari kullanin. Aletin
kontrolden gikmasi kazalara neden olabilir.

Caligirken alet ucunun goériinmeyen elektrik akimi ileten
kablolara veya aletin kendi sebeke kablosuna temas

etme olasiligi varsa elektrikli el aletini sadece izolasyonlu
tutamagindan tutun. Elektrik gerilimi ileten kablolarla temasa
gelinince elektrikli el aletinin metal pargalari da elektrik gerilimine
maruz kalir ve elektrik carpmasina neden olunur.

Uzun matkap uglu delici-kirici matkabin kullaniimasiyla ilgili
giivenlik uyarilan

Matkap ucu ig pargasina temas ettiginde daima diisiik
bir devirle baslayiniz. Daha yiiksek devirlerde matkap ucu,
is parcasina temas etmeden dondigiinde egilebilir ve bu da
yaralanmalara neden olabilir.

Daima sadece dogrudan matkap ucunun yoniine dogru basing
uygulayiniz ve fazla siki bastirmayiniz. Matkap uglari bikdlebilir
ve kirilabilir veya cihazin kontrolinin kaybedilmesine neden
olabilirler. Bu da yaralanmalara sebebiyet verebilir.

(54 )

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Her zaman koruyucu bir gézliik
kullanin. Tozdan koruyucu maske, kaymayan ayakkabilar, koruyucu
baret, kulakl gibi duruma uygun koruyucu donanimin kullaniimasi
yaralanma riskini azaltir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve

bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
(6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde litfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece cihazi tekrar
calistirmayin; bu sirada yiiksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
olduguna bakin ve bu durumu givenlik uyarilarina dikkat ederek
giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parca icinde takilma

+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete asir ylik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.
Ug keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.

IKAZ! Kesme ve yanma tehlikesi
— uclarin kullanimi sirasinda
— cihazin birakilmasi sirasinda

Uglari kullanirken eldiven giyiniz.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin arkasinda
olmalidir ve toplanmamalidir.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve
su borularina dikkat edin.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan once fisi prizden gekin.

TURKCE D)

Calisirken durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin ve
aleti daima iki sapindan iki elle tutun.

Isletim sirasinda makineyi etraftaki kisilere dogru tutmayin. Ucu
disar firlayabilir ve agir yaralanmalara neden olabilir.

Etrafa savrulan veya diisen malzemelerden dolayi kisilerin tehlikeye
dusmemesine dikkat edin. Her zaman son derece dikkatli ve
saggorllu calisin.

Aleti dikkatlice yere birakin. Cihazi yere atmayin veya yiiksek
yerlerden asagi birakmayin. Yere atarken alet bagka kisilerin
yaralanmasina neden olabilir veya kendisi hasar gorebilir.

KULLANIM

Bu kirici, santiyedeki zor keskileme ve kirma islerinde kullanilabilir.
Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usulline uygun kullanim durumunda da biitiin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin 6zellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

+ Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.
Cihazi bunun igin éngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz
kalam sirelerini sinirlandirin.

+ GUrlltu yuku isitme zararlarina neden olabilir.
Kulaklik takin ve maruz kalma siiresini sinirlandirin.

+ Kir parcaciklarindan dolayi olusan g6z yaralanmalari.
Daima koruyucu gézIiik, saglam uzun pantolon ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

+ Zehirli tozlarin solunmasi.

EBEKE BAGLANTISI

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD, PRCD)
ile donatilmis olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur.
Lutfen aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Sadece tek fazli alternatif akima ve sadece gii¢ levhasi lizerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayiniz. Koruma tiri Il yapisindan
dolayi koruma kontagdi olmayan prizlere baglanmasi da mimk{ind(ir.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Bu cihaz profesyonelce kullanilan bir cihaz olup, kamuya ait algak
voltaj sebekesine baglanti yapilirken elektrik Ust dalgalanmalara ait
yonlendirme degerlerini az bir sekilde asabilir. Bu nedenle cihazi
kamuya ait alcak voltaj sebekesine baglamadan énce yetkili enerji
tedarik sirketi ile irtibat kurun.

TEKRAR CALISTIRMADA KORUMA

Sifir gerilim salteri elektrik kesintilerinden sonra aletin tekrar ve
istenmeden galismasini 6nler. Yeniden galismaya baslamaan énce
aleti kapatin ve tekrar galistirin

TASIMA, KULLANIM, DEPOLAMA

Makine agirdir. Makine dustuginde ciddi yaralanma tehlikesi
bulunmaktadir.

Makinenin kaldirma veya kayis baglama noktalari bulunmamaktadir.

Makineyi ek kulptan kaldirin ve uygun bir tagima araci lizerine
yerlestirin.

Makineyi kaldirma, tagima ve depolama sirasinda devrilmeye,
diismeye ve kaymaya karsl emniyete alin.

Muhafaza etmeden 6nce her zaman makinenin sogumasini
bekleyin.

Makineyi, cocuklarin erisemeyecedi kilitli, temiz, dona karsi
korunmus ve kuru bir yerde muhafaza edin.

TAKIM DEGISIMI

Uglarin degistiriimesi, bkz. resimli bolum.
Ug, takim baglama yeri igin uygun olmalidir.

C TURKCE

Ucun safti hasarsiz bir durumda olmalidir.
Ug, geri tepmeleri 6nlemek igin yeteri kadar keskin olmalidir.
Ug, planlanan kullanim amacina uygun olmalidir.

Ucun takilmasindan sonra usuliine uygun kenetlenmis olmasini
kontrol edin.

SOGUK HAVALARDA CALISMAK

Makine uzun siire veya disiik sicakliklarda muhafaza edildiginde,
yaglama maddesi kivami koylasabilir ve makinenin ilk basta
calismamasi ve glicinin diiglik olmasi miimkiin olabilir. Boyle
durumlarda:

1. Matkap veya kirici ucu makineye takiniz.
2. Makineyi artik bir parga betona dayayiniz.
3. Saltere birkag saniyede bir basin ve tekrar birakiniz.

15 saniye ile 2 dakika arasi bir stire sonra makine normal sekilde
kirma modunda galismaya baglayacaktir. Makine ne kadar soguk
olursa, 1sinmasi o kadar uzun siirer.

TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Onemli aciklama! Yipranan kémiir fircalar bir miisteri servisinde
degistiriimelidir. Bu sayede aletin kullanim émri uzar ve alet daima
calismaya hazir olur.

Sebeke hatlari hasarli ise misteri hizmetleri servisi tarafindan
degistiriimesi gerekir, zira bunun igin 6zel bir aparat gereklidir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasi|
degistirilecedi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili ¢izimini, gii¢ levhasi tizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Lutfen aleti galistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

f DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce fisi
prizden cekin.

Aletle calisirken daima koruyucu gozliik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

@ Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!
f Dikkat - Sicak yuzeyler!




Lun
1006
€D L
108

K 1530 H: Model levhasina gdre garanti edilen ses
guict seviyesi 105 dB'dir.

K 1528 H: Model levhasina gore garanti edilen ses
giicl seviyesi 108 dB'dir.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki lambalari
¢ikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donisiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gére perakende saticilar atik
elektrikli ve elektronik esyalari lcret talep etmeden
geri almak zorunda olabilirler.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar
kullanarak ve geri dénlisiime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.
Atik elektrikli ve elektronik esyalar, gevreye uygun
sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre ve sagliginiz
Uzerinde olumsuz etkilere neden olabilen degerli,
tekrar kullanilabilir malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz igcinde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler.

Elektrik carpmasina karsi korumanin sadece
temel izolasyona bagli olmayip, ayni zamanda gift
izolasyon veya takviyeli izolasyon gibi ek koruyucu
onlemelerin alinmasina bag olan elektrikli alet.
Bir koruyucu iletken badlamak igin diizenegi
bulunmamaktadir.

Rolanti

Voltaj

Alternatif akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya Uygunluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

TURKCE

TECHNICKA DATA

K1528 H (220-240 V K1530 H (220-240 V

Typ Sekaci kladivo Sekaci kladivo
Vyrobni gislo 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Jmenovity pfikon 2100 W 2100 W
Odbér 1390 W 1390 W
Intenzita jednotlivych Uderd podle EPTA-Procedure 05/2009 39J 39J

Pocet tdert max 1560 min”' 1560 min”'
Uchyceni nastroje 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
Informace o hluku:

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje Cini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)
Pouzivejte chranice sluchu.

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet

tfi sméra) zjisténé ve smyslu EN 62841.

Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K

Sekani 9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?
FNVAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkou$kou uvedenou v normé
EN 62841 a mUze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro ruzné aplikace, s raznym
prisluenstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To miZe vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu celé

pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZ bézi, ale ve skutenosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné sniZit Uroveri expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: Udrzba nastroje a

pfislu$enstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PN VAROVANI! prectate si vsechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pii dodrZovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit poZar a/nebo téZké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO BOURACIHO KLADIVA

Bezpecnostni pokyny pro vSechny operace

Pouzivejte chraniée sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k
poskozeni sluchu.

Pouzivejte doplitkova madla dodavana s pristrojem.
Nedostatecnym drZzenim by mohlo dojit ke zranéni.

Pokud provadite prace, pii kterych miize nasazovaci nastroj
zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni sitovy kabel,
pak uchopte elektronaradi pouze na izolovanych plochach
drzadla. Kontakt s vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové
dily elektronafadi a vede k uderu elektrickym proudem.

Bezpecnostni pokyny na pouzivani vrtaciho kladiva s dlouhymi
vrtaky

Vzdy zaénéte vrtat pfi nizkych otackach a s hrotem v kontaktu s
obrobkem. Pii vy$Sich rychlostech se muze vrtak prohybat, kdyz se
to¢i a neni v kontaktu s obrobkem, coZ miZze vést k poranéni.
Tlacte pouze pfimo ve sméru osy vrtaku a nevyvijejte pfiliSny
tlak. Vrtaky se mohou ohnout a prasknout, nebo by mohlo dojit ke
ztraté kontroly a k naslednému poranéni.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Noste osobni ochranné prostfedky. VZdy noste ochranné bryle.
Noseni vhodnych ochrannych pomdcek, jako jsou ochranna
protiprachova maska, protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo
ochrana sluchu, sniZuje riziko zranéni.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muaze byt zdravi Skodlivy.
Proto by nemél piijit do styku s télem. Pouzivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materidly, které mohou zpUsobit ohroZeni
zdravi (napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte pricinu zablokovani nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi
dodrzeni bezpeénostnich pokynu.

MozZnymi pfic¢inami mohou byt:

* vzpficeni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materialu

* pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj ma ostré hrany a béhem pouzivani se mize
zahfat.

VAROVANI! Nebezpedi pofezani a popaleni

— pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji

— pri odkladani zafizeni.

Pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji pouZivejte ochranné
rukavice.

Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti
mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje.

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou zastréku
ze zasuvky.

Pfi praci zaujméte bezpecny postoj a stroj drzte obéma rukama za
obé drzadla. V pracovnim prostoru nesmi byt pfitomny Zadné dalsi
osoby, zejména ne malé déti, ani zvifata.

Stroj béhem provozu nesméruijte na okolo stojici osoby. Nasazovaci
nastroj by se mohl vymrstit a zpusobit téZka zranéni.

Davejte pozor na to, aby zadné osoby nebyly ohrozeny vymrsténymi
nebo spadlymi materialy. VZdy pracujte velmi pozorné a pfedvidavé.
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Pristroj odkladejte opatrné. Nikdy nehazejte pfistroj na podlahu ani z
vétsich vysek. Pfi hozeni doli mUZze pistroj poranit jiné osoby nebo
se poskodit sam.

OBLAST VYUZITI

Kladivo je pouZitelné k sekani do kamene a betonu.
Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pfi FAdném pouZivani neni mozné vyloucit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout nize uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

Poranéni zplisobena vibraci.

Pfistroj drZte pouze za urCena drzadla a omezte Cas prace a
expozice.

Zatizeni hlukem muze vést k poskozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni o¢i zplisobena ¢asteckami necistot.

Vzdy noste ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty a pevnou obuv.
Vdechnuti jedovatych druhl prachu.

PRIPOJENI NA SIT

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny proudovym
chrani¢em (FI, RCD, PRCD). Je to vyzadovano instalacnim
predpisem pro toto el.zafizeni. Dodrzujte ho pfi pouzivani tohoto
nafadi, prosim.

Pfipojeni jen k jednofazovému stfidavému proudu a jen k sitovému
napéti uvedeném na typovém $titku. Mozné je i pfipojeni do
zasuvek bez ochranného kontaktu, protoZe se jedna o konstrukci
tfidy ochrany II.

Pfivodni kabel zapojit do zasuvky jen pfi vypnutém stroji.

Toto je pfistroj k profesionalnému uzivani, ktery mize mirné
prekraovat smérné hodnoty pro harmonické viny pfi pfipojeni na
vefejnou nizkonapétovou sit. Kontaktujte proto pfed pfipojenim
pfistroje na vefejnou nizkonapétovou sit' svého pfislusného
dodavatele energie.

OCHRANA PROTI OPETOVNEMU NABEHU

Ochranny spina¢ zabrani znovu rozb&hnuti stroje pfi obnoveni
napéti v siti po pfedchozim vypadku. Nejprve je nutné dat spinac
do polohy vypnuto a potom Zapnout.

PREPRAVA, MANIPULACE, USKLADNENI

Stroj je tézky. Pokud stroj spadne, hrozi riziko téZkého zranéni.
Stroj nema Z&dné zdvihaci ani vazaci body.

Zdvihnéte stroj za pfidavnou rukojet a poloZte jej na vhodny
transportni prostiedek.

Stroj pfi zvedani, transportu a skladovani zabezpecte proti
preklopeni, spadnuti nebo sklouznuti.

Stroj pfed uskladnénim nechte vzdy nejdfive vychladnout.

Stroj uskladnéte na uzaméeném, Cistém, proti mrazu chranéném a
suchém misté, které je nepfistupné pro deti.

VYMENA NASTROJE

Vyménu nasazovaciho nastroje viz v obrazkové &asti.
Nasazovaci nastroj musi byt vhodny pro uchyceni nastroje.
Nasada nasazovaciho nastroje musi byt neposkozena.

Nasazovaci nastroj musi byt dostatecné ostry, aby se zabranilo
odrazim.

Nasazovaci nastroj musi byt vhodny pro planovany ucel pouziti.

Po nasazeni nasazovaciho ndstroje zkontrolujte, jestli je fadné
upevnény.
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PRACE V CHLADU

Kdyz je naradi uskladnéno delSi dobu nebo je uskladnéno pfi
nizkych teplotach, mazivo méze ztuhnout a muze se stat, ze naradi
zpocatku nechce fungovat nebo jeho vykon je pfili§ nizky. Kdyz se
to stane:

1. Na nafadi nasadte vrtak nebo sekac.

2. Naradi pfiloZte ke zbytkovému kusu betonu.

3. Vzdy na nékolik sekund stisknéte tlagitko spinace a nasledné jej
znovu pustte.

Po 15 sekundach az 2 minutach zaéne naradi normainé fungovat.

Cim je nafadi studengj$i, tim déle trva jeho zahrati.

CISTENI

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

UDRZBA

PFi obrouseni uhlikd je nutna jejich vyména v odborném servisu.
Zarucuije to i prodlouzeni zivotnosti stroje a jeho spolehlivost

Vv provozu.

Dojde-li k poskozeni pfivodniho kabelu, nechte jej vyménit v
autorizovaném servisu, protoze k vyméné je zapotfebi specialni
nastroj.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pFipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Némecko vyZzadat schematicky nakres
jednotlivych dilli pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a $estimistné
¢islo na vykonovém §titku.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout
sitovou zastréku ze zasuvky.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Opatrné — horké povrchy!

PRO@®O®>I

K 1530 H: Hladina akustického vykonu garantovana
podle typového Stitku €ini 105 dB.
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K 1528 H: Hladina akustického vykonu garantovana
podle typového Stitku Cini 108 dB.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni se
nesméji likvidovat spole¢né s domovnim odpadem.
Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni je nutné
sbirat a likvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni osvétlovaci
prostfedky. Informujte se na mistnich Uradech nebo
u vaseho odborného prodejce ohledné recyklaénich
dvorli a sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaci va$eho odpadu z
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni
pfispivate ke snizovani potfeby surovin.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji
cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologickeé likvidaci nemohou mit negativni Ucinky
na Zivotni prostfedi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

Elektricky pfistroj s tfidou ochrany II.

Elektricky pfistroj, u kterého ochrana pfed zasahem
el. proudem zavisi nejen na zakladni izolaci, ale i
na tom, Ze budou pouzita také dopliikova ochranna
opatfeni, jakymi jsou dvojita izolace nebo zesilena
izolace.

Neexistuje zadné zafizeni pro pfipojeni ochranného
vodice.

Otacky pfi chodu naprazdno

Napéti

Stfidavy proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE

K1528 H (220-240 V| K1530 H (220-240 V|

Typ Sekacie kladivo Sekacie kladivo
Vyrobné &islo 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Menovity prikon 2100 W 2100 W
Vykon 1390 W 1390 W
Intenzita jednotlivych priklepov podla EPTAProcedure 05/2009 39J 39J

Max. pocet uderov pri zataZi 1560 min”' 1560 min"!
Upnutie nastroja 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
Informécia o hluku:

Namerané hodnoty ur¢ené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu.

Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet
troch smerov) zistené v zmysle EN 62841.

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

Osekavanie

9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

FNPOZOR!

Urove vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informac&nom liste bola merana v stlade so tandardizovanou ski$kou uvedenou v EN 62841
a moZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeZznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s roznym
prislusenstvom alebo s nedostatoénou tdrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibracidm a hluku by mal tiez brat do Uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto€nosti
nevykonava pracu. To mdzZe vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred ucinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: idrzba nastroja

a prislu$enstva, udrZanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

PN VAROVANIE! precitajte si vietky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KLADIVA

Bezpecnostné pokyny pre vSetky operacie

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit’ stratu
sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovite dodané spolu s pristrojom. Strata
kontroly nad strojom méZze viest k zraneniu.

Elektrické naradie drzte za izolované plochy rukoviti pri
vykonavani takej prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj
natrafit' na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut’ vlastnu
privodnu $nuru naradia. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim,
spdsobi, Ze aj kovové sUciastky naradia sa dostanu pod napatie, ¢o
ma za nasledok zasah obsluhujicej osoby elektrickym pradom.

Bezpecnostné pokyny na pouzivanie vitacieho kladiva s dlhymi
vrtakmi

Pristroj vzdy spustajte s nizkymi otackami a pocas toho, ako
sa vrtak nachadza v kontakte s obrobkom. Pri vy$$ich otackach
sa moze vrtak ohnut, ked sa toci k obrobku bez kontaktu, €o mdze
viest k zraneniam.

Tlak vyvijajte vzdy iba v priamom nasmerovani k vrtaku a
pristroj nepritlacajte prili$ pevne. Vrtaky sa mézu ohnit a zlomit
alebo mozu viest k strate kontroly nad pristrojom, ¢im méze znova
dojst k zraneniam.
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DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Noste osobné ochranné prostriedky. Vzdy noste ochranné okuliare.
Nosenie vhodnych ochrannych pomécok, akymi st ochranna
protiprachova maska, protiSmykova obuv, ochranna prilba alebo
ochrana sluchu, znizuje riziko zranenia.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochrannu masku, aby sa nedostal do fudského organizmu.
Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mozu spdsobit ohrozenie
zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokiaf je nasadeny nastroj zablokovany; mohol
by pri tom vzniknut spatny naraz s vysokym reakénym momentom.
Pricinu zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarite so
zohladnenim bezpec€nostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mézu byt:

« spriecenie v opracovavanom obrobku

« prelomenie opracovavaného materialu

* pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj ma ostré hrany a po¢as pouZivania sa méze
zahriat.

VYSTRAHA! Nebezpedenstvo porezania a popalenia
— pri manipulécii s nasadzovanymi nastrojmi
- pri odkladani zariadenia.

Pri manipulacii s nasadzovanymi nastrojmi pouzivajte ochranné
rukavice.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel
smerujte vZdy smerom dozadu od stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické
kable, plynové a vodovodné potrubia.

Pred kaZdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Pri praci zaujat bezpeény postoj a pristroj drzat vzdy oboma

[SLOVENSKY ) )

rukami a za obe rukovate. V pracovnom priestore sa nesmu
zdrziavat Ziadne iné osoby - predovSetkym deti - a zvierata.

Stroj po¢as prevadzky nesmerujte na okolo stojace osoby.
Nasadzovaci nastroj by sa mohol vymrstit a sposobit’ tazké
zranenia.

Davajte pozor na to, aby Ziadne osoby neboli ohrozené
vymrstenymi alebo spadnutymi materialmi. Vzdy pracujte velmi
pozorne a predvidavo.

Pristroj odkladajte opatrne. Nikdy nehadzte pristroj na podiahu

ani z vac¢sich vySok. Pri hodeni dole mdze pristroj poranit' iné
osoby alebo sa poskodit sam.

POUZITIE PODI'A PREDPISOV

Kladivo je uréené na osekavanie kamena a beténu.
Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit vSetky zvyskové rizika.
Pri pouZivani méZu vzniknit nasledovne nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

Poranenia spbsobené vibraciou.

Pristroj drzte iba za ur¢ené drzadla a obmedzte ¢as prace a
expozicie.

Zatazenie hlukom moze viest k poSkodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia o¢i spdsobené ¢iastockami necistot.

Vzdy noste ochranné okuliare, pevné dihé nohavice a pevnu obuv.
Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

SIETOVA PRIPOJKA

Zasuvky vo vonkajSom prostredi musia byt vybavené ochrannym
spinacom proti prudovym narazom (Fl, RCD, PRCD). Toto je
inStalaCny predpis na Vase elektricke zariadenie. Venujte prosim
tomuto pozornost pri pouzivani nasho pristroja.

Pripojenie len k jednofazovému striedavému pradu a len k
sietovému napatiu uvedenému na typovom stitku. Mozné je aj
pripojenie do zasuviek bez ochranného kontaktu, pretozZe ide o
konstrukciu triedy ochrany II.

Do zasuvky pripajat len vypnuty pristroj.

Tento pristroj je ureny na profesionalne pouZitie a méze orientacné
hodnoty Spickoveho prudu pri pripojeni na verejna rozvodnu siet
nepatrne prekracovat. Preto sa pred jeho pripojenim na verejnu
rozvodnu siet spojte so svojim elektrozadsobovacim podnikom.

OCHRANA PROTI OPATOVNEMU NABEHU

Spina¢ nulového napatia zabrariuje samocinnému spusteniu stroja
pri vypadku pradu. Po obnoveni dodavky pradu je potrebné stroj
vypnut a opat zapnut.

PREPRAVA, MANIPULACIA, USKLADNENIE

Stroj je tazky. Ked stroj spadne, existuje nebezpecenstvo
tazkého poranenia.

Stroj nema ziadne zdvihacie ani viazacie body.

Zdvihnite stroj za pridavnu rukovét a polozte ho na vhodny
transportny prostriedok.

Stroj pri zdvihani, transporte a skladovani zabezpecte proti
preklopeniu, spadnutiu alebo sklznutiu.

Stroj pred uskladnenim nechajte vzdy najprv vychladnat.

Stroj uskladnite na uzamknutom, Cistom, proti mrazu chranenom
a suchom mieste, ktoré je nepristupné pre deti.

VYMENA NASTROJA

Vymenu nasadzovacieho nastroja pozri v obrazkovej ¢asti.
Nasadzovaci nastroj musi byt vhodny pre uchytenie nastroja.

C [ SLOVENSKY )

Nasada nasadzovacieho nastroja musi byt neposkodena.

Nasadzovaci nastroj musi byt dostatoéne ostry, aby sa zabranilo
odrazom.

Nasadzovaci nastroj musi byt vhodny na planovany ucel
pouzitia.

Po nasadeni nasadzovacieho nastroja skontrolujte, ¢i je riadne
zablokovany.

PRACA V CHLADE

Ked je naradie uskladnené dIhsi ¢as alebo je uskladnené pri nizkych
teplotach, mazivo moze stuhnut a moze sa stat, Ze naradie na
zaciatku nechce fungovat alebo jeho vykon je pnlls nizky. Ked sa

to stane:

1. Na néradie nasadte vrtak alebo sekac.
2. Naradie priloZte k zvySnému kusu betonu.

3. Vzdy na niekolko sekund stlacte tlacidlo spinaca a nasledne ho
znovu pustite.

Po 15 sekundach az 2 minutach za¢ne naradie normaline fungovat.
Cim je naradie studensie, tym dihie trva, kym sa zohreje.

CISTENIE

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

UDRZBA

Pri opotrebovanych uhlikovych kefach by sa mala vykonat okrem
vymeny uhlikovych kief v zakaznickom centre aj prehliadka
pristroja. Toto predlZuje Zivotnost pristroja a zarucuje stalu
funkénost.

Aj dojde k poSkodeniu privodného kabla, nechajte ho vymenit v
autorizovanom servise, pretoZe k vymene je potrebny Specialny
nastroj.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zékaznickych centier (vid brozaru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdzete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom &titku.

SYMBOLY

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

f POZOR! NEBEZPECENSTVO!
Pred kaZzdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo
@ zasuvky.

@ Pouzivajte ochranu sluchu!
Pri praci nosit vhodnu ochrannd masku, aby sa
@ nedostal do fudského organizmu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.
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Pouzivajte ochranné rukavice!

Opatrne — hortce povrchy!

K 1530 H: Hladina akustického vykonu garantovana
podla typového Stitku €ini 105 dB.

K 1528 H: Hladina akustického vykonu garantovana
podla typového Stitku ¢ini 108 dB.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni sa
nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni osvetfovacie
prostriedky. Informujte sa pri miestnych tradoch
alebo u vasho odborného predajcu ohlfadom
recyklaénych dvorov a zbernych miest.

Podfa miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaciou vasho odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni prispievate k
znizovaniu potreby surovin.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opétovne pouzitelné materialy,
ktoré pri ekologickej likvidacii nemézu mat
negativne Ucinky na Zivotné prostredie a vase
zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujuce osobné Udaje.

Elektricky pristroj triedy ochrany |I.

Elektricky pristroj, pri ktorom ochrana pred zdsahom
el. pradom zavisi nie len od zékladnej izolacie, ale
aj od toho, Ze budu pouZité aj doplnkové ochranné
opatrenia, akymi su dvojita izolacia alebo zosilnena
izol4cia.

Neexistuje Ziadne zariadenie na pripojenie
ochranného vodica.

Otacky pri chode naprazdno

Napatie

Striedavy prud

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

DANE TECHNICZNE

K1528 H (220-240 V K1530 H (220-240 V

Typ Mtot udarowy Miot udarowy
Numer produkcyjny 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Znamionowa moc wyj$ciowa 2100 W 2100 W

Moc wyjsciowa 1390 W 1390 W
Energia udaru zgodna z EPTAProcedure 05/2009 39J 39J
Czestotliwo$¢ udaru przy obcigzeniu maks. 1560 min”' 1560 min"!
Gniazdo koAcowki 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
Informacja dotyczaca szumow:

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewno$¢ K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)
Stosowac¢ srodki ochrony stuchu!

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma

wektorowa trzech kierunkdw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841.

Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

Diutowanie 9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?
FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozyciji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

IN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje
dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek mogg spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazéwki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA MLOTOWIERTARKI

Instrukcje bezpieczenstwa dla wszystkich czynnosci

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Stosowa¢ uchwyty pomocnicze dostarczone z narzgdziem.
Utrata kontroli moze spowodowaé obrazenia.

Podczas prac, przy ktorych elektronarzedzie mogtoby natrafi¢
na ukryte przewody elektryczne lub na wtasny przewod, nalezy
je trzymac tylko za izolowang rekojes¢. Pod wptywem kontaktu z
przewodami bedacymi pod napieciem, wszystkie czesci metalowe
elektronarzedzia znajda sie rowniez pod napigciem i mogg
spowodowac porazenie pragdem osoby obstugujace;.

Instrukcje bezpieczenstwa podczas uzytkowania wiertarki udarowej z
diugimi wierttami

Nalezy zawsze zaczynac od niskich obrotéw i pracowa¢ na nich w
momencie kontaktu wiertta z obrabianym elementem. W przypadku wysokich
obrotéw moze doj$¢ do wygiecia wiertta w momencie jego kontaktu z obrabianym
elementem, co moze doprowadzic do obrazen.

Zawsze nalezy naciskaé tylko w bezposrednim kierunku na wiertto i nie
uzywac przy tym nadmiernej sity. Moze doj$¢ do wygiecia i zZtamania wiertta lub
do utraty kontroli nad narzedziem, co moze natomiast doprowadzi¢ do obrazen.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE

ROBOCZE

Prosze nosi¢ odziez ochronng. Nalezy stale mie¢ na sobie okulary
ochronne. Noszenie odpowiednich $rodkéw ochrony indywidualnej,
np. maski przeciwpytowej, obuwia antyposlizgowego, kasku lub
ochrony stuchu, zmniejsza ryzyko obrazen.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do
ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatow, ktére moga by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy

natychmiast wytaczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigcza¢

urzgdzenia tak dtugo, jak dtugo narzedzie nasadzane jest

zablokowane; przy tym mogtby powstaé odrzut zwrotny o duzym

momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usung¢ przyczyne

zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajgac wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga byc¢:

+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrdébce przedmiocie
obrabianym

+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

+ Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie robocze ma ostre krawedzie i moze si¢ nagrzewac
podczas pracy.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo skaleczen i oparzen
— w trakcie obstugi narzedzi roboczych
— podczas odkfadania urzadzenia.

Podczas pracy z wykorzystaniem narzedzi roboczych nalezy nosi¢
rekawice ochronne.

Kabel zasilajgcy nie moze znajdowac si¢ w obszarze roboczym
elektronarzedzia. Powinien on sig zawsze znajdowac si¢ za
operatorem.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwaza¢ na
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kable elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Zawsze pamigtac o zachowaniu bezpiecznej rownowagiio
trzymaniu elektronarzedzia oboma rekami. W obszarze pracy nie
mogaq sie znajdowac zadne dzieci ani zwierzeta.

Nie nalezy obraca¢ maszyny w trakcie pracy w kierunku
znajdujacych sie wokot oséb. Moze nastgpic odrzut obstugiwanego
narzedzia, ktéry doprowadzi do ciezkich obrazen.

Nalezy upewni¢ sig, ze zadne osoby nie sg zagrozone przez
odrzucane lub spadajgce przedmioty. Prace nalezy wykonywac z
uwaga i przewidujgco.

Ostroznie odiozy¢ urzadzenie. Nie rzuca¢ urzagdzenia na ziemie ani
z duzej wysokosci. Rzucanie urzadzeniem moze doprowadzi¢ do
jego uszkodzenia lub spowodowac obrazenia innych oséb.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Mtot do dtutowania i prac wyburzeniowych.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania moga
powstawac¢ ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i
ograniczac czas pracy i czas ekspozyciji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ograniczac czas trwania ekspo-
Zycji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie
spodnie i solidne buty robocze.

WAdychanie toksycznego pytu.

PODLACZENIE DO SIECI

Urzadzenia pracujace w wielu réznych miejscach, w tym poza
pomieszczeniami zamknigtymi, nalezy podtaczac poprzez ochronny
(FI, RCD, PRCD) wytacznik udarowy.

Nalezy podtgczac tylko do jednofazowego pradu zmiennego i
tylko do napiecia sieciowego podanego na tabliczce znamionowe;j.
Mozliwe jest réwniez podtaczenie do gniazdek bez uziemienia,
poniewaz konstrukcja wyposazona jest w stopien ochrony I1.

Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka upewnic¢ sie, czy urzadzenie
jest wytgczone.

Jest to urzadzenie do uzytku profesjonalnego, ktore w przypadku
podtaczenia do publicznej sieci niskiego napiecia moze przekroczy¢
wskazniki wyzszych harmonicznych pragdowych. Dlatego tez

przed podtagczeniem do publicznej sieci niskiego napigcia nalezy
skontaktowac sig, w razie potrzeby, z wiasciwym przedsigbiorstwem
energetycznym.

ZABEZPIECZENIE PRZED PONOWNYM URUCHOMIENIEM

tacznik dziatajacy przy napigciu zerowym zapobiega uruchomieniu
sie narzedzia po przerwie w doptywie energii elektrycznej. Przy
podejmowaniu pracy na nowo nalezy wytgczy¢ urzadzenie i wigczy¢
je ponownie.

TRANSPORT, OBCHODZENIE SIE, PRZECHOWYWANIE

Maszyna jest cigzka. Istnieje ryzyko powaznych obrazen ciata w
przypadku upadku maszyny.

Maszyna nie ma punktéw podnoszenia lub mocowania.

Nalezy podnie$¢ maszyne za pomocnicza raczke i umiesé jg na
odpowiednim $rodku transportu.

@

POLSKI

Podczas podnoszenia, transportu i magazynowania maszyny
nalezy zabezpieczy¢ jg przed przewrdceniem, upadkiem lub
poslizgnigciem.

Przed sktadowaniem maszyny zawsze nalezy najpierw poczekac na
jej ochtodzenie.

Przechowywaé maszyne w miejscu zamknietym, czystym,
chronionym przed mrozem, suchym i niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA NARZEDZIA

Wymiana stosowanego narzedzia, patrz cze$¢ rysunku.
Stosowane narzgdzie musi pasowac do uchwytu narzgdziowego.
Trzon zastosowanego narzedzia nie moze by¢ uszkodzony.

Stosowane narzedzie musi by¢ wystarczajgco ostre, aby uniknaé
uderzen mechanicznych.

Uzyte narzedzie musi by¢ odpowiednie do zamierzonego
zastosowania.

Po zamocowaniu narzedzia nalezy sprawdzi¢, czy jest prawidtowo
zablokowane.

PRACA W ZIMNEJ TEMPERATURZE

Jesli maszyna przez diuzszy czas byta nieuzywana lub byta
przechowywana w niskiej temperaturze, smar moze sta¢ sie lepki, a
takze moze doj$¢ do sytuacji, w ktorej maszyna na samym poczatku
w ogdle nie rozpocznie pracy lub bedzie mie¢ zbyt stabg moc.
Nalezy wéwczas:

1. Wiozy¢ wiertto lub diuto w maszyne.
2. Potozy¢ maszyne na kawatku betonu.
3. Weiska¢ i puszcza¢ przetacznik co kilka sekund.

Po 15 sekundach do maksymalnie 2 minut maszyna zacznie
uderza¢ w prawidtowy sposéb. Im zimniejsza jest maszyna, tym
dtuzej trwa rozgrzewanie.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Wazne! W przypadku zuzycia szczotek weglowych po ich
wymianie elektronarzedzie nalezy przekazac do serwisu obstugi
posprzedaznej. Zapewni to dtugi okres uzytkowania i maksymaine
osiagi elektronarzedzia.

Jezeli kabel zasilania sieciowego jest uszkodzony, musi on by¢
wymieniony przez serwis naprawczy, poniewaz niezbedne jest
specjalne narzedzie.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czgsci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymieni¢
czesci, ktore nie zostaty opisane, nalezy skontaktowaé sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktow
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezpo$rednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.
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Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé
sie uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
zwigzanych z elektronarzedziem nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Ostroznie — gorgce powierzchnie!

K 1530 H: Poziom mocy akustycznej gwarantowany
przez tabliczke znamionowg wynosi 105 dB.

K 1528 H: Poziom mocy akustycznej gwarantowany
przez tabliczke znamionowg wynosi 108 dB.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie moze
by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy
gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usung¢ zrodia Swiatta z
urzadzen. Prosze zasiegnac informacii o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejsza¢ zapotrzebowanie na
surowce.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera
cenne materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na Srodowisko
naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang
zutylizowane w sposob przyjazny dla Srodowiska.
Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usunagé
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Elektronarzedzie klasy ochrony II.
Elektronarzedzie, w ktérym zabezpieczenie przed
porazeniem pradowym zalezy nie tylko od izolacji
podstawowej, lecz rowniez od tego, czy zostaty
zastosowane dodatkowe $rodki ochrony, takie jak:
izolacja podwaéjna lub izolacja wzmocniona.

Nie ma zadnego urzadzenia do podtaczenia
przewodu ochronnego.

Liczba obrotéw na biegu jatowym

Napiecie
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MUSZAKI ADATOK

K1528 H (220-240 V| K1530 H (220-240 V|

Felépités VésoOkalapacs Vésbkalapacs
Gyartasi szam 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Névleges teljesitményfelvétel 2100 W 2100 W
Leadott teljesitmény 1390 W 1390 W

Egyedi iitéer6 az ,EPTAProcedure 05/2009” (2009/05 EPTA-gljaras) szerint 39J 39J
Utésszam terhelés alatt max. 1560 min”' 1560 min”'
Bitbefogas 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint 17,2 kg 17,2 kg
Zajinformacio:

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.

A készllék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)

Viseljen hallasvédét.

Vibrécié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektorialis 6sszege) az EN 62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

Vésés

9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

PNFIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan kerlilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elzetes értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénb6z6
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd
lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelét a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozé dsszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezokben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztadsa aramiitésekhez, tiizhoz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan érizze meg ezeket az
eléirasokat.

BIZTONSAGI UTASITASOK FUROKALAPACS

Biztonsagi utasitasok minden munkamdivelethez

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Hasznalja a késziilékkel egyiitt szallitott kézifoganytukat. A
készulék folotti ellendrzés elvesztése sériléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
amelynek soran a betétszerszam fesziiltség alatt allo, kiviilrél
nem lathato vezetékekhez, vagy a késziilék sajat halozati
csatlakozo kabeljéhez érhet. Ha a berendezés egy fesziiltség alatt
allé vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fémrészei szintén
fesziltség ala keriilnek és aramitéshez vezetnek.

A farokalapacs hosszu farokkal valo hasznalatara vonatkozo biztonsagi
Gtmutatasok

Mindig alacsony fordulatszammal kezdjen és tgy, hogy a flrészar
kozben hozzaérjen a munkadarabhoz. Magasabb fordulatszamnal

a farészar elgérbtilhet, ha tgy forog, hogy kozben nem ér hozz4 a
munkadarabhoz, ami sérillésekhez vezethet.

Mindig a furészar kozvetlen iranyaban gyakoroljon nyomast és
ne nyomja til erésen a késziiléket. A firoszarak elgdrbilhetnek és
eltdrhetnek, vagy a készulék kontrollalhatatlannd valhat, ami szintén
sériléseket okozhat.
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TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viseljen egyéni véddfelszerelést. Mindig viseljen véddszemiiveget.
A mindenkor megfelel6 védéfelszerelés, pl. porvédé maszk,
csuszasmentes labbeli, véddsisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a séri]lésveszélyt.

A munka soran keletkez6 por gyakran egészségre karos, ezért ne
ker(iljon a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkaini, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készlléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig

a betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza és sziintesse
meg a betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi tmutatasok
betartasa mellett.

Ennek kovetkezdk lehetnek az okai:

+ a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ a megmunkaland6 anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tllterhelése

Ne nydljon a jard gépbe.

A betétszerszam éles szél(, és az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sérillések veszélye

— a betétszerszamok kezelésekor

— a készlilék lerakasakor.

A betétszerszamok kezelésekor védékesztyiit kell hasznalini.
Munka kdzben a haldzati csatlakozokabelt a sérlilés elkerilése
érdekében a munkaterilettdl, illetve a késziiléktd! tavol kell tartani.
Falban, fédémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan gyelni kell
az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Barmilyen jellegii karbantartas vagy javitas elétt a késziiléket
aramtalanitani kell.

MAGYAR D)

Munkavégzéskor tigyelien a biztonsagos testhelyzetre és a
késziléket mindig ket kézzel, a fogantytknal fogva tartsa. A
munkaterileten ne tartézkodjon mas személy - elsésorban gyermek
-, vagy élélény.

Ne irdnyitsa a gépet tizemeltetés kdzben kdzelben &l személyekre.
Az alkalmazott szerszam kilokédhet és sulyos sériiléseket okozhat.

Ugyeljen arra, hogy kilokédott vagy leesé anyagok senkit ne
veszélyeztethessenek. Mindig nagyon figyelmesen és elérelatdéan
dolgozzon.

Akészliléket dvatosan tegye le. Ne dobja a készliléket a foldre
vagy ne ejtse le nagyobb magassagbdl. Ledobasnal a késziilék
masoknak sérlilést okozhat, vagy megsériilhet.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A bontdkalapacs hasznalhaté kézetekbe torténd véséshez és
betonban.

A készliléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kovetkez6 veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kiilondsen figyelnie kell:

Vibraci6 okozta sériilések.

A késziiléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expoziciés id6t.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.

Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicids id6t.
Szennyrészecskék ltal okozott szemsériilések.

Viselien mindig védészemiiveget, er8s hosszl nadragot és
ellenallé labbelit.

Mérgez6 porok belélegzése

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Szabadban a dugaljat hibadram-védékapcsoldval kell ellatni.

Az elektromos kesztilékek lizembehelyezési Utmutatasa ezt
kotelezben eléirja (FI, RCD, PRCD). Ugyeljen erre az elektromos
kéziszerszamok hasznalatakor is.

Csak egyfazisu valtéaramra és csak a teljesitménytablaban
feltlintetett haldzati fesziiltségre csatlakoztassa. Védéérintkezé
nélkili dugaszoloéaljzatokra is csatlakoztathato, mivel a felépités
megfelel a ll-es védettségi osztalynak.

Mielétt aram ala helyezi a gépet, gy6z6djon meg réla, hogy a gép ki
van kapcsolva.

Ez egy professzionalis hasznalatra szant késziilék, amely az dram
felharmonikusokra vonatkozd iranyértékeket a kisfesz(iltségi
nyilvanos halézathoz valé csatlakozasnal kismértékben tullepheti. A
készilék kisfeszlltségl nyilvanos haldzathoz valo csatlakoztatasa
el6tt ezért adott esetben vegye fel a kapcsolatot illetékes
energiaszolgaltaté vallalataval.

UJRAINDULAS ELLENI VEDELEM

A nullafesziiltség-kapcsolé megakadalyozza a gép ujboli beindulasat
aramszilnet utan. Ismételt munkakezdésnél a gépet ki, majd megint
be kell kapcsolni.

SZALLITAS, KEZELES, TAROLAS
A gép nehéz. A gép leesése esetén sulyos sérlilésveszély all fenn.
A gépnek nincsenek emelési vagy kotdzési pontjai.

A gépet a kiegészité fogantyinal kell felemelni és alkalmas
szallitéeszkdzre helyezni.

A gépet emelésnél, szallitdsnal és tarolasnal biztositani kell
felborulas, leesés vagy elcsuszas ellen.

A gépet tarolas elétt elészor mindig hagyni kell lehdiini.

A gépet elzart, tiszta, fagytdl védett és szaraz, gyermek szamara
nem hozzaférhetd helyen kell tarolni.

C MAGYAR

SZERSZAMCSERE

Az alkalmazott szerszam cseréjéhez lasd a képes részt.

A szerszamnak a befogéhoz megfelelének kell lennie.

A szerszadm széranak sértetlennek kell lennie.

A szerszamnak kelléen élesnek kell lennie a visszarligasok
elkertilése érdekében.

A szerszamnak a tervezett alkalmazasi célnak megfelelének kell
lennie.

A szerszam behelyezése utan ellendrizni kell, hogy szabalyosan
reteszel6détt-e.

MUNKAVEGZES HIDEGBEN

Ha a gépet hosszabb ideig vagy alacsony hémérsékleten taroljak,
akkor a kenéanyag besiriisddhet, és eléfordulhat, hogy a gép
kezdetben nem miikddik, vagy a teljesitmény tul alacsony. llyen
esetben:

1. Helyezzen egy furdt vagy vését a gépbe.

2. Helyezze a gépet egy maradék betondarabra.

3. Néhany masodpercenként nyomja le a kapcsolégombot, majd
engedie el.

15 masodperc és 2 perc kozotti id6 elteltével a gép normal

mddon kezd mikddni. Minél hidegebb a gép, annal tovabb tart a
felmelegedés.

TISZTITAS

A késziilék szelldzényilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

Az elhasznalodott szénkeféket az illetékes markaszervizzel
haladéktalanul kell kicseréltetni, igy jelentésen megndvelheté a
késziilék élettartama és garantalt a folyamatos lizemkész allapot.

Ha a haldzati csatlakozévezeték megsériilt, akkor azt
lUgyfélszolgalati hely altal kell kicsereltetni, mert ahhoz specialis
szerszam szlikséges.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készulékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegy(i szam megadasaval az On
vev@szolgalatanal, vagy kdzvetlenul a Techtronic Industries GmbH-
tél a Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a
gépet haszndlja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Barmilyen jellegli karbantartas vagy javitas el6tt a
készliléket aramtalanitani kell.

Munkavégzés kézben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

@@@%@




Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon véddkesztydit!

Vigyazat - Forro felliletek!

K 1530 H: A tipustabla szerint garantalt
zajteljesitményszint 105 dB.

K 1528 H: A tipustabla szerint garantalt
zajteljesitményszint 108 dB.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait nem szabad a haztartasi hulladékkal

egyutt artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékait elkilonitve kell gydijteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el az izzokat

a berendezésekbdl. A helyi hatdsagoknal
vagy szakkereskeddjénél tajékozodjon a
hulladékudvarokrdl és gyujtéhelyekrol.

A helyi rendelkezésektdl fliggben a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni.
Az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékainak Ujrahasznélataval és
Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes Ujrahasznosithaté anyagokat

tartalmaznak, melyek kérnyezetvédelmi

szempontbol nem megfeleld artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az On

egészségére.

Artalmatlanitas el6tt torolje a hasznalt készuléken

1év6 lehetséges személyes adatokat.

II. védelmi osztalyu elektromos szerszam.
Olyan elektromos szerszam, amelynél az

elektromos aramiités elleni védelem nem csak az
alapszigeteléstdl fligg, hanem amelyben kiegészité
védéintézkedéseket, mint pl. kettés szigetelés vagy

megerdsitett szigetelés, alkalmaznak.

Nincs lehet6ség védéérintkez6 csatlakoztatdsara.

Uresjarati fordulatszam

Fesziiltség

Valtéaram

Eurdpai megfelel6ségi jelolés

Brit megfelel6ségi jel

Ukran megfelel6ségi jel6lés

Eurazsiai megfelel6ségi jel6lés

MAGYAR

TEHNICNI PODATKI

K1528 H (220-240 V' K1530 H (220-240 V

Model Pnevmatsko dleto Pnevmatsko dleto
Proizvodna $tevilka 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Nazivna sprejemna mo¢ 2100 W 2100 W
Oddajna zmogljivost 1390 W 1390 W
Jakost posameznega udarca v skladu z EPTA-Procedure 05/2009 39J 39J
bremensko $tevilo udarcev maks. 1560 min”' 1560 min”'
Sprejem orodja 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
Informacije o hrupnosti:

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)
Nosite zas¢ito za sluh.

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska

vsota treh smeri) dolocena ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

Klesanje 9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?
FN OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razli¢nimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno povec¢a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

PN OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektri¢cnega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzrogi elektricni
udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA VRTALNEGA KLADIVA

Varnostna navodila za vse uporabe

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzrogi izgubo
sluha.

Uporabite dodatne rocaje, ki so dobavljeni skupaj z napravo.
lzguba kontrole lahko povzrogi poskodbe.

Ce izvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno orodje zadelo

ob skrite elektri¢ne vodnike ali ob lastni omrezni kabel, drzite
elektriéno orodje samo za izolirane rocaje. Stik z vodnikom, ki je
pod napetostjo, prenese napetost tudi na kovinske dele elektriénega
orodja in povzro€i elektri¢ni udar.

Varnostni napotki za uporabo pnevmatiénega vrtalnika z
dolgimi svedri

Vedno zacnite vrtati z nizko hitrostjo in medtem, ko je sveder v
stiku z obdelovancem. Pri vegjih hitrostih se lahko sveder upogne,
ko se vrti brez stika z obdelovancem, kar lahko povzro¢i poskodbe.
Pritisk usmerite samo v direktni liniji s svedrom in ne pritiskajte
premoéno. Svedri se lahko upognejo, kar povzroci zlom ali izgubo
nadzora ter osebne poskodbe.

ORILA

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite zas¢itna ocala.
NosSenje ustrezne zascitne opreme, kot so maske proti prahu,
nedrseca obutev, ¢elada ali zas¢ita sluha, zmanjSuje tveganje za
poskodbe.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v
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telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno
ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do
povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in
odpravite vzroke blokade orodja ob upostevanju varnostnih navodil.
Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala

* Preobremenitev elektrinega orodja

Ne segajte v stroj v teku.
Orodje ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.

OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin

— pri rokovanju z orodji

— pri odlaganju naprave.

Pri rokovanju z orodiji nosite zascitne rokavice.

Vedno pazite, da se priklju¢ni kabel ne pribliza podro¢ju delovanja
stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektriéne kable, plinske
in vodne napeljave.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikag iz vticnice.

Pri delu se postavite v stabilen polozaj in vedno drzite napravo z
obema rokama na dveh ro¢ajih. Na delovnem podrodju se ne smejo
zadrzZevati nobene druge osebe — predvsem nobeni otroci — ali
Zivali.

V ¢asu delovanja naprave nikoli ne usmerjajte proti ljudem.
Vstavljivo orodje lahko izsko€i in povzro€i hude poskodbe.

Pazite, da z materiali, ki letijo oz. padajo, ne ogrozite ljudi. Vedno
delajte zelo previdno in premisljeno.

Napravo polagajte previdno. Napravo ne mecite na tla oz. iz velike
visine. Metanje naprave lahko poskoduije ljudi v blizini oz. se ta
pokvari.
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UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Klesarsko kladivo je primerno za klesanje v kamnu in betonu.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljugiti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

* Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe.
Napravo drZite za temu namenu predvidene roaje in omejite ¢as
dela in izpostavljenosti.
« Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite zaS¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.
« Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe oci.
Vedno nosite za3¢itna o¢ala, dolge hlace in trdne Cevlje.
« Vdihavanje nevarnih prahov.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Vtiénice v zunanjem podro¢ju morajo biti opremljene z za¢itnimi
stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski
predpis za vaso elektriéno napravo. Prosimo, da to pri uporabi nae
naprave upostevate.

Priklju¢ite samo na enofazni izmenicni tok in samo na omrezno
napetost navedeno na napisni tablici. Prikljucitev je mozna tudi na
vti€nice brez zas¢itnega kontakta, saj zasnova ustreza zas€itnemu
razredu Il.

Napravo priklopite na vtiénico samo v izkloplijenem stanju.

Naprava je pripravljena za profesionalno uporabo. Naprava lahko
po prikljucitvi na javno nizko napetostno omrezje neznatno prekoraci
orjentacijsko vrednost zgornje vrednosti elektricnega toka. Zaradi
tega se pred prikljucitvijo naprave posvetujte z odgovorno osebo
vasega distributerja elektricne energije.

ZASCITA PRED PONOVNIM ZAGONOM

Stikalo z ni¢elno napetostjo preprecuje ponovni zagon stroja po
izpadu elektricnega toka. Pri ponovnem zacetku dela stroj izklopite
in ponovno vklopite.

TRANSPORT, ROKOVANJE, SKLADISCENJE

Stroj je tezak. V primeru padca stroja obstaja nevarnost hudih
poskodb.

Stroj nima dvizne ali pritrdilne tocke.

Stroj dvignite s pomocjo dodatnega ro¢aja ter ga postavite na
ustrezno transportno sredstvo.

Ob dvigovaniju, transportiranju in skladi¢enju stroj zas¢itite pred
prevrnitvijo, padcem in zdrsom.

Preden stroj skladiScite, ga pustite, da se ohladi.

Stroj hranite v Cistem in suhem prostoru, ki je zas¢iten pred
zamrzovanjem in je nedostopen otrokom.

Za zamenjavo vstavljivega orodja glej poglavije z ilustracijami.
Vstavljivo orodje mora biti primerno za drZalo orodija.

Drzaj orodja mora biti neposkodovan.

Vstavljivo orodje mora biti dovolj ostro, da se prepreci odbijanje.
Vstavljivo orodje mora biti primerno za predvideno uporabo.

Po vstavitvi orodja preverite, ali je pravilno zaklenjeno.

DELA V HLADNEM VREMENU

Ce je stroj skladiséen za dalj$e obdobje ali pri nizkih temperaturah,
se lahko mazivo strdi in stroj na zacetku ne more delovati ali pa je
moc¢ premajhna. Ce se to zgodi:

O

1. vstavite sveder ali dleto v stroj;
2. namestite stroj na preostali kos betona;
3. pritiskajte stikalo vsakih nekaj sekund in ga znova spustite.

Po 15 sekundah do 2 minut zaéne stroj normalno tolgi. Cim hladnejsi
je stroj, tem dlje traja segrevanje.

CISCENJE

Pazite na to, da so prezragevalne reze stroja vedno Ciste.

VZDRZEVANJE

Pri obrabljenih oglenih krtackah naj se dodatno z zamenjavo oglenih
krtack izvede servisno vzdrzevanje v delavnici servisne sluzbe. To
podalj$a zivljenjsko dobo stroja in zagotavlja stalno pripravljenost za
obratovanje.

V kolikor je prikljuéni omrezni vodnik poSkodovan, ga je potrebno
s strani servisne sluzbe nadomestiti, ker je za ta namen potrebno
posebno orodje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikag iz vticnice.

Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala.

Nosite zas¢ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zas¢itne rokavice

Pozor — vroge povrsine!

K 1530 H: V skladu s tipsko tablico zajam¢ena raven
zvo¢ne jakosti znasa 105 dB.

@0 J

K 1528 H: V skladu s tipsko tablico zajam¢ena raven
zvocne jakosti znasa 108 dB.
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Odpadne elektriéne in elektronske opreme ne
odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek.
Odpadno elektricno in elektronsko opremo je treba
zbirati lo¢eno.

Odpadne svetlobne vire je treba odstraniti iz
opreme. Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest
se obrnite na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezplaéno vzeti nazaj
odpadno elektriéno in elektronsko opremo.

Vas prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadne elektricne in elektronske opreme pomaga
pri zmanj$evanju povprasevanja po surovinah.
Odpadna elektricna in elektronska oprema vsebuje
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki
imajo lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen
nacin, Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ce
obstajajo.

Elektri¢no orodje zas€itnega razreda II.
Elektricno orodje, pri katerem zascita pred
elektriénim udarom ni odvisna zgolj od osnovne
izolacije, temvec tudi od tega, da so uporabljeni
dodatni ukrepi, kot dvojna ali okrepljena izolacija.
Ni priprave za priklju¢ek zas¢itnega vodnika.

Stevilo vrtljajev prostega teka

Napetost

Izmenicni tok.

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI

K1528 H (220-240 V| K1530 H (220-240 V|

Vrsta izvedbe Udarni ekici Udarni ekici
Broj proizvodnje 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Snaga nominalnog prijema 2100 W 2100 W
Predajni u€inak 1390 W 1390 W
Jacina pojedinacnih udaraca prema EPTA-Procedure 05/2009 39J 39J
Maksimalan broj udaraca pod opterec¢enjem 1560 min”' 1560 min"!
Priklju€ivanje alata 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
Informacije o buci:

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti wbracue (Vektor
suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuc¢e EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

Klesanje

9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZzenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znagajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju¢en, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

FN UPOZORENIE! Treba progitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat.
Propusti kod pridrzavanja sljedec¢ih upta moze uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BUSACEG CEKICA

Sigurnosne upute za sve upotrebe

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka
sluha.

Koristite dodatne drske koje su isporu¢ene sa aparatom.
Gubitak kontrole moZe prouzro€iti povrede.

Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat mogao zahvatiti
skrivene elektriéne vodove ili vlastiti priklju¢ni kabel, elektriéni
alat drzite samo za izolirane rucke. Kontakt sa elektricnim vodom
pod naponom, stavlja pod napon i metalne dijelove elektricnog alata
i dovodi do elektri¢nog udara.

Sigurnosne upute za primjenu busaceg cekic¢a s dugim
svrdlima

Startajte uvijek s jednim niskim brojem okretaja i dok se
umetak busenja nalazi u kontaktu s izratkom. Kod vecih brojeva
okretaja umetak buSenja se moze presaviti ako se vrti bez konatka s
izratkom, $to moZe dovesti do povreda.

Stvarajte pritisak uvijek samo kod direktnog usmjeravanja
prema umetku busenja i nemojte pritiskati prejako. Umetci
busenja se mogu presaviti i slomiti ili dovesti do gubitka kontrole nad
aparatom, ¢ime opet moze do¢i do povreda.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite osobnu zastitnu opremu. Nosite uvijek zastitne naocale.
Nosenje doticne odgovarajuce zastitne opreme kao maske protiv

prasine, neproklizne cipele, zastitni $ljem ili zastite sluha, smanjuje
riziko ozljeda.

Prasina koja nastaje prilikom rada je Cesto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost
po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuiti za vrijeme dok je alat
koji se upotrebljava blokiran; time moze do¢i do povratnog udara
sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok
blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.
Mogu¢i uzroci tome mogu biti:

* |zobli€avanje u izratku koji se obraduje

* Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elektri¢nog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Radni alat je otrobridan i moZe za vrijeme uporabe postati vru¢.
UPOZORENJE! Opasnost od rezanja i opekotina

—kod rukovanja s radnim alatima

- kod odlaganja uredaja.

Kod rukovanja radnim alatima nositi zastitne rukavice.

Prikljuéni kabel uvijek drzati udaljenim sa podru¢ja djelovanja. Kabel
uvije voditi od stroja prema nazad.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove kao i
vodove plina i vode.

Prije radova na stroju izvuéi utika€ iz uti¢nice.

Prilikom rada zauzeti siguran poloZaj i aparat drzati uvijek obim

rukama na dvije drske. Na radnom podrucju se ne smiju zadrzavati
osobe - prije svega mala djeca - ili zivotinje.

HRVATSKI D)

Stroj za vrijeme rada ne uperiti na prisutne osobe. Radni alat bi
mogao isko€iti i prouzroditi teSke ozljede.

Obratite paznju an to, da kroz odbacene ili padajuce materijale ne
budu ugrozene osobe. Radite uvijek vrlo paZljivo i obazrivo.
Uredaj odlozite pazljivo. Uredaj nemojte bacati na pod ili bacati sa

vecih visina. Kod bacanja uredaj bi moago ozljediti druge osobe ili
biti sam oStecen.

PROPISNA UPOTREBA

Cekié je upotrebljiv za klesanje u kamenju i betonu.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuiti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliedece opasnosti, na koje posluZioc mora
obratiti posebnu paznju:

Vibracijama prouzroéene ozljede.

Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno
vrijeme i vrijeme ekspozmue

Opterecenje bukom moze dovesti do o$te¢enja sluha.

Nosite zatitu sluha i ogrammte trajanje ekspozu:ue
Cesticama prijavstine prouzrogene ozljede ogiju.

Nosite uvijek zastitne naocale, otporne duge hlace i zatvorene
otporne cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Uti¢nice na vanjskom podruéju moraju biti opremljene zastitnim
prekidac¢ima za pogresnu struju (FI, RCD, PRCD). To zahtjeva
instalacijski propis za elektricne uredaje. Molimo da ovo postujete
prilikom upotrebe naSeg aparata.

Prikljugiti samo na jednofaznu izmjeni€nu struju i to samo na mrezni
napon koji je naveden na plogici snage. Prikljucak je mogué samo
na utiénici bez zastitnog kontakta, jer postoji ustroj zastitne klase II.

Uredaj prikljuciti na uti¢nicu samo kada je iskljucen.

Uredaj je podesen za profesionalnu upotrebu. Prilikom priklju¢ivanja
na javnu elektricnu mrezu niskog napona, uredaj moZe neznatno
prekoraditi orijentacijsku vrijednost gornjih valova elektri€nog toka.
1z toga razloga prije prikljuCivanja kontaktirajte VaSeg pristojnog
dobavljaca elektricne energije.

ZASTITA PROTIV PONOVNOG POKRETANJA

Prekida¢ nultog napona sprije¢ava ponovan start stroja nakon
nestanka struje. Kod ponovnog podetka rada stroj iskljugiti i opet
ukljuciti.

TRANSPORT, RUKOVANJE, SKLADISTENJE

Stroj je tezak. Postoji opasnosti od teSkih ozljeda ako stroj pada
dolje.

Stroj nema nikave dizacke ili fiksirne tocke.

Stroj podignuti na dodatnom dr8ku i postaviti na jedno prikladno
transportno sredstvo.

Stroj kod dizanja, transporta i skladiStenja osigurati protiv prevrtanja,
padanja ili pomjeranja.

Stroj prije skladistenja uvijek najprije pustiti da se ohladi.

Stroj skladistiti na jednom zaklju¢anom, Cistom, protiv mraza
zasticenom i suhom mjestu, koje nije dostupno za djecu.

Promjena ugradnog alata, vidi slikovni dio.

Ugradni alat mora biti prikladan za primanje alata.

Drzak ugradnog alata mora biti neoSteceno.

Ugradni alat mora biti dovljno o$tar, kako bi se izbjegli odskoéni

C HRVATSKI

udari.
Radni alat mora biti prikladan za planiranu radnu svrhu.

Nakon ugradnje ugradnog alata provijeriti, da li je ovaj praviino
zakracunan.

RAD NA HLADNOCI

Kada se stroj za duze vrijeme ili kod niskih temperatura uskladisti,

podmazivanje moze postati viskozno i moguce je da stroj na

pocetku ne radi odmah ili da je snaga premala. Ako se to desi:

1. Umetnite u stroj svrdlo ili dlijeto.

2. Stroj postavite na jedan preostali komad betona.

3. Aktivirajte pritisnu tipku svakih nekoliko sekunda i opet ju
ispustite.

Poslije 15 sekunda do 2 minute stroj po€inje normalno udarati

&ekicem. Sto je stroj hladniji, to dulje traje zagrijavanje.

CISCENJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati ¢istima.

ODRZAVANJE

Kod istrosenih ugljenih Cetkica bi se uz zamjenu ugljenih Cetkica
trebao dodatno sprovesti servis u nekoj servisnoj radionici. To
povecava vijek trajanja stroja i jam¢i stalnu spremnost pogona.

Ako je mrezni prikljucni vod oStecen, mora se od strane servisa
zamijeniti, zato $to je za to potreban specijalan alat.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i $estznamenkastog broja na plo€ici snage moze
zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvu¢i utika€ iz uti¢nice.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

OO l>®

Oprez — vruce povrsine!
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K 1530 H: Prema tipskoj plogici garantirana razina
buke iznosi 105 dB.

K 1528 H: Prema tipskoj plo€ici garantirana razina
buke iznosi 108 dB.

Elektriéni i elektronicki stari uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektricni i elektronicki stari uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Odstranite rasvjetna sredstva iz uredaja prije
zbrinjavanja. Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod
Vaseg struénog trgovca o mjestima recikliranja i
mjestima skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama struéni trgovci
moglu biti obvezatni, elektricne i elektroniCke stare
uredaje bestplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
elektrinih i elektronickih starih uredaja tome, da se
potreba za sirovinama smaniji.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrzavaju vrijedne,
ponovno upotrebljive materijale, koji bi kod
zbrinjavanja protivno oguvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbriite postoje¢e podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
Vasem starom uredaju.

Elektricni alat zastitne kategorije II.

Elektricni alat, €ija zastita od jednog elektricnog
udara ne zavisi samo od osnovne izolacije, veé i od
toga, da se primijene dodatne zastitne mjere, kao
$to su dvostruka izolacija ili pojacana izolacija.

Ne postoji nikakva naprava za priklju¢ak nekog
zastitnog voda.

Broj okretaja u praznom hodu

Napon

lzmjeni€na struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI

TEHNISKIE DATI

K1528 H (220-240 V K1530 H (220-240 V

Konstrukcija Cirtnveida amurs Cirtnveida amurs
Izlaides numurs 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Nominala atdota jauda 2100 W 2100 W
Cietkoks 1390 W 1390 W
Atsevigko triecienu energija atbilstosi EPTA-Procedure 05/2009 39J 39J

maks. sitienu biezums ar slodzi 1560 min”' 1560 min”!
Instrumentu stiprindjums 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
TrokSnu informacija:

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

A novértétas aparatiras skanas [Tmenis ir:

TrokSna spiediena lTmenis / Nedro$iba K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Trok$na jaudas limenis / NedroSiba K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)
Nésajiet ausu aizsargus.

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu

vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi EN 62841.

Svarstibu emisijas vértiba a, / NedroSiba K

Skaldi$ana 9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?
FNUZMANIBU!

Vibracijas un trok8na emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertésanai.

Noraditais vibracijas un trokdna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem,
ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibrécijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [imeni

visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trok3na ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

PN BRIDINAJUMS Izlasiet visus &im elektroinstrumentam
pievienotos droSibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektrosoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS ROTACIJAS AMURU

Darba drosibas noteikumi

Nesajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus. Zaudéjot
kontroli, var git ievainojumus.

Ja darbinstruments var skart sléptu elektroparvades liniju vai
instrumenta elektrokabeli, darba laika turiet elektroinstrumentu
aiz izolétajiem rokturiem, nepieskaroties metala dalam.
Darbinstumentam skarot spriegumneso3u elektrotikla vadu,
spriegums nonak art uz elektroinstrumenta metala dalam un var bat
par céloni elektriskajam triecienam.

Drosibas instrukcija triecienurbis ar garo vitni lietoSanai

Urbsanu vienmér saciet ar zemaku apgriezienu skaitu un
vienmér tikai tad, kad urbis jau ir saskaries ar sagatavi. Ja
apgriezienu skaits ir lielaks, urbis var saliekties, ja griezas bez
sakeres ar sagatavi, ka rezultata var rasties savainojumi.

Izdariet spiedienu tikai tie$a Iinija ar urbi un nespiediet parak
stipri. Urbis var saliekties un salizt vai radit kontroles zudumu par
ierici, ka rezultata pastav savainojumu rasanas risks.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Valkajiet individualu aizsargaprikojumu. Vienmeér lietojiet
aizsargbrilles. Piemérota aizsargaprikojuma izmanto$ana, tada
ka sejas aizsargmaska, neslidosi apavi, aizsargkivere vai dzirdes
aizsarglidzekli, samazina ievainojumu risku.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nokldt organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt ierci!
Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts;
var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un
noversiet izmantojama darba rika blok&Sanas iemeslu, ieverojot
visas dro§ibas norades.

lespé&jamie iemesli:

* iesprudis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

lerices uzgaliem ir asas malas un lietoSanas laika tas var sakarst.
BRIDINAJUMS! Sagrie$anas un apdedzinasanas risks

— stradajot ar ierici;

— novietojot ierici.

Stradajot ar ierici, valkajiet aizsargcimdus.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas
lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un tdens vadus.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi, masinu
noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

C LATVISKI




Stradajot ienemiet droSu poziciju un turiet instrumentu ar abam
rokam un aiz abiem rokturiem. Darba vieta nedrikst uzturéties citas
personas - it ipasi bérni - ka arT dzivnieki.

Ekspluatacijas laika nevérsiet iekartu uz apkart eso$ajam personam.
levietotais darbariks var atbrivoties un radit smagas traumas.

Pieveérsiet uzmanibu tam, lai cilvekus neapdraudétu prom aizsviesti
vai kritodi materiali. Vienmer stradajiet loti uzmanigi un novértéjiet
situaciju.

lerici novietojiet ripigi. Nemetiet ierici uz gridas vai no lielakiem
augstumiem. Nometot ierici, ta var ievainot citas personas vai
sabojaties pati.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Amurs ir izmantojams akmens un betona skaldisanai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

CITI RISKI

Ar, pareizi lietojot ierici, nav iespéjams izslégt pilnigi visus riskus.
LletOJot ierici, var rasties $ads apdraudéjums, kam lietotajam
japievérs Tpasa uzmaniba:

Vibracijas raditas traumas.

Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet darba
un ekspozicijas laiku.

Troksnis var bojat dzirdi.

Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.
Netirumu dalinas var traumét acis.

Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses un izturigus
apavus.

Indigu puteklu ieelpoSana.

TIKLA PIESLEGUMS

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabat aprikotam ar
automatiskiem drosinatajslédziem, kas nostrada, ja stravas plisma
radusies (FI, RCD, PRCD) bojajumi. To pieprasa jisu elektroiekartas
instalacijas noteikumi. Ladzu, to nemt vara, izmantojot misu
instrumentus.

Pievienot tikai vienfazes mainstravai un tikai tikla spriegumam, kas
noradits uz datu plaksnites. lesp&jams pieslégt arT rozetem bez
zeméjuma kontakta, jo konstrukcija atbilst Il aizsardzibas klasei.

Instrumentu pieslégt kontaktligzdai tikai izslégta stavokli.

lekarta ir paredzéta profesionalajai lietoSanai. Pieslédzot iekartu
pie parasta zema sprieguma tikla, var tikt negativi ietekméta zema
sprieguma tikla darbiba. Pirms pieslégt iekartu pie zema sprieguma
tikla lidzu sazinieties ar vietéjo elektroenergijas piegadataju.

.

AIZSARDZIBA PRET ATKARTOTU PALAISANU

Nullsecibas spriegums novér§ masinas atkartotu iedarboSanos
péc stravas plismas partraukuma. Lai atsaktu darbu, masinu vajag
izslégt un vélreiz ieslégt.

TRANSPORTS, DARBA METODES, UZGLABASANA

lekarta ir smaga. Pastav smags savaino3anas risks, ja iekarta
nokrt.

lekartai nav pacelSanas vai savilkSanas punkti.

Paceliet iekartu aiz papildu roktura un ievietojiet piemérota
transportéSanas Idzeklr.

Pacelot, transportgjot un uzglabajot iekartu, nodrosiniet to pret
sagasanos, nokrisanu vai aizslidédanu.

Pirms ierices nolikSanas glabasanai vienmér lauijiet tai atdzist.

Glabajiet iekartu noslégta, tira, pret salu aizsargata un sausa vieta,
kas nav pieejama bérniem.

DARBARIKA MAINA

Darbarika mainu skatt attéla.

lzmantotajam darbarikam ir jabdt piemérotam darbarika satver$anas
vientbai.

Izmantota darbarika kats nedrikst bat bojats.

lzmantotajam darbarikam ir jabdt pietieckami asam, lai novérstu
sitienus ar atsitienu.

Izmantotajam darbarikam ir jabat piemérotam planotajam
izmanto$anas mérkim.

Péc izmantota darbarika ievieto$anas parbaudiet, vai tas ir nofikséts
atbilstigi noteikumiem.

DARBI AUKSTOS LAIKAPSTAKLOS

Ja masina tiek uzglabata ilgaku laika periodu vai zemas
temperatdras, ella var klat stigra un masina sakuma var nestradat
vai art stradat ar nepietiekamu jaudu. Ja ta notiek:

1. ievietojiet masina urbi vai katlu.

2. Novietojiet madinu uz betona gabala.

3. Nospiediet un atlaidiet slédzi ik péc paris sekundém.

Masina atsak normalu darbibu péc 15 sekundém lidz 2 minatém. Jo
aukstaka ir masina, jo ilgak notiek uzsilSana.

TIRISANA

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

APKOPE

Ja ir nolietojusas elektromotora oglites, papildus to nomainai batu
javeic instrumenta apskate sevisa darbnica. Tas pagarinas masinas
kalpoSanas ilgumu un garantés tas pastavigu darbspéju..

Ja ir bojats tikla piesléguma vads, tad ta apmaina jauzdod klientu
apkalpo$anas servisam, kuram ir nepieciesSamie specialie darba riki.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee kiientu apkalposanas servisiem.
(Skat. brosaru ,Garantija/klientu apkalpo$anas serviss®.)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
ras&jumu, ieprieks noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

kontaktligzdas.

Nésat trokSna slapétaju!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz
masinas apkopi, masinu noteikti vajag atvienot no

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

LATVISKI D)

Javalka aizsargcimdi!

Uzmanibu - karstas virsmas!

K 1530 H: Saskana ar markéjumu garantétais
trok$na limenis sasniedz 105 dB.

K 1528 H: Saskana ar markejumu garantétais
trokSna limenis sasniedz 108 dB

Neutilizéjiet elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus.
Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac
atseviski.

Gaismas avotu atkritumi ir janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju,
lai iegdtu padomus par otrreizgjo parstradi un
savak$anas punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez maksas
pienemt atpakal elektriskas, elektroniskas vai vecas
iekartas.

Jusu ieguldijums elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu atkartota izmanto$ana un otrreizéja
parstradé palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir
veértigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie
netiek utilizéti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus,
ja tadiir.

Il aizsardzibas klases elektroinstruments.
Elektroinstruments, kuram aizsardziba pret
elektrisko triecienu ir atkariga ne tikai no pamata
izolacijas, bet arT no ta, ka tiek pieméroti papildu
aizsardzibas pasakumi, pieméram, dubulta izolacija
vai pastiprinata izolacija.

Aizsarga pieslégSanai instrumenti nav paredzéti.

TukSgaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Mainstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

LATVISKI




TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija

K1528 H (220-240 V/ K1530 H (220-240 V/
Atskélimo plaktukas Atskélimo plaktukas

Produkto numeris

4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ

Vardiné imamoji galia 2100 W 2100 W
18éjimo galia 1390 W 1390 W
Smdgio energija pagal ,EPTA-Procedure 05/2009" 39J 39J

Maks. smigiy skaicius su apkrova 1560 min”' 1560 min"!
Jrankiy griebtuvas 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg 17,2 kg 17,2 kg
Informacija apie keliama triuk$ma:

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Garso galios lygis / Paklaida K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)

Nesiokite klausos apsaugos priemones.

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy
kryp€iy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K

Atskélimas

9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

FNDEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais
priedais ar netinkamai prizitrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso

darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet

néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai prizidréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

PN WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perzirékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty
instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS PERFORATORIAI

Bendrosios visy darby saugos instrukcijos

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

Naudokite j prietaiso komplektacija jeinancias papildomas
rankenas. NesuvaldZius prietaiso galima susiZeisti.

Jei yra tikimybé, jog dirbant jrankis gali kliudyti pasléptg laida,
prietais laikykite tik uz izoliuoty rankeny. Dél kontakto su
laidininku, kuriuo teka el. srové, prietaiso metalinése dalyse gali
atsirasti ltampa ir sukelti elektros smagio pavojy.

Plaktukiniy greztuvy naudojimo su ilgais graztais saugos
nurodymai

Nedidelj sukiy skaiéiy nustatykite pradzioje ir tuomet, kai
jstatomasis graztas lieciasi prie ruosinio. Didesniu sikiy
skaiciumi veikiantis jstatomasis graztas gali sulinkti, kai sukdamasis
neliecia ruoSinio, todél kyla pavojus susizaloti.

Visada spauskite tik tiesiogiai jstatomojo grazto kryptimi ir
niekada nespauskite per stipriai. |statomieji graZtai gali sulinkti ir
nuldzti arba galite nesuvaldyti prietaiso ir taip pat susizaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada mavekite
apsaugines pirstines. Asmeniniy apsaugos priemoniu, pavyzdziui,
nuo dulkiy apsaugancios kaukés, neslidzios avalynés, apsauginio
Salmo ar klausos organy apsaugos priemonés, naudojimas
sumazina suzalojimy rizika.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai
ir todél turéty nepatekti j organizmag. Dévéti tinkama apsaugine
kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai
(pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
griztamasis smagis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j
saugumo nurodymus, nustatykite ir padalinkite jstatomojo jrankio
blokavimo priezast;.

Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruo$inio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

« Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ig masina.
Darbinis jrankis yra astriabriaunis ir naudojimo metu gali jkaisti.

ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti ir nudegti:
— dirbant su darbiniu jrankiu,
— padedant prietaisa.

Dirbdami su darbiniu jrankiu, mavékite apsaugines pirstines.

Maitinimo kabelis turi nebati jrenginio poveikio srityje. Kabelj visada
nuveskite i$ galinés jrenginio pusés.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démes;j | elektros
laidus, dujy ir vandens vamzdZius.

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo kiStuka.
Dirbdami stovékite tvirtai ir visada abiejomis rankomis laikykite

[LIETUVISKAI) )

prietaisg uz dviejy rankeny. Darbo aplinkoje turi nebati jokiy kity
asmeny, - ypa¢ vaiky, - ir gyvany.

Prietaisui esant jjlungtam nenukreipkite jo  aplink stovinCius
asmenis. |statomas antgalis gali iSSokti ir sunkiai suZeisti.

Stebékite, kad dél iSsviedZiamy arba krintanéiy medziagy nebuty
suzaloti Zmonés. Visada dirbkite atidZiai ir atsizvelgdami | galimas
pasekmes.

Prietaisg padékite labai atsargiai. Nemeskite prietaiso ant grindy
arba i didesnio aukscio. Metant prietaisg Zemyn jis gali suZeisti
kitus Zmones arba pats bati sugadintas.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Atskeélimo plaktukg galima naudoti uolieny ir betono atskélimui.
Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojali, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti demes;:

Vibracijos sukeliami suzalojimai.

|renginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

Dél triukdmo gali biti pazeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.

Visuomet bikite su apsauginiais akiniais, miveékite tvirtas ilgas
kelnes ir avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Lauke esantys el. lizdai turi biti su gedimo srovés iSjungikliais. Tai
nurodyta Jisy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése (FI, RCD,
PRCD). Atsizvelkite | tai, naudodami prietaisa.

Prijunkite tik prie vienfazés kintamosios srovés ir tik prie vardingje
ploksteléje nurodytos sistemos jtampos. Taip pat jkroviklj galima
prijungti prie kistukiniy lizdy be jZeminimo kontakto, nes konstrukcija
atitinka Il saugos klase.

| elektros tinklg junkite tik iSjungtg prietaisa.

Sis prietaisas skirtas profesionaliam naudojimui, todél jungiamas
prie vieSojo Zemos jtampos tinklo gali Siek tiek virSyti standartinj
virSutinés srovés bangos dydj. Todél reikalui esant, prie$ jungdami
prietaisa prie vieSojo zemos jtampos tinklo, susisiekite su energijg
tiekiancigja jmone.

APSAUGA NUO PAKARTOTINIO JSIJUNGIMO

Nulinés jtampos jungiklis neleidzia vél jsijungti jrenginiui po to, kai
buvo nutrikes elektros energijos tiekimas. Kad galétuméte dirbti
toliau, jrenginj iSjunkite ir jjunkite vel.

PERVEZIMAS, NAUDOJIMAS, LAIKYMAS

Prietaisas yra sunkus. Jei prietaisas nukris, tai gali sukelti sunkius
suzeidimus.

Prietaisas neturi kélimo ar tvirtinimo tasky.

Prietaisg pakelkite naudodami papildoma rankeng ir padékite jj ant
transportavimui skirtos priemonés.

Keldami, transportuodami ir sandéliuodami prietaisg apsaugokite jj
nuo apvirtimo, nukritimo arba nuslydimo.

Prie$ padédami jrenginj laikyti, palaukite, kol jis atvés.

Prietaisg laikykite rakinamoje, $varioje, nuo Sal¢io apsaugotoje ir
sausoje vietoje, kur jis bty neprieinamas vaikams.

ANTGALIO KEITIMAS

Kaip pakeisti jstatoma antgalj, zr. paveikslélius.

M

|statomas antgalis turi bati tinkamas jrankiy laikikliui.
|statomo antgalio kotas neturi turéti pazeidimy.

|statomas antgalis turi bati pakankamai astrus, kad iSvengtumete
atSokanciy smugiy.

|statomas antgalis turi bati tinkamas naudoti pagal numatytg paskirt].
|state antgalj patikrinkite, ar jis tinkamai uZsifiksavo.

DARBAS ESANT SALCIUI

Jei jrankis sandéliuojamas ilgesn; laikg arba esant Zemai
temperatirai, sutepti gali pasidaryti sudétinga ir jrankis i$ pradziy
gali neveikti arba pasidaryti per maza jo galia. Jei taip atsitinka:

1. istatykite graztg arba kaltg j jrankj;

2. padékite jrankj ant betono gabalo;

3. kas dvi sekundes spauskite jungiklio mygtuka ir vél jj atleiskite;

Po 15 sekundziy — 2 minuciy jrankis pradeda veikti jprastai. Kuo
Saltesnis jrankis, tuo daugiau laiko prireiks atSilti.

VALYMAS

|renginio védinimo angos visada turi bt $varios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Keiciant susidévéjusius anglinius Sepetélius, be Sepetéliy keitimo
aptarnavimo dirbtuvése reikéty atlikti techninj prietaiso aptarnavima.
Tai prailgina jrenginio tarnavimo laikg ir uztikrina nuolating parengtj
darbui.

Jeigu pazeistas elektros laidas, pakeiskite jj remonto dirbtuvéje, nes
tam reikia specialaus prietaiso.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee"
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $eSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH*, Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

Prie$ pradedami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$
lizdo kiStuka.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Déveéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!
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Atsargiai! Karsti pavirSiail

K 1530 H: Etiketéje nurodytas garantuotas garso
galingumo lygis yra 105 dB.

K 1528 H: Etiketéje nurodytas garantuotas garso
galingumo lygis yra 108 dB.

NeiSmeskite elektros ir elektroninés jrangos atlieky
kaip nerdsiuoty komunaliniy atlieky.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turi bati
surenkamos atskirai.

Lengvos atliekos turi bati paSalinamos i$ jrangos.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités | vieting institucijg arba pardaveéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal seng
elektros ir elektronikos jranga.

Jasy indélis | pakartotinj elektros ir elektroninés
jrangos atlieky naudojima ir perdirbimg padeda
sumazinti Zaliavy poreikj.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali
neigiamai paveikti aplinkg ir zmoniy sveikata, jei jos
nebus $alinamos aplinkg tausojanciu bidu.
IStrinkite personalo duomenis iS jrangos atlieky, jei
tokiy yra.

|| apsaugos klasés elektrinis jrankis.

Sio elektrinio jrankio apsauga nuo elektros smagio
priklauso ne tik nuo pagrindinés izoliacijos, bet ir
nuo to, kaip naudojamos papildomos apsauginés
priemonés, tokios kaip dviguba arba pagerinta
izoliacija.

Neéra jokio prietaiso apsauginio laido pajungimui.

Sikiy skaicius tusciaja eiga

|tampa

Kintamoji srové

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

TEHNILISED ANDMED

K1528 H (220-240 V' K1530 H (220-240 V

Konstruktsioon Meiselhaamer Meiselhaamer
Tootmisnumber 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
Nimitarbimine 2100 W 2100 W
Valjundvdimsus 1390 W 1390 W
Loogitugevus EPTA-Procedure 05/2009 kohaselt 39J 39J

Lookide arv koormusega maks 1560 min”' 1560 min"!
Todriista kinnitus 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 17,2 kg 17,2 kg

Miira andmed:

Médtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.

Seadme tudpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / M&aramatus K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Helivéimsuse tase / Maaramatus K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)
Kandke kaitseks korvaklappe.

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna

vektorsumma) moéddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, / M&aramatus K

Meiseldamine 9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?
FN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad tddriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab t6ériista pdhikasutust. Kui tdriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi todriista hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See voib kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tddriist on vélja lulitatud v&i td6tab, kuid
sellega ei tehta t66d. See voib kokkupuutetaset kogu té6aja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, néiteks: hooldage todriista ja tarvikuid,

hoidke kéed soojas, vaadake ile todkorraldus.

PN TAHELEPANU! Ksik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb l&bi lugeda. Kdigi allpool loetletud juhiste
eiramise tagajarjeks vdib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED PUURVASAR

Ohutusjuhised koigile toddele

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira méju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Kasutage seadmega koos tarnitud lisakdepidemeid. Kontrolli
kaotamine voib pdhjustada vigastusi.

Kui esineb oht, et seade voib tabada varjatud elektrijuhtmeid
voi omaenda toitejuhet, tohib seadet hoida iiksnes isoleeritud
kéaepidemetest. Kontakt pinge all oleva juhtmega pingestab ka
seadme metalldetailid ja pohjustab elektril6ogi.

Ohutusjuhised pikkade puuridega puurvasarate kasutamise
ohta

Alustage alati madalamal poordekiirusel ja nii, et puuri ots
puutub toorikuga kokku. Lubatust suuremal kiirusel pdéreldes voib
puuri ots painduda, kui see pdorleb toorikuga kokku puutumata, mis
omakorda voib pdhjustada vigastusi.

Alati vajutage puuri otsale peale otse ja drge suruge liiga
tugevasti. Puuri otsad voivad painduda ja murduda voi kaob kontroll
seadme Ule, mis omakorda voib pdhjustada vigastusi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille. Sobiva
kaitsevarustuse, nt tolmumaskide, libisemisvastaste jalatsite,
kaitsekiivri voi kuulmekaitsme kandmisel vaheneb vigastusoht.

To6 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toodelda ei tohi materjale, millest I&htub oht tervisele (nt asbest).
Palun |ulitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe
vélja! Arge liilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustddriist on
blokeeritud; seejuures voib kdrge reaktsioonimomendiga tagasilook
tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja kdrvaldage
rakendustddriista blokeerumise péhjus.

Selle vdimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

» viltu asetumine téddeldavas toorikus

+ toddeldava materjali Iabimurdumine

* elektritodriista tlekoormamine

Arge sisestage jasemeid to6tavasse masinasse.

Kasutatav tooriist on teravate servadega ja voib kasutamise ajal
muutuda kuumaks.

HOIATUS! Léike- ja pdletusoht

— kasutatavate tooriistade késitsemisel

— seadme kéaest &ra panemisel.

Kandke kasutatavate tddriistade kasitsemise ajal kaitsekindaid.
Hoidke Uhendusjuhe alati masina todpiirkonnast eemal. Vedage juhe
alati masinast tahapoole.

Seina, lae voi poranda tddde puhul pidage silmas elektrijuntmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Enne kéiki t6id masina kallal tdmmake pistik pistikupesast valja.

Todtamisel votke sisse kindel tddasend ning hoidke seadet alati
kahest kaepidemest mélema kaega. Todpiirkonnas ei tohi viibida
teisi isikuid — eriti lapsi ning loomi.

Arge suunake masinat téétamise ajal kérvalseisjate suunas. Todriist
voib vélja hiipata ja raskeid vigastusi pdhjustada.

P&orake tahelepanu sellele, et mitte keegi ei saa véljapaiskuvate
voi valjakukkuvate esemete Iabi vigastada. To6tage alati vaga
tahelepanelikult ja ennetavalt.

Pange seade hoolikalt kdest. Arge visake seadet pérandale voi
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korgelt alla. Kéest viskamisel vdib seade teisi inimesi vigastada voi
te voite ise viga saada.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Vasarat saab rakendada kivimite ja betooni meiseldamiseks.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt arandidatud otstarbele.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu péérama:

« Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud kéepidemetest ja piirake t60-
ning toimeaega.

* Mirasaaste v8ib pohjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

* Mustuseosakestest pohjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse ja tugevaid
jalatseid.

* Murgiste tolmude sissehingamine

VORKU UHENDAMINE

Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud
rikkevoolukaitselllititega (FI, RCD, PRCD). Seda ndutakse Teie
elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie
seadme kasutamisel kinni.

Uhendage ainult Gihefaasilise vahelduvvooluga ja ainult
andmesildil margitud vérgupingega. Uhendus on véimalik ka
iima maanduskontaktita pistikupesadega, kuna tegemist on Il
kaitseklassis konstruktsiooniga.

Uhendage seade pistikupessa ainult vélja liilitatult.

Kéesolev seade on mdeldud kasutamiseks professionaalsetel
otstarvetel, mis v&ib veidi liletada tldkasutatava madalpingevdrgu
harmoonilise vonkeulatuse. Seeparast votke enne seadme
Gihendamist Uldkasutatavasse madalpingevérku vajadusel hendust
oma energiavarustusettevottega.

TAASKAIVITUSKAITSE

Nullpingeliiliti takistab masina taaskaivitumist parast
voolukatkestust. T60 taasalustamisel liilitage masin vélja ja uuesti
sisse.

TRANSPORTIMINE, UMBERKAIMINE, LADUSTAMINE

Masin on raske. Masina allakukkumisel tekib oht rasketeks
vigastusteks.

Masinal puuduvad téste- vai kinnituspunktid.

Tostke masinat kdepidemest ja asetage sobivale
transpordivahendile.

Masina tostmisel, transportimisel ja hoiustamisel kindlustage see
Umberkukkumise, -minemise ja aralibisemise vastu.

Masinal tuleb enne hoiulepanekut lasta alati maha jahtuda.

Hoiustage masinat lukustatud, puhtas, killmakindlas ja kuivas
kohas, kuhu lastel puudub ligipaas.

TOORIISTA VAHETAMINE

Téoriista vahetamist vt pildiosalt.

Tooriist peab sobima tddriista pessa.

Tooriista vars peab olema kahjustamata.

Tooriist peab olema piisavalt terav, et véltida tagasipdrkuvaid 166ke.
Tooriist peab sobima kavandatava kasutusotstarbega.

Kontrollige parast todriista kasutamist, et see oleks korralikult
lukustatud.

(82 )

TOOTAMINE KULMAGA

Kui masinat hoitakse pikema perioodi jooksul madalatel
temperatuuridel, vdib maare kévaks muutuda ja vdib juhtuda, et
masin ei pruugi alguses tétada voi on véimsus liiga vaike. Kui see
juhtub:

1. asetage masinasse puur vdi meisel;
2. asetage masin betoonist jaékosale;
3. vajutage lulitit iga paari sekundi jérel alla ja laske uuesti lahti.

Masina tavapéarase 166gini 1dheb 15 sekundit kuni 2 minutit. Mida
kilmem on masin, seda kauem toimub ulessoojenemine.

PUHASTUS

Hoidke masina 8hutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Labikulunud susiharjade puhul tuleks klienditeenindustddkojas lisaks
susiharjade vahetusele teha ka hooldus. See pikendab masina
eluiga ja tagab pideva kaitamisvalmiduse.

Kui vérgulihenduskaabel on kahjustatud, tuleb see spetsiaalsete
tooriistade kasutamise téttu lasta vélja vahetada klienditeeninduses,
Text hier anhangen.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosudri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinatiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
vdi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki téid masina kallal tommake pistik
pistikupesast valja.

Masinaga toétades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks korvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Ettevaatust! Kuumad pinnad!

P>

K 1530 H: Vastavalt tuubisildile tagatud muratase
on 105 dB.
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K 1528 H: Vastavalt tuubisildile tagatud muratase
on 108 dB.

Arge kérvaldage elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed tuleb
koguda eraldi.

Valgusallikate jadtmed tuleb seadmetest
eemaldada. Kusige oma kohalikust omavalitsusest
voi jaemUUjalt néuandeid ringlussevotu ja
kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maéarustest véib

jaemiitjal lasuda kohustus vétta elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis voivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
kérvaldata keskkonnasdbralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Kaitseklassi Il elektritdoriist.

Elektritdoriist, mille puhul ei sdltu kaitse mitte
Uksnes baasisolatsioonist, vaid ka taiendatavate
kaitsemeetmete nagu topeltisolatsiooni voi
tugevdatud isolatsiooni kohaldamisest.
Mehhanism kaitsejuhi tihendamiseks puudub.

Pddrete arv tihikaigul

Pinge

Vahelduvvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHUYECKUE OAHHbLIE K1528 H (220-240 V/ K1530 H (220-240 V/
Mogenb OT60/iHbI MONOTOK OT60¥HbI MONOTOK
CepuiiHblii HOMEp 13aenus 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
HomuHanbHas BbIxogHasi MOLLHOCTb 2100 W 2100 W
HomuHanbHas MOLLHOCTb. 1390 W 1390 W
Cwuna ogmHoyHoro yaapa B cootBetctBum ¢ EPTAProcedure 05/2009 39J 39J
KonnyecTteo yaapoB npy MakcumarnbHoOM Harpyske (Makc.) 1560 min”' 1560 min"!
[epxatenb BCTaBOK 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
WHdopmauusa no wymam:
3HayeHus 3amMepsNNCh B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 62841.

YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaeneHHbiit No nokasarenio A, 06bI4HO COCTaBMSET:
YpoBeHb 3BykoBOro AaeneHus / HebesonacHocTb K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
YpoBeHb 3BykoBOI# MoLHocTM / HebesonacHocTb K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)

Wcnonb3yiite HayWwHWKK!

WHdopmauus no Bubpaumu: O6Lume 3HaueHns BuGpaLmum (BekTopHast
CymMMa Tpex HanpaBneHui) onpeaeneHs! B cooteeTcTaum ¢ EN 62841.
3HaveH1e BuBpaLmoHHoit amuccum a, / HebesonacHocTb K
Bbipybka

9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

N BHUMAHUE!

3asBneHHbIE 3HaYEHUS BUBPALIMM U LLIYMOBOTO WU3MyYeHUs), YKka3aHHbIe B HACTOSILLEM MH(OPMALIMOHHOM NUCTE, Gbini N3MEPEHBI COMMAcHo
CTaHAapPTU3MPOBaHHOMY METOAY UCMbITaHWsi cornacHo EN 62841 1 MoryT Ncnonb3oBaTbCsl Anst CPABHEHWS OBHOTO UHCTPYMEHTa C PYruM.
OHW MOTYT NPUMEHSTLCS ANS NPeABaPUTENbHON OLEHKI BO3ENCTBIS HA OpraH3M YernoBeka.

Yka3aHHble 3Ha4eHNs BUGPaLMM 1 LLYMOBOTO U3MyYeHNst ANCTBUTENbHbI AN OCHOBHbIX 0BNacTeli NpuMeHeHNs MHCTpyMeHTa. OfHako
€CIN VHCTPYMEHT UCMOMb3YETCS B APYruX 06NacTsix NpUMEHEHNS UK C APYIMMI NPUHAANEXHOCTSMI NGO NPOXOAMT HEHaaNexallee
obcnyxuBaHve, 3Ha4eHUs BUGPaLMM U1 LLYMOBOTO U3NYYEHNst MOTYT OTIINYATLCS. ITO MOXET CyLUECTBEHHO YBENUYNTL YPOBEHb BO3AEHCTBUS

Ha OpraHu3M Ha NpoTAXeHUn 06u.|,ero nepuoga pasOTbl.

IMpu oLieHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUGPALIMM U LLIYMOBOTO U3MyYeHWs Ha OpraHnam Takke HEOBXOAMMO YUNTbIBATL NEPUOABI, KOraa
MHCTPYMEHT BbIKIIO4YEH, UK KOrAa OH paboTaeT, Ho hakTUYECKW He UCMONb3yeTCs ANs BbINOMHEHWs paboTbl. OTO MOXET CyLIECTBEHHO
COKpaTUTb ypOBEHb BO3ZENCTBUS Ha OpraHn3M Ha NpoTsHkeHWM obLLero neproaa paboTsi.

OnpefenuTe AOMOHUTENBHbLIE MEPbI A1S 3aLMTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBIUS BUBpaLmmn n/unm wyma, Takue kak o6eryxusaHmne
MHCTPYMEHTa 1 €ro NPUHAAMEXHOCTEN, COXpaHEeHWe PyK B TENse, opraHun3auus rpadukos padoTbi.

PN BHUMAHME! OsnakomuTbcs co Bcemm
NpeAynpPeXAeHUAMN OTHOCUTENLHO 6e30NacHOro
WUCTIONL30BaHMSA, UHCTPYKLMAMM, UNNIOCTPATUBHBIM
MaTepnanom u TeXHUYECKUMM XapaKTepucTUKamu,
MOCTABMAEMbIMM C 3TUM 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.
Hecobriofienne BCex HIKECTIEayHOLLMX MHCTPYKLIMIA MOXET
NPUBECTY K NOPAXEHMIO 3MEKTPUYECKVM TOKOM, NoXapy v/unn
TKEMbIM TPaBMaMm.

CoXpaHsiiiTe 3TM MHCTPYKUNM M yKa3aHus Ana Gyayuiero
UCTIONL30BaHWA.

YKA3AHNA N0 BE3OMACHOCTY [T NEPO®OPATOPA

WHcTpyKkuma no GesonacHoit akcnnyaTaumu Ans Bcex BUAOB onepauui

WUcnonb3yiite HaywHuUku! BosgeiicTBue LWyma MOXET NPUBECTU K
rnotepe cryxa.

Wcnonb3yiTte BcnomoratenibHble PYKOATKM, NOCTaBnsieMble
BMeCTe C MHCTPYMEHTOM. [loTepsi KOHTPONSt MOXET CTaTb
NPUYNHOI TPaBMBbI.

[NlepxuTe aNeKTPOUHCTPYMEHT TONbLKO 3a U30NUPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTU PYKOSITOK, ecnu Bbl BbinonHsieTe paboTbl, npu
KOTOPbIX PaGo4nil UHCTPYMEHT MOXET NonacTb Ha CKPbITYHO
3MeKTPONPOBOAKY MU HA COBCTBEHHbIN WHYP NOAKMIOYEHMS
nuTtaHus. KOHTaKT ¢ TOKOBEAYLLMM NPOBOAOM CTaBMT Mog
HanpshkeHWe Takke MeTannmyeckne Yactu aNeKTPOMHCTPYMEHTa U1
BE/IET K MOPAXEHMIO AMEKTPUYECKUM TOKOM.

Yka3aHusi no TexHuke 6e30MacHOCTM NPU UCMONb30BaHUM
nepcopatopa ¢ ANUHHLIM Gypom

Bcerga HaunHaliTe paboTy Ha HU3KOW CKOPOCTHM U Koraa
CBepro KOHTaKTUpYyeT ¢ obpabaTbiBaeMbIM u3genuem. Ha
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Goree BbICOKUX CKOPOCTSIX CBEPIO MOXET WU30THYTbCS, ecnv Gyaet
BpaLaTbcst 6e3 koHTakTa ¢ 06pabaTbiBaembiM U3fenuem, Yto
MOXET NMPUBECTM K TPaBME.

Bceraa okasbiBaiTe faBreHUe UCKITYUTENbHO BAOMb OCU
cBepna 1 He faBuTe CRIULIKOM cunbHO. CBepna MoryT narnbarbest
1 NOMaTbCs UM NPUBOAMTL K NOTEPE KOHTPOS Haf YCTPOCTBOM,
YTO B CBOK 0YEPEb TaKKe MOXET NPUBECTM K TpaBME.

BE3!

OOMOJIHUTENBbHBLIE YKA3AHU CHOCTU K
PABOTE

VicnonbayiiTe cpeAcTBa MHAMBMAYanbHOM 3alumThl. Beerga
1Corb3yiiTe 3alUTHBIE OYKM. ICMonb3oBaHne NoaXoasiLmx
CPELCTB VHAMBMAYANbHOM 3aLMThI, TakWX Kak MblneHenpoH1Laemas
macka, Heckonb3siluasi 0byBb, 3alUUTHAs kacka Unu cpeacTea
3alUUThI OPraHoOB CryXa, yMeHbLIAEeT pUCK TPaBMUPOBAHMS.

Mbinb, BO3HMKaOLLAs Npu paboTe AaHHBIM MHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHeCTV Bpep 340poBblo. He cneayeT fonyckath €€ nonagaHus B
opraHuam. HapeBalite NpoTVBONbINEBOW pecnupaTop.

3anpeluaetcs ob6pabatbiBaTb Matepuarnbl, KOTOpbIE MOTYT HAHECTH
Bpeq 300pOBbto (Hanp., acbecr).

MMpy BROKMPOBaHUM UCTONb3YEMOTO MHCTPYMEHTA HEMEANEHHO
BbIKIIOYNTL Mpnbop! He Bkntovarite npubop Ao Tex nop, noka
1CMoMnb3yeMblil MHCTPYMEHT 3aBNoKMPOBaH, B MPOTUBHOM Cllyvae
MOXET BO3HWKHYTb OTAa4a C BbICOKUM PEaKTUBHBIM MOMEHTOM.
Onpepnenute 1 ycTpaHUTe NpUYMHY GroKMPOBaHNS UCMONb3yeMOro
VHCTPYMEHTa C y4eTOM yKkasaHuii no 6e3onacHocTy.

Bo3MOXHbIMU NpUYMHAMK MOTYT BbITb:

* Mepekoc 3aroToBky, noanexatlein obpabotke

* paspyLueHue mMatepuana, noganexatiero obpaborke

* neperpyska aneKTPOUHCTPyMeHTa

He npwukacatbes k paGOTalou.Lemy CTaHKy.

BcraBHom WHCTPYMEHT UMEET OCTPble Kpaa U MOXET HarpesaTbCA BO
BpemMA NpuMeHeHus.

NPEAYNPEXOEHWUE! OnacHocTb NOpe3oB 1 OXOroB
- Npu 06paLLeHnn C BCTaBHbIMW UHCTPYMEHTaMM
- MPM ONyCKaHUN UHCTPYMEHTA.

Mpu pa60Te CO BCTaBHbIMW MHCTPYMEHTaMV HafeBaiTe 3aluuTHbIE
nepyartku.

[epxuTe c1noBoi npoBos BHe paboyeil 30HbI MIHCTPyMeHTa. Beerna
npoknaabiBaiTe kabenb 3a CrnHOIA.

I'Ipvl pa60Te B CTeHax, NoToNnkax unu nony crneauTte 3a tem, YTOOI
HE NOBPeaUTb ANEKTpU4eckne kabenu nnu BOAONPOBOAHbIE pr6bl.

lMepen BbINONHEHWEM Kakux-nBo paGoT no obemyxvBaHMo
MHCTPYMEHTa BCEra BLIHUMANTE BUTIKY U3 PO3ETKM.

Bcerga cToinTe Ha HageXHOM onope 1 AepXKnUTe NHCTPYMEHT
obeunmu pykamu. He gonyckaiTte B paboyyto 30Hy AeTen u
XXMBOTHBIX.

He HanpaBnsiite MHCTPYMEHT BO BpeMsi paboTbl Ha
HaxoasLMxcst psaoM noaeit. Pabounini UHCTPYMEHT MOXeT
BbICKOMb3HYTb N HAHECTMN TSHKENble TPaBMbI.

CnepuTe 3a TeM, 4TOObI HUKTO HE MOPAHMUIICA O BbIOPOLLEHHbIE
1N BbiNaBLLKE OCTaTKN MaTepuana. Bo Bpems pabotbl 6yabte
BHUMAaTENbHbI 1 OCMOTPUTENbHbI.

OcTopoxHo obpaluaiiTeck ¢ MHCTpyMeHTOM. He Bpocaiite ero
Ha non v He knpganTe ¢ 6ONbLUON BbICOTbI. [1pK 3TOM UHCTPYMEHT
MOXET TpaBMUPOBaTb MOAEN 1IN CaM MOMy4UTb NOBPEXAEHUS.

MCMOJIb30BAHVE

OT60/iHbI MOMOTOK MOXET UCMONb30BaTLCS ANS YAAPHOTO
CBepreHns 1 JonbneHus B kaMHe 1 GeToHa

He nonb3ayintecb AaHHLIM MHCTPYMEHTOM €noco6oM, OTAINYHBIM OT
YKa3aHHOro Ans HopmarnbHOro NpUMeHeHn4.

OCTATOYHBIE PUCKM

[laxe npu Hagnexaluem UCMonb30BaHNN HEeMb3s UCKMYUTL BCe
0CTaTOMHbIE pUCKW. Npyn UCNONB30BAHUM MOTYT BO3HWKHYTb Takue
0MacHOCTK, Ha KOTOpble Nonb3oBaTeNb A0MKeH 0bpaTuTb ocoboe
BHUMaHue:

TpaBmbl BCneacTave Bubpaumm.

[epxute npubop 3a NpesycMOTPEHHbIE NS 3TOr0 PYKOSITKU W
orpaHnumBaiTe Bpemst paboTbl 1 AKCMO3NLIMK.

LLlymoBOe BO3AECTBIE MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO CRyXa.
HocuTe 3alLuTHbIE HaYLLHUKW 1 OrpaHnivBaiiTe
MPOAOIKUTENBHOCTb SKCTO3ULMM.

TpaBMbl Mas, Bbi3BaHHbIE YaCTULAMI 3arpsi3HEHNI.

Bcerga HapeBaiTe 3alluTHbIE OYKW, NMNOTHbIE ANUHHBIE BGPIOKK 1
MpoYHyto 0ByBb.

BabixaHue SnoBUTON NbinN.

TOAKNIOYEHUE K SNEKTPOCETU

3ﬂeKTpOI'IpVI60pr, Mcnonb3yemMble BO MHOTUX pasfinyHbIX MecTax,

B TOM YuCrie Ha OTKPbITOM BO34yXe, A0MKHbI MOAKMIYaTbCA Yepes
yCTpOVICTBO, npegoTspatlatoliee peskoe nosblleHne HanpsaxeHnsa
(FI, RCD, PRCD).

MogknioyaTb TONbKO k 0AHOMA3HON CETM NEPEeMEHHOTO ToKa,
HanpsikeHWe CETU AOMKHO COOTBETCTBOBATb AaHHbIM (PUPMEHHO
Tabnuyku. Takke BO3MOXHO NOACOEANHEHWE K po3eTke 6e3
3aLLMTHOrO KOHTaKTa, Tak Kak KOHCTPYKLIMS COOTBETCTBYET Knaccy
3awwmTsl 1.

MNepen BKIOYEHWEM BUIKN B PO3ETKY yﬁeﬂMTer, 4TO MalIMHa
BbIKMOYEHa.

70T NpMGOP, NpeaHa3Ha4YeHHbI Ansi NPOECCHOHaNbHOMO
1CNONb30BaHMsl, CNOCOGEH HEMHOTO MPeBbILLATL HOPMATUBHbIE
nokasaTenu Ans rapMOHUYECKON COCTaBNSAIOLLEN ToKa Npu
MOAKIMIOYEHUM K OBLECTBEHHOI CETU HU3KOTO HanpsbkeHns. Moatomy
nepen TeM, kKak NoAKIYUTL MPUBOP, CBSXKUTECH C NPEANPUSTUEM,
OTBEYatoLLMM 32 OBLUECTBEHHYIO CETb HU3KOTO HaNPsKEHWS!, UMK C
COOTBETCTBYIOLLIEN 3HEProcOLITOBON KOMNaHWeN.

M
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3ALLMTA OT MNOBTOPHOIO BKITHOYEHUA

HyreBoli BbIktoyaTerb NpensiTCTByeT NOBTOPHOMY MycKy
MaLLMHbI Nocre nepepsiBa B aNeKTpocHaGxeHun. Tpi HoBoM
BBOZE B [ENCTBME MaLLUHY BLIKIOYMTE U CHOBA BKITHOUMTE.

TPAHCMOPTUPOBKA, OBPALLEHWE, XPAHEHUE

MHCTpYMeHT nMeeT Gonbluoii Bec. Mpu ero nageHnm cyLiecTeyet
0nacHOCTb MOMYyYeHNs TSHKENbIX TPABM.

VIHCTPYMEHT He MMeeT crieumarnbHbIX TakenaxHbIX TOYeK
nogbema.

MoAHAT MHCTPYMEHT 3@ AONOMHNTENBHYIO PYKOSITKY U YNIOXKWTb
Ha NoAxopsiLLee TPaHCNOPTHOE CPEefCTBO.

Mpu noabeme, TPaHCMOPTUPOBKE W XpaHeHUM obeperatb
MHCTPYMEHT OT NepeBopaynBaHmsl, nageHus unm
cockasb3blBaHWS.

Mepen NpyeMoM UHCTPYMEHTa Ha XpaHeHWe AOKAATLCS, Noka
OH OCTbIHET.

XpaHUTb UHCTPYMEHT B YUCTOM, CyXOM, 3aLLULLEHHOM OT
MOp03a, 3aKpbITOM MecTe, HE[AOCTYMHOM Ans AeTeil.

CMEHA PABOYEIO UHCTPYMEHTA

CwmeHa paboyero MHCTPYMeHTa, CM. pucC.

Pab0o4mit UIHCTPYMEHT AOMKEH COOTBETCTBOBATbL 3aXKUMY AnNst
MHCTPYMEHTAa.

XBOCTOBMK paboyero MHCTPYMeHTa He AOMKEH ObiTb NOBPEXAEH.
Pab0o4mit IHCTPYMEHT AOMKeH BbiTb 4OCTATOYHO OCTPLIM BO
n3bexaHne yaapoB C OTCKOKOM.

Paboumnit MIHCTPYMEHT AOMKEH COOTBETCTBOBATbL NNaHMPyEMOi
Lienu ucnornb30BaHms.

Mocne ycTaHoBKM paboyero MHCTpyMeHTa NpoBepuTbL
HafEeXXHOCTb €ro KpeneHusl.

PABOTA B YCIIOBUAX XONOJA

Ecnu mawwxa XpaHunacb B Te4eHue npoaomkKnTenbHoro BpeMeHu
mnun npun HU3KOM TemMneparype, CMaska MOXeT 3aTBepaeTb, N
MallnHa MOXeT fnoHavany He paﬁOTaTb, W NPOM3BOAMTENBHOCTb
MOXeT BbITb Ype3mMepHO HW3Koit. B aTom crnyyae:

1. BcTaBuTb B MaLLMHY CBEPNO UMW [OMOTO.
2. TMocTaBuUTb MaLLKMHY Ha Kycok BeToHa.
3. Haxwumatb 1 oTnyckaTh KHOMKY-KYPOK KaX[ble HECKOMBKO CEKyHA.

Yepes npomexyTok BpemeHn oT 15 cekyHa A0 2 MUHYT MalunHa
cmoxeT pabotatb B 06bIMHOM pexume. Yem Hike Temnepatypa
MaLUVHbI, TeM Aonblue ByaeT AnUTbCS MporpeBaHue.

OYUCTKA

Bcerga aepxute oxnaxaalolme oTBepCTUS YUCTbIMM.

OBCITYXXUBAHUE

Mpy U3HOCE YrOMbHBIX LUETOK, B AOMOMHEHME K 3aMEHE LLETOK
VHCTPYMEHT CrieflyeT NpoBEpUTbL B CEPBICHOM LiEHTpe. JTO
oBecneynT Jonruid CpoK AKCMITyaTaLmm, a Takke NOCTOAHHYIO
TOTOBHOCTb MHCTPYMEHTa K paboTe.

IMpyn NOBPEXOEHNM CETEBOTO COBANHUTENBHOTO Kabens ero 3ameHy
npOoN3BOANT Cryx6a TEXHUYECKON NOAAEPXKKN KIMEHTOB, TaK Kak
[ANs aToro TpebyeTcs cneumarnbHbIi MHCTPYMEHT.

[Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactamu Milwaukee.
B cnyyae BO3HUKHOBEHUS! HEOBXOAMMOCTH B 3aMeHe, koTopasi He
6bina onvcaHa, obpallanTeck B OAUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB N0
obcnyxBaHMio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnincok
CEPBWCHBIX OpraHn3aLun).

Mpu Heo6XxoaNMMOCTH, Y CEPBUCHOIA CIYXObl UMM HENOCPECTBEHHO
y upmel Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364,
BuHHeHAeH, MepmaHs, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHBINA YepTexX
YCTPOIACTBA, COOBLUMB €ro TUN U LUECTU3HAYHBIA HOMEp, YKa3aHHbIN
Ha (hpMEeHHoM Tabnnyke.
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WHdopmauusn 3a wyma:
M3mepeHnTe CTOHOCTM ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841.
OueHeHOTO ¢ A HVBO Ha LyMa Ha ype[ja e CbOTBETHO:

BUIKY U3 PO3ETKN.

_ YKpanHCKUI 3HaK COOTBETCTBUS
Mpw paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa HageanTe

CUMBOIbI n YacToTa BpalLEeHHst Ha XOI0CTOM X0ay TEXHWYECKU OAHHU K1528 H (220-240 V K1530 H (220-240 V
n . \i’ Hanpsxenne Tun YaapHo aneto YaapHo aneto
OKaIyNCTa, BHUMATENLHO MPOHTUTE UHCTPYKLUIO - MpOV3BOAICTBEH HOMEp 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
10 UCMONb30BaHN0 Nepes HaYasnom Ntobbix ~_ [lepementbiit ok
onepaLii ¢ MHCTPYMEHTOM. HomuHanHa koHcymupaHa MoLLHOCT 2100 W 2100 W
EBponeiickuit 3Hak COOTBETCTBUS Or1aaBaHa MoLHOCT 1390 W 1390 W
BHUMAHWE! IPENYNIPEXIEHWE! ONACHOCTE! EHeprvisi Ha eauuieH yaap cbrnacHo EPTA-Procedure 05/2009 39J 39J
5 — Makc. 6poi Ha ygapuTe Npu HaToBapBaHe 1560 min”' 1560 min"!
o 50036 U K PUTAHCKAN 3Hak COOTBETCTEUA Hea10 3a 3aKkpenBaHe Ha MHCTPYMEHTU 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
lepeq BbINONMHEHeM kakux-nnbo pabot no
@ 0BCIyKVIBaHMIO MHCTPYMEHTa BCETa BblHMMaliTe C n Terno cbrnacHo npouegypata EPTA 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
&

3aLLUTHBIE OYKU. PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
001 PaBHMLLE Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)
— EBpoasuatckuin 3Hak COOTBETCTBUS Hocete cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa.
Monb3yiiTech NpUCNocobneHnsM1 ANs 3aLuTbl -
cnyxa. UHdopmauus 3a Bubpaummte: O6LITe CTORHOCTI Ha BUBpaLIMMTE
(BeKTOpHa Cyma Ha Tpu MoCOkv) ca onpeneneHi B cbotBetcTame ¢ EN 62841
CroitHocT Ha emucin Ha BubpauumuTe a, / HecurypHoct K
HapeBaiiTe npoT1BONbINEBOV pecnupartop. [Obnbaexe 9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

N BHAMAHWUE!

MocoueHnTe B HACTOALLMS MHOPMALIMOHEH NIUCT HABA Ha BUBPALMW U LLYMOBU EMUCUM Ca U3MEPEHN B CLOTBETCTBIE CbC CTaHAAPTU3UPAHO
n3nuTteaHe, npegoctaseHo B EN 62841, n morat aa ce ©3non3Bsat 3a CpaBHABAHE Ha eayH MHCTPYMEHT C Apyr. Te MOoxe CbLUO Taka fa ce
13MON3BaT 1 3a NpeABapuTENHa OLieHKa Ha 13naraHeTo Ha BPeaHW Bb3aenCTBus.

[leknapupaHnTe H1Ba Ha BUGPALINM 1 LLIYMOBM EMUCIN CE OTHACSIT 3@ OCHOBHUTE MPUIOXKEHNS HA MHCTPYMEHTa. Ako oGaue MHCTPYMEHTBT ce
OCTOPOXHO — ropsiune nosepxHocTy! 13M1on3Ba 3a Apyrit NPUIOKEHMs, C APYIY NPUCMOCOBIEeHNst N He ce noaAbpxa Aobpe, HUBATa Ha BUOPALIM U LLYMOBW eMUCUN MoraT Aa
ca pa3nnyHK. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa NOBULLN HMBOTO Ha U3NaraHe Ha BPeaHN Bb3AeicTBIS 3a 0BLuaTa NpoAbIKUTENHOCT Ha paboTtata.

TpW OLIeHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha BL3AENCTBUETO Ha BUBPALIN 1 LyM CMeABa ChLLO Taka Aa ce B3eMe NpefiBiif BPeMeTo, Npes KOeTo
_ _ MHCTPYMEHTBT € M3KITKYEH UMK NPe3 KOETO e BKIKYEH, HO He Ce 13MonaBa. ToBa MOXe 3HAUUTENHO f1a MOHIKIA HUBOTO Ha Manaraxe Ha
K 1530 H: B cooTBeTCTBIM C 3aBOACKON TaBnn4KoM BpeaHW Bb3aelcTBMA 3a 0blLuaTa NPOALIMKUTENHOCT Ha paboTara.
rapaHTNPOBaHHBIA YPOBEHb 3ByKOBOIA MOLLHOCTM

cocrasnser 105 7B Onpepernere AOMbIHATENHU MepkMW 3a 6e30MacHOCT 3a 3alyuTa Ha onepatopa OT Bb3AECTBUETO Ha BUGpaLmuTe W/unu Lwyma, kato
’ HarpyMep NOAAPHXKA HA MHCTPYMEHTA W NpUcnocobreHmnsTa, NOAAbPKAHETO HA TONMHATA HA PbLETE 1 OpraHu3aumsiTa Ha paborara.

Hagesatb 3alwuTHble nepyatku!
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K 1528 H: B cooTBeTCTBUM C 3aBOACKOM Tabrmykom
rapaHTUPOBaHHbINA YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH
cocraenset 108 gb.
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He BbiGpacbiBalite oTpaboTaBLuee 3nekTpuyeckoe
1 3NeKTPOHHOE 060pyaoBaHNE BMECTE C BbITOBbIMI
oTxoAamu.

OtpaboTaBLLee 3MeKTpUYeCKoe 1 ANEKTPOHHOE
060pyaoBaH1e JOMKHO BbiTb YTUN3MPOBAHO
oTAenbHO.

OtpaboTaBLure NCTOYHMKI CBETa HeobXoaMMO
npeaBapuTenbHO 13BNeYb M3 obopyaoBaHus. 3a
[0NONHUTENBHOM MHOPMALIMEN NO YyTUAU3aLMmn

1 c6opy obpaTnTech B MECTHbIE MyHULIMNANbHbIE
opraHbl UK B PO3HWYHBIA MaraauH.

HopmatunBHble TpeboBaHUs B HEKOTOPbIX PErMOHaxX
MoryT 06513biBaTh PO3HWUYHbIE Mara3uHbl becnnartHo
YTUNM3MpoBaTh oTpaboTaBLuee anekTpudeckoe 1
3neKTPoHHoe 06opyaoBaHMe.

Balu BKkrnag B NOBTOpPHOE MCMONb30BaHNE

1 nepepaboTka CTaporo MeKTPOHHOrO 1
3neKkTpUieckoro 060pyaoBaHNs No3BONSET CHUNTL
noTpebHOCTb B CbIPbEBbIX PECYPCAX.
OtpaboTaBLLee 3MeKTPOHHOE 1 ANeKTpuyeckoe
obopyaoBaHe CoAepXnT LieHHble
nepepabatbiBaemble MaTepuanbl. OfHako npu
HeHaanexallen yTunmuaaunm JaHHbIe KOMMOHEHTbI
MOryT HaHEeCTU BPef OKpyatoLLen cpeae 1
3/10POBbIO YeroBeka.

Ypanute KoHhuaeHUnanbHyo MHPopMaLmio ¢
0b0pyA0BaHMS NpU €€ Hanu4nu.

OneKTPOUHCTPYMEHT C KnaccoMm 3awwuTbi 1.
OneKTPONHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3aLLuTa OT
3MEKTPUYECKOTO yaapa 3aBUCHT He TOMbKO

OT OCHOBHOI1 U30MSILWK, HO U OT TOFO, YTO
NPUHUMALOTCS AOMNOMHUTENbHBIE 3aLUUTHBIE MEpbI,
Takue Kak ABOViHas N30nsLMs Unu ycuneHHas
nsonsaums.

HeT ycTpoiicTBa ANs NOAKMIOYEHNS 3aLLUTHOTO
npoBsoza.
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PN BHUMAHME! Mpouerere sevukm ykasanms 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKLMM, AMIOCTPaLMM 1 CreuMdmKaLmum

3a TO3M eNeKTPOMHCTPYMEHT. [PONyCkUTe NP criasBaHe Ha
MpUBE/IEHNTE NO-A0MNY yKa3aHs MOraT 4a [10BeaT A0 TOKOB yaap,
noxap Wi TexKki TpaBMu.

3anaseTe Te3n MHCTPYKLIMM U YKa3aHuUs 3a 6e30nacHoCT 3a
6bAewm cnpaBku

MHCTPYKLIMU 3A BE3OMACHOCT NEPOOPATOP

MHCprKLlI/IVI 3a GesonacHocT NPU BCUYKK [nieiHoCTH

Hocete cpencTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. Bb3geicTBueto Ha wyma
MOXe Aa npeanssuka 3aryba Ha cryxa.

W3nonsBainTte aocTaBeHUTE € ypeaa AOMbIHUTENHN
pbKoxBaTku. 3arybara Ha KOHTPON MOXe Aa JoBede A0
HapaHsiBaHus.

XBalwaiiTe ypeaa 3a n3onmpaHuTe ApbXKKKM, Korato
M3NbrHaABaTe paboTu, PN KOMTO U3NON3BAHNAT UHCTPYMEHT
MoXe Aa AOKOCHe CKPUTM eNneKTpuyecku kabenu unum kabena 3a
ypeaa. KoHTakTbT Ha BonTa ¢ TOKONpOBOAMM NPOBOAHWK MOXe fa
NocTaBy MeTasnHu YacT Ha ypeaa nof Hanpexerue 1 Moxe fa Bu
XBaHe TOK.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT npu ynotpe6a Ha ynapHus
nepdopatop ¢ AbLNrU cBpeana

BuHaru ctapTupaiite ¢ HUCKM 060pPOTH M paboTeTe C TakuBa,
KOraTo Npo6MBALLMAT HaKPaWHMK Ce HamMMpa B KOHTaKT ¢
pAetanna. Mpy no-B1Coku 060pOTHU HaKPaNHWKBLT MOXE Aia Ce OrbHE,
KoraTo ce BbpTv 6€3 KOHTaKT C ieTaina, KoeTo MoXe fa AoBeae 40
HapaHsiBaHus.

BuHaru npunaraitTe HaTUCK CamMoO B AMPEKTHA NOCOKa KbM
npo6uBalmMsa HaKpaHNK U He HaTUCKaWTe NPeKaneHo CUIHO.
MpobuBaLLmTe HakpalHULM MoraT Aa Ce orbHaT U Aa Ce CHynsT, Uiu

[1a NpUumMHAT 3aryba Ha KOHTPOI Hag ypeaa, nopaau KoeTo aa ce
CTUrHE A0 HapaHsBaHMs.

[JOMbJIHUTENHN YKA3SAHUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

Hocete nnyHa npegnasHa ekunupoBKa. BuHaru HoceTe npeanasHu
oyuna. HoceHeTo Ha cboTBeTHaTa npeanasHa eknnMpoBKa Kato
npaxosalwnTHa Macka, Hennb3araln ce 06yBKM, npegnaseH wnem
nnu 3allnTa 3a cnyxa Hamangaea ornacHOCTTa OT HapaHABaHe.

lMpaxwT, koiTo ce 0b6pa3yBa npu paboTa, YeCTo € BpeaeH 3a
3paBeTo 1 He 61Ba Aa nonaja B TANOTO. [la ce Hocu noaxoasiua
npaxo3aLynTHa macka.

He e paspelueHa obpaboTtkata Ha Matepuanu, Kouto
npeacTaBnsiBaT OnacHoCT 3a 3ApaBeTo (Hanp. asbecT).

AKO 13MON3BaHNAT UHCTPYMEHT Brokmpa, U3KnoYeTe BeaHara
ypepa! He BkniouBaiiTe ypesa OTHOBO, JOKATO N3MON3BAHUST
MHCTPYMEHT e BriokupaH; ToBa 61 Morno aa foBeAe Ao OTKaT ¢
BUCOKa peakTuBHa cuna. OTKpuiiTe u oTCTpaHeTe NpuymMHaTa 3a
6rokMpaHeTo Ha M3MoN3BaHUs MHCTPYMEHT UMalikv B Npeasus
MHCTpYKUMKTE 3a Ge3onacHocT.

Bb3MoxHWUTe NpuymnHK 3a ToBa MoraT Aa 6baart:

+ 3aknuHBaHe B obpaboTBaHaTa yact

* [pobusaHe Ha maTepuana

+ lpeHatoBapBaHe Ha enexTPUYECKS MHCTPYMEHT

He 6bpkaitTe B MaLumHara, fokato s paboTu.

MpucTtaBkaTta e 0CTpa U MOXe [ja Ce HaropeLLm o Bpeme Ha
paborta.

NPEQYNPEXOEHWUE! OnacHocT oT nopsiaBaHe U n3rapsiHe

— npv GopaBeHe C NpUCTaBKUTE

— NPy OCTaBsIHE Ha ypeaa..

Mpu 6opaBeHeTO € NpUCTaBKUTE HOCETE NPeanasHin PbKaBULY.
CBbp3BawusT kaben BUHarK fa ce Abpxu n3BbH paboTHus obcer
Ha MaluuHaTa. KabenbT fa ce oTBeXaa OT MaluMHaTa BUHark Hasag.

( (ELJITAPCKU ) (87




Mpu paboTa B CTeHU, TaBaHU UK NOAOBE BHUMAaBaliTe 3a kabenu,
ra3onpoBOAM 1 BOAONPOBOAU.

Mpenu kakBuTO 1 Aa e paboTyn Mo MalLMHaTa U3BaaeTe Liencena ot
KOHTaKTa.

IMpwn paboTa 3aemeTe CUrypHO NOMOXEHWE 1 APbXTe BUHArM ypega
C [iBe pbLie 3a ABeTe PbkoxBaTkW. B paboTHWs yyacTbk Aa HMa
ApYrv nnua, Hait-Beye AeLa, Unu XuBOoTHU.

Mo Bpeme Ha paboTa He HacouBaiTe MalMHaTa KbM OKOSTHUTE.
MpucTaBkaTta MOXe Aa ce 0cBOGOAM M [4a NPean3BrKa TEXKM
HapaHsiBaHus.

CriefieTe 3anuTaLMTe UMK Najally MatTepuani 4a He chagasart
ornacHocT 3a xopara. BuHaru paGoTeTe BHUMATENHO 1
npeasuanmBo.

BHumatenHo noctaesinTe ypeaa HactpaHa. He xBbpnsiiTe ypena
Ha noga UMy OT ronemu BUCOYMHU. [pu XBbPRsHE YpeabT MOXe Aa
HapaHW HSKOTO UM cCamMusIT TOW Aa ce NoBpeay.

W3MOMN3BAHE NO NPEAHASHAYEHUE

YyKkbT MOXeE [1a ce M3non3ea 3a AbnbaeHe B kKaMbk U GETOH.

To3un ypeq Moxe Aa ce 13nonaea no npegHasHayeHne camo Kakto
€ NMNOCO4eHO.

OCTATBbYHU PUCKOBE

[lopu npy npaBunHa ynotpeba, OCTaTbYHUTE PUCKOBE He MoraT Aa
6baat uakmiodeHu. Mpu 3nonasaqe MoraT Aa Bb3HUKHAT CrieqHUTe
OMacHOCTH, 3a KOUTO 0BCIyXBaLMAT TpsibBa Aa BHUMABA:

HapaHsiBaHus1, NPUYMHEHN OT BUBPaLM.

[lpbxTe ypena 3a npeABUaeHUTE 3a LienTa pbKoXBaTk 1
orpaHuyaBaliTe BpemMeTo Ha pabota 1 ekcnoauLms.

LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXE fia MPUYMHIA CITYXOBU YBPEXAAHMS.
HoceTe 3alyuTa 3a cryxa v orpaHu4eTe NpoABLIKUTENHOCTTa Ha
ekcrnosuyusTa.

HapaHsiBaHusi Ha 04nTe, NPUYMHEHM OT 3aMbpPCSBALUM YaCTULIM.
BuHaru HoceTe npeanasHv ouuna, 3apasu by NaHTaNoHN n
cTabunHu obyBKY.

BavwusaHe Ha OTPOBHY Mpaxoge.

3ALLWTA HA IBUTATENA B 3ABUCUMOCT OT HATOBAPBAHETO

KoHTakTMTe BbB BbHLUHUTE y4acTbLy TpsibBa aa Obaat obopyasaHu
CbC 3aLUMTHM NpekbcBayn 3a yTeyeH Tok (FI, RCD, PRCD). Toa
13ncKBa NpeanMcaH1eTo 3a MHCTanupaHe 3a enekTpuyeckata
MHcTanauus. Mons cnassaiiTe ToBa npu u3nonasaqe Ha Bawuns
ypen.

CsbpaBaiiTe camo KbM efH0(ha30B NPOMEHNNB TOK U KbM
MPEXOBOTO HanpexeHue, NOCOYEHO Ha Tabenkarta ¢ TeXHu4ecku
[laHHW. BBb3MOXHO € 1 CBbpP3BaHe KbM KOHTaKTK be3 3awuTa, Tbil
KaTo e HanuLie KOHCTPYKLMS OT knac Ha 3awwmra Il.

CBbp3BaiiTe ypeaa KbM KOHTaKTa Camo B U3KIHHEHO ChCTOSIHUE.

ToBa e ypen 3a npodecuoHanHa ynotpeba, KouTo MUHUMaNHO
MOXeE Aa HaZBULUN OPUEHTUPOBBLYHUTE CTOMHOCTY 38 XapMOHUYHY
TOKOBM BbJIHW MpU CBbP3BaHE KbM 0BLLECTBEHATA eNekTpuiecka
Mpexa 3a HUCKO HampexeHue. 3aToBa Npeau CBbp3BaHe Ha ypeaa
ce KOHCYMNTMpaiiTe C KOMMNETEHTHOTO ENeKTPopasnpeaenuTenHoO
LPYXECTBO.

3ALLUNTA OT MOBTOPHO NMYCKAHE

HynermT npekbcBady NpeaoTBparasa NnoOBTOPHO 3aABMXKBaHe
Ha MallnHaTa cref otTnagaHe Ha Toka. an Bb306HOBSIBaHe Ha
pa60TaTa MallnHaTta aa ce U3KIKYM 1 aa ce BKITKYM OTHOBO.

TPAHCIOPT, BOPABEHE, CbXPAHEHUE

MawwHata e Texka. CbLLleCTByBa OMacHOCT OT TeXKO HapaHsiBaHe,
aKo MalluHaTa nagHe.

MalumHaTta HAMa ToYKM 3a NoBAUraHe UK 3a 3akpensaHe.

Bpuraiite MaluvHaTa 3a JOMbIHUTENHATA PbKOXBATKa U 51
NoCTaBsATe BbPXY NOAXOASLLO TPAHCMOPTHO CPELCTBO.

(EBLI/ITAPCK )

MMpv BAUraHe, TpaHcmopTUpaHe UNn cbxpaHeHue obesonacete
cpelly npeobpbliyaHe, NafaHe U U3nb3saHe.

Mpeav npubupaHe 3a CbXxpaHeHWe BUHArM s U34aksaiTe fa ce
oxnaau.

CbxpaHsiBaiTe MalLMHaTa Ha 3aTBOPEHO, YNCTO W CyXO MACTO, 6e3
Hanuuue Ha npax, KOeTo e HeJOCTBIMHO 3a AeLa.

CMAHA HA MPUCTABKA

3a cmsiHa Ha npucTaBKa BWXTE HacTTa C VIBOSpa)KeHVIﬂ.

MpucTaBkaTa TpsibBa Aa € NoAXoAsLIa 3a NaTPOHHWKA Ha
VHCTPYMEHTa.

Tanoto Ha npucTaskata Tpsibea Aa 6bae n3npaBHo.

MpucTaBkaTa TpsiGBa fa Gbae [4OCTaTbYHO OCTpa, 3a Aa ce
n3berHat pesku yaapu ¢ OTCKOK.

MpucTaBkaTa TpsGBa 4a e NOAXOAsLLA 3a NnaHupaHara uerl.

Crepn nocTaBsiHETO Ha npucTaekata nposepeTe Aanu 74 € npaBuiHoO
3acTonopeHa.

PABOTA MPU CTYA

KoraTo mMalumHaTa ce CbxpaHsisa 3a No-npofbIKUTENEH Nepuop,

UIN NpU HUCKM TeMMNepaTypy, cMaskata MOXe fa ce BTBbPAN

1 € Bb3MOXHO B Ha4aroTo MaluiHaTa fa He pabotv nnm

edeKTMBHOCTTA 1 [ja € npekaneHo Hucka. AKO ToBa Ce Clyyu:

1. MocTaBeTe CBPEAO UMK [N1ETO B MaLLMHATA.

2. TMocTaBeTe MalunMHaTa BbpXy U3MULLIHO napye GeToH.

3. 3apelicTBaiiTe NPeBKIIOYBATENS MPE3 HAKONKO CEKYHAN U OTHOBO
ro oTnyckamnre.

Cnep 15 cekyHan 10 2 MUHYTW MalLMHaTa 3arnoysa a pasbuea

HopmanHo. KonkoTo no-cTyAeHa e MalluHaTa, TonkoBa no-Abnro

Tpae 3arpsBaHeTo.

NIOYNCTBAHE

BeHTunaumMoHHnTe Wnnum Ha MalumHaTa fa ce noaabpxar BuHarv
YNUCTU.

NIOAAPBHXKA

AKO BbIMEHOBUTE YETKN Ca U3HOCEHW, Te TpﬂﬁBa Aa Cce CMeHAT U
[OMbIHUTENHO € Heobxoaum nperneq B cepeua. Toea we yObImXK
eKkcnnoartaunoHHNA CPOK Ha MallmMHaTa U rapaHTupa nocTosiHHa
eKcnnoaraunoHHa roToBHOCT.

Ako kabenbT Ha 3axpaHBaHETO € NOBPEe/eH, TO 3aHeceTe ro 3a
CMsiHa B CEpBY3, Tbi KaTo 3a ToBa ca HeobXoaVMM creLuantu
VHCTPYMEHTU.

[la ce n3nonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pe3epBHuM YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTy, unsita nogMsiHa He e onucaHa, Ja ce
[napart 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpoluyparta
JrapaHums 1 agpecu Ha cepsuan).

IMpu HeoBXOAMMOCT MOXeETe fja MovckaTe CxeMa Ha enemMeHTuTe
Ha ypeda npu noco4BaHe Ha 0603HayYeHe Ha MalunHaTa n
LIECTUMPEHUSt HOMEP Ha TabenkaTa 3a TeXHUYECKU AaHHU OT
Bawws cepsu3 unu ampekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

/

CUMBOJIU

Mpeawn nyckaHe Ha ypeaa B AeNcCTBUE MOMS
npoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMSATA 3a
uanonasaHe.

BHUMAHWE! MPEOYNPEXOEHWE! ONACHOCT

I'Ipe,u.m KakBuTO 1 [ia € paﬁom no mMalnHata
unssageTte Lencena oT KOHTaKTa.

I'Ip|/| paBOTa C MallnHaTta BUHaru Hocete npegnasHu
o4una.

[la ce Hocv NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxa!

[la ce HOCVM MopxoasiLa Npaxo3almTHa Macka.

[la ce HocsT npeanasHu pbkaBuum!

BHumaHme — ropetuy noBbpxHoCTy!

P>
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K 1530 H: MapaHT1paHoTO HWBO Ha 3ByKOBaTa
MOLLIHOCT cbrnacHo Tunosara Tabenka e 105 dB.

K 1528 H: MapaHT1paHoTo HMBO Ha 3ByKOBaTa
MOLLIHOCT CbrmnacHo TunosaTa Tabenka e 108 dB.

OTnapbLuTe OT eneKTPUYECcKO 1 enekTPOHHO
obopyaBaHe He TpsbBa Aa ce U3XBbPNAT 3aefHO C
6uTOBUTE OTNAABLM.

OTnapbLuTe OT eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO
obopynsaHe TpsibBa fa ce cbbupaT 1 U3XBLPNIAT
pasgenHo.

lMpenu n3xebpnsHeTO OTCTpaHsBaliTe namnuTe ot
ypeaoute. IHdopmupaiiTe ce 0T MecTHUTE Cryx6u
Unu OT CBOS CrieLnanuanpaH TbproeL, OTHOCHO
chupmuTe 3a peunknupaHe 1 MecTata 3a cbbupate
Ha oTnagbLy.

B 3aBMCUMOCT OT MECTHUTE pa3nopeadtu,
TbProBLMTE Ha ApeBHO MoraT ca 3afabikeHn Ja
npuemart 6e3nnatHo BbpHaTUTe 06paTHO OTNaabLM
OT €NeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe.
[laiiTe CBOS MPUHOC 3@ HAaMansBaHETO Ha

HYXAWTe OT CYPOBMHI Ype3 NoBTOpHaTa ynotpeba
1 peuvknupaHeTo Ha BalumTe otnagbum ot
€reKTPNYECKO 1 enekTPOHHO obopyaBaHe.
OTnafbLuTe OT eneKTPUYECKO U eNeKTPOHHO
obopyaBaHe CbabPXaT LieHH peLmKknupalLm ce
maTepuanu, KouTo MoraT a NoBMNAST OTpULIATENHO
Ha OKonHaTa cpepa v Ha Bawwerto 3gpase, ako He ce
U3XBBPST MO eKONIorocbobpaseH HaumH.

Mpeamn n3XBbPASHETO KaTo OTNaAbK U3TPUIATE OT
Balums ynotpebsBaH ypea eBeHTyanHo HanuyHuTe
B HEro NIMYHM JaHHW.

EnekTponMHCTpyMeHT OT 3awwmTeH knac Il.
EneKTpOMHCTPYMEHT, Npyu KOWTO 3awmuTata ot
€neKTPUYECKM yaap 3aBUCH He CaMo OT OCHOBHAaTa
usonauws, a u ot 06CTOSTENCTBOTO, Ye ce
M3non3eaT AOMbIHUTENHN 3aLUMTHU MEPKU KaTo
[BOVIHA M30MaLys UK ycuneHa nsonaums.

Hsima npucnocobnenue 3a npucbeamnHsBaHe Ha
3aLLUMTEH NPOBOAHMK.

(5L APCKM )
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0O60poTKn Ha Npa3eH xoa

HanpexeHnwve

MpomeHnuB ToK

EBpOHeVICKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EpVITaHCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBUNE

YKpauHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBIE

EBpO-a3VIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE




DATE TEHNICE
Tip

K1528 H (220-240 V! K1530 H (220-240 V!
Ciocan tip daltd Ciocan tip daltd

Numar productie

4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ

Putere nominala de iegire 2100 W 2100 W
Putere de iesire 1390 W 1390 W
Energia de percutie conform EPTA-Procedure 05/2009 39J 39J

Rata de percutie sub sarcina max. 1560 min”' 1560 min"!
Locas scula 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014* 17,2 kg 17,2 kg
Informatie privind zgomotul:

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
Nivelul sunetului / Nesiguranta K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)

Purtati aparatoare de urechi.

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriala pe trei directii) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

Déltuire

9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioadd de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

PN AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii si/
sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU CIOCAN
ROTOPERCUTOR
Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea controlului
poate provoca ranirea persoanelor.

Apucati scula electricad numai de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care dispozitivul de lucru poate nimeri
conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de alimentare.
Contactul cu un conductor sub tensiune pune sub tensiune si
componentele metalice ale sculei electrice si duce la electrocutare.

Indicatii de siguranta pentru utilizarea ciocanului perforator cu
burghie lungi

Incepeti intotdeauna cu o turatie mica si in timp ce burghiul
se afla in contat cu piesa. La turatii mai mari, burghiul se poate
ndoi cand se roteste fara contact cu piesa, ceea ce poate duce la
accidentari.

Exercitati intotdeauna presiune numai direct pe burghiu si nu
apasati prea tare. Burghiele se pot indoi si se pot rupe sau pot
conduce la pierderea controlului asupra aparatului, ceea ce poate
antrena accidentari.
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INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Purtati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie. Purtarea echipamentului de protectie adecvat,
cum este, de exemplu, masca de protectie antipraf, Tncéft,éminte
antiderapanta, casca de protectie sau casti antifonice, reduce riscul
de accidentare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati
0 masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectatj imediat
aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula demontabila
este blocatd; daca o faceti, s-ar putea sa se produca un recul cu un
cuplu mare de reactie. Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei
demontabile respectand indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strdpungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Unealta inseratd este foarte ascutita si se poate incélzi in timpul
utilizarii.

AVERTIZARE! Pericol de taieturi si arsuri

- la manevrarea uneltelor inserate

- la pozitionarea dispozitivului.

La manevrarea uneltelor inserate purtati manusi de protectie.

Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a masinii.
Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, avei grija sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Intotdeauna scoatetj stecarul din priza inainte de a efectua

ROMANA D)

interventji la masina.

Tntotdeauna pastrati o pozitie sigura si tineti masina cu ambele
maini. Tineti copiii si animalele departe de zona de lucru.

Tn timpul functiondrii, nu orientati masina spre persoane aflate in
apropiere. Unealta ar putea fi propulsata in afara si ar putea cauza
accidentari grave.

Aveti grija ca nicio persoand sa nu fie pusa in pericol din cauza
materialelor propulsate sau in cadere. Lucrati intotdeauna foarte
atent si precaut.

Asezati aparatul cu grija. Nu aruncatj aparatul pe sol sau de la mare
inaltime. Prin aruncare aparatul poate accidenta alte persoane sau
poate suferi deteriorari.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ciocanul poate fi folosit pentru daltuit in piatra si beton.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normala

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmétoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:
Accidentdri provocate de vibratji.

Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.

Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritatj.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistenti
si incaltdminte solida.

Inhalare de pullberi toxice.

ALIMENTARE DE LA RETEA

Aparatele utilizate in multe locatji diferite inclusiv in aer liber trebuie
conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care previne
comutarea.

Conectati doar la curent alternativ monofazat si doar la tensiunea
de retea indicaté pe placuta cu caracteristici. Conectarea se poate
face si la prize fara contact de protectie, intrucat e disponibila o
suprastructura din clasa de protectie II.

Asiguratj-vé ca aparatul este oprit, inainte de conectare .

Acesta este un aparat pentru profesionisti care, daca este conectat
la reteaua publica de joasa tensiune, poate depdasi cu putin valorile
de referinta pentru armonicele de curent. Contactati de aceea,
nainte de a conecta aparatul la reteaua publica de joasa tensiune,
eventual intreprinderea care va alimenteaza cu energie.

PROTECTIE CONTRA REPORNIRI

Un comutator de tensiune zero previne repornirea masinii dupa
o cadere de tensiune. La reluarea lucrului , opriti masina si apoi o
reporniti.

TRANSPORT, MANUIRE, DEPOZITARE

Masina este grea. Pericol de accidentare in cazul caderii masinii.
Masina nu prezinta puncte de ridicare sau amarare.

Ridicati masina de manerul suplimentar si asezati-o pe un mijloc de
transport adecvat.

Tn timpul ridicarii, transportului si depozitarii asigurati masina
Tmpotriva bascularii, caderii sau alunecarii.

Tnainte de depozitare asteptati intotdeauna ca masina sa se
raceasca.

Depozitati masina intr-un loc inchis, curat, protejat de inghet si
uscat, fnaccesibil copiilor.

M
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INLOCUIREA UNELTEI

inlocuirea uneltei, vezi figura.

Unealta trebuie sé fie adecvata pentru mandrina.

Axul uneltei trebuie sa fie in stare nedeteriorata.

Unealta trebuie sa fie suficient de ascutita pentru a evita loviturile
bruste.

Unealta trebuie s fie adecvata pentr scopul planificat.

Dupa montarea uneltei, verificati daca aceasta este blocata corect.

LUCRARI LA TEMPERATURI SCAZUTE

Daca masina se depoziteaza o perioada mai lunga sau la
temperaturi scazute, agentul de lubrifiere poate deveni vascos si se
poate intampla ca masina sa nu lucreze la inceput sau ca puterea
sa fie prea mica. Daca se intampla acest lucru:

1. Introduceti un burghiu sau o dalta in masina.

2. Asezati masina pe o bucatd de beton.

3. Actionati intrerupatorul la fiecare doua secunde si eliberati-I la loc.
Dupa 15 secunde pana la 2 minute, masina incepe sa lucreze

normal. Cu cét este mai rece masina, cu atat incalzirea dureaza
mai mult.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul
|

NTRETINERE

Nota importanta: daca periile de carbon sunt uzate, in plus fata de
schimbarea periilor scula trebuie trimisa la service-ul post vanzare.
Aceasta va asigura o viatd lunga de lucru si performante de varf.

Daca cablul de racordare la retea este avariat, acesta trebuie
nlocuit la un punct de service, deoarece pentru aceasta este nevoie
de scule speciale.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StralRe 10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al
aparatului prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase
cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a
efectua interventji la masina.

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati casti de protectie

Purtati o masca de protectie corespunzatoare
impotriva prafului.

DeOB>J
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Purtati manusi de protectie!

Atentie — Suprafete fierbintj!

K 1530 H: Nivelul de putere acustica garantat
conform placutei cu date de identificare este de
105 dB.

K 1528 H: Nivelul de putere acustica garantat
conform placutei cu date de identificare este de
108 dB.

Deseurile de echipamente electrice si electronice nu
se elimina ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de echipamente electrice si electronice
trebuie colectate separat.

Deseurile de materiale de iluminat trebuie
indepartate din echipament. Informati-va de la
autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati
in legatura cu centrele de reciclare si de colectare.
In conformitate cu reglementarile locale retailerii
pot fi obligati sa colecteze gratuit deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de echipamente electrice si
electronice contribuie la reducerea cererii de materii
prime.

Deseurile de echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase, care pot
avea un impact negativ asupra mediului si s&natatii
umane, in cazul in care nu sunt eliminate in mod
ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
inainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Sculd electricd cu clasa de protectie II.

Scula electrica la care protectia impotriva unei
electrocutari nu depinde doar de izolatia de baza,

ci si de aplicarea de masuri suplimentare de
protectie, cum ar fi o izolatie dubld sau o izolatie mai
puternica.

Nu exista un dispozitiv pentru conectarea unui
conductor de protectie.

Turatie de mers in gol

Tensiune

Curent alternativ

Marca de conformitate europeana

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

ROMANA

TEXHWUYKWU NOOATOLIN

K1528 H (220-240 V' K1530 H (220-240 V

Tun Ha ausajH [Mepdopatop co aneto Mepdopatop co Aneto
lMpousBoaeH 6poj 4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ
OnpepeneH BHeC 2100 W 2100 W

U3nes 1390 W 1390 W
EanHcTBeHa yaapHa cuna cnopeg EMTA-npoueaypata 05/2009 39J 39J

JaynHa Ha ygap MakcumarnHo nof onToBapyBatbe 1560 min”' 1560 min"!
[maBa Ha anatot 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
TexwvHa cnopeg EMTA-npoueaypara 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
WHdopmauun 3a 6yyasara:

V13mepeHuTe BpeaHOCTY Ce OApeaeHU cornacHo cTaHaapaot EN 62841.

A-0LIEHeTOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HEeCyBa:

HuBo Ha 3ByyeH nputucok. / Hecuryproct K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHocT K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)
HoceTe WTUTHUK 3a ywiu.

Wndbopmaumn 3a BUGpaumm: BkynHu Bubpauycku BpeaHocTm

(BekTOpCKM 30Mp Ha TpUTe HaCOKM) NpecmeTaHn cornacHo EN 62841.

Bubpauucka emrcroHa BpeaHocT a, / HecurypHoct K

[neTyBatbe 9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

FNNPEQYNPEOYBAHSE!

HuBoTO Ha BUGpaLMu 1 emucuja Ha ByyaBa AafeHu BO OBOj MHCOOPMATUBEH JUCT CE M3MEPEHU BO COIMACHOCT CO CTaHAapan3vpaH MeTog,
Ha TecTupatbe AageH Bo EN 62841 1 Moxe fa ce kopucTart 3a CnopeayBare Ha eeH enekTpuieH anar co Apyr. Tve UCTO Taka MoXe Aa ce

KOpUCTaT Npu NpBMYHa NPoLeHKa Ha U3MOXEeHOCT.

HaBepneHoTo HMBO Ha BMGpaumm 1 emucuja Ha GyyaBa ja NnpeTcTaByBa rmaBHaTa NpUMeHa Ha anatot. Cenak ako anatoT ce KOpUcTH 3a
MOMHaKBW NPUMEHK, CO NMOVUHAKOB NPVBOP 1NN JOLLO Ce oapXKyBa, BUbpaLuuTe 1 emucujata Ha bydasa Moxe Aa ce pasnukyBaat. Toa Moxe
3HAYMTENHO [ja ro 3rofieMi HUBOTO Ha U3MOXEHOCT NpeKy LienuoT paboTeH nepuop.

lMpoLieHka Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUGpaLWmK 1 Gyyasa TpeGa UCTO Taka fia ce 3emMe NPEeABUA Kora € UCKITYYEH anaTtoT Uiu Kora €
BKIy4eH, HO HE BPLUW HUKakBa paboTa. Toa MOXe 3HaUMTENHO Aa ro Hamanmu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky LienuoT paboTeH nepuog.

YTBpAeTe fononHuTenHu 6e36e[HOCHI Mepky 3a ia Ce 3aluTUTV onepaTopoT of edekTuTe Ha BubpaunnTe u/wnm bydasara kako Ha np.:
ofpXKyBajTe ro anaroT 1 NpubopoT, paLeTe Heka BM GuaaT Tonnu, opraHusaumja Ha paboTHUTE LeMK.

PN NPEQYMNPEQYBAHE! Npountajre m cute
6e36e4HOCHM ynaTCcTBa, UHCTPYKLIMK, MNyCcTpaLmum n
cneuundukalum 3a 0BOj enekTpuyeH anat. HegocnenHo
nounTyBat-e Ha Mofony HaBeAeHNTe ynaTcTBa MoXe Aa NpeausBuka
€eneKTpUYeH yaap, noxap 1unu ceprosHn noBpeau.

YyBajTe rm cuTe npeaynpeayBakba M ynaTcTBa 3a ynorpeda.

BE3BEHOCHU YMATCTBA 3A POTUPAYKU YEKAH

Be3sbeaHOCHN ynaTcTBa 3a CUTe onepauum

HoceTe wTnTHMK 3a ywm. ManoxeHocTa Ha byka Moxe Aa
npeausBuka rybere Ha Cryxor.

KopucTeTe NOMOLWHM paykv Kou AoaraaT 3aejHO CO anaror.
yOereTo KOHTPONA MOXe Aa NPean3Buka nospeaa.

®daKkajTe ro enekTpo-anaToT caMo Ha U30NMUpPaHN MOBPLUMHM
3a Apxete, foAeka u3BpLiyBaTe paboTu, kaj kou npubopot
MoOJXe /ia NOroAn COKPUEeHU CTPYjHWU BOAOBM UMM CONCTBEHNOT
kaben 3a HanojyBake co cTpyja. KoHTaKkTOT CO BOAOBY LUTO
CnpoBeLyBaaT HaroH, CTaBa U METanH1 AENOBM Of ENEKTPO-
anapartoT NoA HamnoH W A0BEAYBa [0 eNeKTPUYEH yaap.

Be36eaHOCHM ynaTcTBa 3a KOPUCTEHE HAa yAapHa Aynyanka co
ponru byprum

Cekoralu 3ano4HyBajTe co Mana 6p3vHa n gofaeka Bexoara e
BO KOHTAKT co paboTHoTo napye. [pu noronema 6p3uHa, Bexbata
MOXE Aa Ce UCKPUBY Kora ce poTupa 6e3 KOHTaKT co paboTHOTO
napue, LITO MOXe [a pesynTupa co nyHa noepeaa.

Cekoralu npMMeHyBajTe ro NPMTUCOKOT BO AMPEKTHA Hacoka

co Bex6ara 3a GyLieHse U He MPUTMCKAjTe NPEeMHOrY HarmopHo.
Bex6uTe 3a Gyluere MoxaT Aa ce UCKpUBAT U Aa ce CKpLuaT unu ga
pesynTupaar co rybete Ha KOHTponaTa Haj anarkara, LWTo MoXe
[ia joBefie o NuyHa nospesa.

OCTAHATU BE3BELHOCHW W PABOTHW YNATCTBA

HoceTte nnyHa 3awwtutHa onpema. Cekorall HoceTe 3alUTUTHU
oyuna. HoceweTo coofBeTHa 3aLUTUTHA OnpemMa, Kako LUTo ce
3allTUTHa Macka 3a npas, YEBMU LUTO He Ce nu3raar, 3aWwTuTeH
LnemM unu 3awTnta 3a cnyx, ro Hamarnysa pusuKoT of noepeaa.

MpwmHara Kkoja ce cozasa Mpu KOPUCTEHE Ha 0BOj anar Moxe Aa
6uae wreTHa no 3gpasjeTo. He ja BouwwyBsajTe. Hocete cooaBeTHa
3alUTUTHA Macka.

He cvear fa Gupar obpaboTysanu Matepujanit Kou LUTo MoXar Aa
ro 3arposar 3gpasjeTo (Ha np. a3becr).

[okonky ynoTpebyBaHoTo opyave ce 6rokupa, MonMme BegHaLl
[ia ce ucknyyu anapatot! He ro Bkny4yBajTe anapaToT NOBTOPHO
[foAeka ynotpebyBaHoTO opyaue € GriokupaHo; nputoa 61 Moxerno
[a [ojae [0 noBpaTeH yaap CO BUCOK MOMEHT Ha peakuyja.
WcnuTajTe n oTcTpaHeTe ja npuumHaTa 3a GrokupakeTo Ha
ynoTpebeHOTO opyAne UMajkui T BO NpeaBua HanoMeHuTe 3a
6e3beHoCT.

MoxHu npuunHi 61 MoXene fa ce:

+ 3akaHTyBate BO MapyeTo Koe LTo ce obpaboTysa

* KpLewe nopaau npogupatbe Ha MatepujanoT Koj LUTO ce
obpabotysa

+ MpeonToBapyBatbe Ha ENEeKTPUYHOTO Opyane

He dbakajte Bo MalumHaTa kora pabotu.

Anatkara Ma ocTpu paboBu 1 MOXe Aa ce 3arpee 3a Bpeme Ha

pabortara.

MPEOYNPEOYBAHKE! OnacHoCT 0f MCEYEHULM 1 U3rOpPeHNLIL

— Npu pakyBare co anarkara

— Npu cryLUTake Ha ypeaoT.

HoceTe 3alTUTHW pakaBuLK Kora pakyBaTte co anartkata.

YygajTe ro kabenoT 3a HanojyBarbe noganeky of paborHata
nospLumHa. Cekorall BoaeTe ro kabenot nosaam sac.

Kora paGOTMTe Ha SMAOBWU, TaBaH Unu noa BHVIMaBajTe naru
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nsberHete eNneKTpu4HnTE, raCH1UTE N BOAOBOAHU MHCTanauuu.

Cekoralu Kora npesemare akTMBHOCTY BP3 MalLMHATa UCKITyYeTe ro
kaGenor og cTpyjata.

Cekoral rpwxeTe ce 3a 6e3begHa nognora u ApKeTe ja MalumHaTa
co feBTe pale. [lpxeTe r1 Aeuata 1 XMBOTHUTE Aaneky o4 3oHata
Ha paborta.

Mo Bpeme Ha paboTa HUKOraLl He ja Haco4yBajTe MallMHaTa KoH
YFeTo HAaoKosy. ANaToT 3a BMETHYBake MOXE [a UCKOYN 1 Aa
npean3Buka TELLKV NMOBPeaU.

BHumaBajTe Aa He rv 3arpoanTe NnyfeTo CO MatepujanuTe KoULWTo
u3neTyBaar unu naraar. Cekoralu paboTeTe MHOTy BHUMATESHO U
npeaBuANvBEO.

OcrasajTe ro ypefoT rpwxnueo. He ro hpnajte Ha No[oT i of
ronema BucouuHa. MNpu pnareTo Ha ypeaoT Toj MOXe Aa noBpeau
Zpyru nyre unm fja ce oWwTeTu.

CMELUNOULIMPAHW YCIIOBU HA YIOTPEBA

YekaHOT MOXe [ja Ce KOPUCTY 3a Knecake 1 AeMonnpare.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Boz Ha 61no Koj Apyr HaYUH OCBEH
NPONULLAHNOT 3a HopMarHa ynotpeba.

NIPEOCTAHATU PU3NLIN

[ypu v npu ypeaHa ynotpeba Ha MalunHaTa, He MOXe fa ce
WCKMy4aT cuTe npeocTaHary puanum. Mpy ynotpebata Moxe ga
HacTaHaT CriefiH1Te OMacHOCTH, Ha kou onepaTopoT Tpeba ocobeHo
[a BH/AMaBa:

lMoBpeav npeamsBrKaHn kako nocreaumua Ha subpamu.

[pxerTe ja anatkata 3a paykuTe NpeaBuaEHN 3a Toa U orpaHuyeTe
ro BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcnosuuuja.

VanoxeHocta Ha Gy4aBa Moxe Aa AOBee [0 OLTETYBakbe Ha
CcnyxoT. HoceTe 3alTiTa 3a YLINTE U OrpaHnyeTe ro TPaeHeTo Ha
ekcnosuypjata.

YecTuuknTe HeUNCTOTHja MOXe Aa NPean3BIKaaT noBpeaun Ha
ouute.

Cekorall HOCETe 3aLUTUTHU 04Mna, AONTU NAHTANoHM U LBPCTH
YyeBnu.

BawiuyBatbe TOKCUYHM NpaLLmnHA.

[TIABHA BPCKU

YpenuTe Kou ce KopuCcTaT Ha MHOTY Pa3nuyHi JToKaLmu BKIy4yBajkin
11 OTBOPEH NpocTop Mopa fa GuaaT NoBp3aHy 3a CTpyja npeky
Hanpagata 3a nospayBate (Fl, RCD, PRCD).

MoBp3eTe ce camo Ha eaHoasHa Hau3MeHUYHa CTpyja 1 camo Ha
MPEXHMOT HaMoH HaBEeLEH Ha nrioykaTa co cneundukaumum. MoxHo
€ V1 MoBp3yBatbe CO NpUKNyYoLM 6e3 KOHTaKT 3a 3a3eMjyBate
6upaejku an3ajHoT e Bo knaca Ha 3awTtuTa Il.

Bupete curypHu aeka MallmHaTa e UCKIyyeHa npes Aa ja BKiyunte
BO CTpyja.

OgBoj anapart npeTcTaByBa anapar 3a npodecuoHarnHa ynorpeba, koj
MOXe HE3HAUUTENHO Aa M NMPEYEKopU OPUEHTALIMOHUTE BPEOHOCTH
3a CTPYjHU ropHK GpaHoOBM NpU NPUKITyYyBake Ha jaBHaTa Mpexa
3a HW30K HanoH. 3aToa npep NpUKIyYyBake Ha anapaToT Ha jaBHa
Mpexa 3a HU30K HanoH no noTpeba KOHTakTUpajTe Co KoMMaHujaTa
LUTO € OArOBOPHA 3a BALLETO HanojyBare CO ENEKTPUYHA EHEPrHja.

SALUTUTA Of1 NTOBTOPHO NPUOBUXYBAHE

HynTvoT npekuHyBay Ha HaMoHOT CrpeyyBa NMOBTOPHO CTapTyBake
Ha MaluMHaTa npu gedekT Ha HanojyBarseTo. [pn NOBTOPHO
CTapTyBarbe, UCKIyYeTe ja MallnHaTa, Na notoa BKITyYeTe ja.

TPAHCIOPT, PAKYBAHE U CKITAOULLTEHE

MawwHata e Tewka. Ao MalluHaTa nagHe, MMa onacHoCT of
030UITHO NOBpPEYBaH-E.

MalumHaTa Hema TO4KM 3a Bp3yBak-e 1 3a Noaurare.

lMoaurHeTe ja MaluMHaTa 3a JONOMHUTENHATA [pLLKa W ja NOCTaBeTe
BP3 a/leKBaTHO TPAHCTMOPTHO CPELCTBO.

(94 )
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Mpu nogurakeTo, TPAHCMOPTOT U CKNaAMpPaHeTo, OCUTYpeTe ja
MaluvHaTa NpoTMB NPECBPTYBakLe, Narake Uiu fnarakbe.

Mpeq fa ja cknagupate MalwuHaTa, ocTaseTe ja aa ce ofaau.

CknaampajTe ja MaluMHaTa Ha YMCTO W CyBO U 3aLLTUTEHO Of
3aMp3HyBakbE MECTO, KOELLTO & HeoCTarHo 3a Aela.

3AMEHA HA ATIATOT

3a 3ameHa Ha anatot BUAW ro Pa3[enoT Co UyCTpaumu.

AnarToT 3a BMETHYyBatbe Mopa fa 6ue cCooaBeTeH 3a npudart Ha
anator.

BpaTI/I]'IOTO Ha anaTtoT Mopa Aa € HEOLUTETHO.

AnaToT 3a BMeTHyBat-e Mopa Aa 61ae AOBOMHO ocTap 3a Aa
136ErHe OTCKOKHYBaH-E.

AnaToT 3a BMETHyBate Mopa Aa G1ae CoOaBeTeH 3a HaMeHeTaTa
ynotpeba.

Mo BMEeTHYBaKETO Ha anaToT NpoBepeTe Aanu e NPaBuHo
3aKMyqeH.

PABOTA BO CTYAEHO

AKO MalLMHaTa e CknaaupaHa Ha Nofosnr BPeMEeHCKU nepuop, unu
Ha HUCKM TeMnepaTypy, NOAMAaYKyBakEeTO MOXe [ia Ce CTBPAHE U
MaluvHaTa Moxe fja He paboTh Ha MOYETOKOT UK Aa UMa HUCKN
nepdopmaHcu. Ako Toa ce Cryyu:

1. BmeTHeTe Bypruja nnu AneTo BO MalLnHaTa.
2. CrageTe ja MalLKHaTa Ha NPeOCTaHaTo napye BETOH.
3. MpuTuckajte n ocnobopyBajTe ro NPEKUHYBAYOT Ha HEKOMKY CEKYHAN.

Mo 15 cekyHamn Ao 2 MUHYTU, MalUMHaTa Ke 3anoyHe ga pasbuea
HopmanHo. Korky e noctyaeHa MalumHara, Tornky nogonro Tpeba aa
ce 3arpee.

YACTEHE

BeHTunaumck1Te 0TBOpU Ha MalLMHaTa Mopa Aa buaar koMnieTHo
OTBOPEHU MOCTOjaHo.

OfPXYBAHE

BaxHa 3aberneLuka! [Jokornky kapBoHCKMUTe YETKUYKMA Ce UCTPOLLEHH,
Co Lien uctute a buaar 3ameHeTn anartot Tpeba aa 6uae npateH
BO MOCTNPOAAXHNOT LieHTap. OBa ke 0be36eau ponr ynotpebeH Bek
1 HajBUCOKM NepchopMaHCH.

AKO MPUKIYYHUOT MPEXEH BOZ € OLUTETeH, Toj Mopa Aa buae
3ameHeT of cnyx6a 3a knueHTu, Guaejkv 3a Toa e notpebeH
nocebeH anar.

Kopucrete camo Milwaukee goaartoum 1 pesepBHu Aenosu. [lokonky
HEeKOW 0f} KOMMOHEHTIUTE Kou He ce onuilaHu Tpeba aa bunat
3aMeHeTH, Be MonMMe KOHTaKTUPajTe M CepBUCHUTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctara Ha agpecy).

Mpw noTpeba Moxe Aa ce nobapa eKCIO3MOHEH LIPTEX Ha
anapatoT Co HaBeflyBatbe Ha MALUMHCKUOT TUM U LECTOLMUMPEHNOT
6poj Ha Tabnuykara co y4MHOKOT unu Bo Baluata kopucHuyka
cnyx6a unu aupekTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, lepmaHuja.

/
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Be monume npep pa ja ctaptysate MalumHaTta
oBpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

BHUMAHWE! MPEOYMPENYBAHE! ONMACHOCT!

Cexoralu Kora npesemare akTMBHOCTY BP3
MalLMHaTa UCKNyYeTe ro kabenoT of cTpyjara.

Cekorall Npu KOPUCTEHE Ha MaLLMHaTa HOCceTe
pakasuum.

HocTe WwTnTHuK 3a ywm.

He ja BomwyBsajTe. Hocete cooaBeTHa 3alwTUTHA
macka.

Hocete pakasuum!

BHumaHrmne — Bpenu nospLunHm!

K 1530 H: MapaHT1paHoTO HMBO Ha 3By4HA MOKHOCT
Ha nnoykara 3a naeHTudukaumja nsHecysa 105 dB.

K 1528 H: MapaHT1paHOTO HMBO Ha 3By4Ha MOKHOCT
Ha nnoykara 3a ngeHTudukaumja nsHecysa 108 dB.

He oTcTpaHyBajTe ja 0TnagHaTta enekTpuyHa u
€eneKTPOHCKa onpema kako HecopTuUpaH KoMyHaneH
oTnag.

OTnapHaTa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema
mopa fa ce cobupa noce6Ho.

OTnapgHuTe M3BOpU Ha cBETNNHA Tpeba aa ce
oTcTpaHart og onpemara. MpoBepeTe kaj BaLLMOT
nokarieH opraH Unv npofasay 3a CoBeTH 3a
peuvknuparbe 1 MecTo 3a cobupatbe.

Bo 3aBMCHOCT 0f NnokanHuTe perynatveu,
TProBLMTE Ha Mano Moxe Ja ce 06Bp3aHm
6ecnnaTHo Aa ja npesemaar oTnagHaTa enekTpuyHa
1 eneKkTpoHCKa onpema.

Balumot npugoHec 3a nosTopHa ynotpeba n
peuvKnupare Ha oTnagHaTa enekTpuyHa n
€eNeKTPOHCKa orpema nomara Aa ce Hamasnm
nobapyBaykata Ha CypOBUHM.

OTnapgHaTa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema
COAPXM BPEAHN MaTepujani 3a peLmknmpare, kon
MOXe HeraTyBHO fa BNnjaaT Ha X1BOTHaTa cpeauHa
W Ha 3ApaBjeTo Ha NyreTo AOKOMNKY He ce oTCTpaHat
Ha eKONOLLKM KOMNaTUBNMEH HaunH.

M36puweTe v nMYHNTE NopaToLy of oTnagHaTa
onpema, AOKOMKY 1 uma.

EnekTpuyHo opyave op 3awTtuTtHaTa kateropuja Il.
EnekTpnyHo opyave ynjaluTo 3awTtuTta og
eneKTPUYEH yaiap He 3aBUCH Camo O OCHOBHaTa
u3onauuja Tyky 1 of Toa Aanu ke ce npumeHar
[ONOMNHUTENHUTE 3aLUTUTHU MEPKU KaKo LUTO ce
[BOCTPYKMTE N30MnaLmuy unu nojayaHarta usonaumja.
He noctou Hukakea HanpaBa 3a NpukITy4vyBake Ha
HeKOj 3aLUTUTEH BOA.

BpTesv Ha npaseH o

HanoH

Cce

UK
CA

Al

AKEOOHCKU

HanameHnyHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHoCT

EBpoaaucka o3Haka 3a coobpasHocT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKWN
Tun KOHCTPYKUT

K1528 H (220-240 V! K1530 H (220-240 V!
Bing6inHuit MonoTok Bin6inHunit MonoTok

Homep Bupoby

4555 51 03 XXXXXX MJJJJ 4559 20 03 XXXXXX MJJJJ

HomiHanbHa cnoxuBaHa noTyxXHiCTb 2100 W 2100 W
BigaaBaHa noTyxHicTb 1390 W 1390 W

Cwuna okpemoro ygapy 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 05/2009 39J 39J
KinbKicTb yaapiB nig HaBaHTAXEHHSIM MaKc. 1560 min”' 1560 min"'
3artuckay iHCTpyMeHTa 28 mm K-HEX 30 mm K-HEX
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 17,2 kg 17,2 kg
Inchopmauia npo wym:

BuMipsiHi 3Ha4eHHs B3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiseHb wymy ,A” npunagy cTaHOBUTbL B TUNOBOMY BUNAAKY:

PiBeHb 3BykoBOrO TUCKY / noxunbka K 99,4 dB(A) / 3 dB(A) 94,3 dB(A) / 3 dB(A)
PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXHOCTi / noxubka K 107,4 dB(A) / 3 dB(A) 102,3 dB(A) / 3 dB(A)

KopucTyiitecsi 3aco6amm 3axucTy opraHiB cnyxy.

Incbopmais wopo BiGpauii: CymapHi 3HauyeHHs BibpaLii (BekTopHa
CyMma TpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBNEHi 3rigHO 3 EN 62841.

3HaveHHs Bibpauii a, / noxnbka K

[os6aHHs

9,5 m/s?/ 1,5 m/s? 10,6 m/s?/ 1,5 m/s?

FNNONEPEMXEHHSA!

3asiBreHi 3HaYEHHs! LLYMOBOrO BUNPOMIHIOBaHHS!, BKa3aHi B LiboMy iHopMaLliiHoMy apkyLui, 6yno BUMIpsiHO BignoBiaHo A0
CTaHAAPTM30BaHOTO BUNPOGyBaHHA 3riaHo 3 EN 62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS AANA NOPIBHAHHA OAHOTO IHCTPYMEHTa 3 iHWMM. Boku
TaKoX MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCS ANS NonepeaHbOi OLHKA PIBHS BMAMBY Ha OpraHiawm.

Bka3aHi 3HaueHHs! BibpaLii Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS AiNCHI 1S OCHOBHWX 0GracTeli 3aCToCyBaHHs IHCTPYMeHTa. AKLO iHCTPYMeHT
BUKOPUCTOBYETLCA B iHLLMX 0BMACTsIX 3aCTOCYBaHHs UM 3 iHLLIMM Npunaaasm abo He MPOXoAUTb HanexHe 0bCryroByBaHHs!, 3Ha4YeHHs Bibpaii
Ta LLYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS MOXYTb BiApiaHATUCS. Lie Moxe CyTTeBO 36inblwNTY piBEHb BNNWBY HAa OpraHiaM NpOTSroM 3arasbHoro

nepiogy po6otu.

Mip Yac ouiHkm piBHs BNNKBY BiGpaLii Ta LLYMOBOTO BUNPOMiHIOBAHHS HA OPraHi3M Takox HeoBXiAHO BpaxoByBaTV NEPIOAM, KONMM IHCTPYMEHT
BUMKHEHO, Y/ KOMK BiH NpaLitoe, ane akTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANs BUKOHaHHSA poboTu. Lle Moxe cyTTeBO 3HM3NUTY piBeHb BNMBY Ha

opraHi3m NpoTSrom 3aranbHoro nepiogy po6oTu.

Bu3aHauTe fofaTkoBi 3axoam ANs 3aXMCTy onepaTtopa Bif BnnvBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06CnyroByBaHHs iHCTPYMEHTa Ta Moro

npunaagas, 36epiraHHs pyk y Tensi, opraHisauis rpadikis po6otu.

PN YBATA! Oanaitomutics 3 ycima nonepeakeHHaMN 3
6e3ne4yHoro BUKOPUCTAHHS, IHCTPYKLISIMU, iNKOCTPAaTUBHUM
maTepianoMm Ta TEXHIYHUMM XapaKTepucTUKamm, ki HaaalTbes
3 LIUM eNeKTPUYHMM iHCTPYMEHTOM. HeoTpuMaHHs BCix
HaBEAEHWX HIKYe IHCTPYKLIVi MOXE NPNU3BECTY [0 ypaxeHHs!
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeEXi Ta/abo BaxXKUX TPaBM.

306epiraTu Bci nonepemkeHHs Ta iHCTPYKLIiT AN BUKOPUCTaHHSA
B ManbyTHbOMY.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKN 1A NEPOOPATOPIB

IHCTpyKUii 3 TexHiku Ge3nekun Ans Beix onepavin

KopucTyiitecsi 3aco6amm 3axucTy opraHiB cnyxy. Bnnvs wymy
MOXe CMPUYMHWTY BTPATY CITyXy.

KopucrTyiitecs foaaTKOBUMU PyKOSITKaMM, LLO NOCTaBNAKTLCA
pa3oM C NPUCTPOEM, SKLLO BOHU BXOAATbL B KOMMNEKT
nocTaBKu. BrpaTa KOHTPOM MOXe NPU3BECTU 40 NOLIKOAKEHD.

TpumaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30JIb0BaHi MOBEPXHi PY4OK,
KONW BMKOHYETE poBOTY, Nif Yac AKOi BCTABHUIA iHCTPYMEHT
MOXe HALUITOBXHYTUCA Ha NPUXOBaHi enekTponpoBoam abo Ha
BnacHui kabenb. KOHTaKT BCTABHOTO iHCTPYMEHTY 3 NPOBOAOM
nif, HANPYrot MOXe CMPUATU BUHUKHEHHIO Hanpyr Ha MeTaneBmx
feTansix NpUCTPOLO Ta NPU3BECTY [0 YPaXKEHHS €NEKTPUYHIAM
CTpyMOM.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku nig 4ac BUKOPUCTaHHA
nepcopatopa 3 JOBrMMU CBepAnaMu

3aBxAau noynHaiiTe poboTy Ha HU3bKiW LUBMAKOCTI i KON
CBepAno KOHTaKTye 3 06pobnoBaHMM BUpoGom. Ha

GinbLL BMCOKWX LIBUAKOCTAX CBEPAJIO MOXE 3irHyTUCS, SKLLO
obepTaTumeTbes 6e3 koHTakTy 3 06pobntoBaHNM BUPOGOM, LLO
MOXe MPU3BECTU [0 MOLLKOAKEHHSI.

3aBxAau 3acTOCOBYMTe TUCK BUKITIOYHO B3OBX OCi cCBepAna
i He HaTUCKaWTe HaATO cunbHO. CBepana MOXyTb 3rMHATUCS i

(96 )

namartucs abo NprU3BOANUTM A0 BTPATH KOHTPOMIO Haf MPUCTPOEM,
LLIO B CBOK Yepry TaKOX MOXE MPU3BECTU [0 MNOLLKOAKEHb.

[OOATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKU BE3MEKM TA EKCNYATALIT

HociTb inauBigyansHi 3acobu 3axvcTy. 3aBxan HOCITb 3axvCHI
okynsipu. HociHHs! BignoBigHKX 3aC0BiB 3aXUCTY, SIK-OT NUINO3aXMUCHI
Macky, HEKOB3HE B3YTTS, kackv Y 3acobu 3axuCTy OpraHiB Cryxy,
3HUXYE PU3NK OTPUMAHHS TPaBM.

Iun, wo yTBOpIOETLCA Nig Yac poboTu, Yacto ByBae LWKIANMBAM
ANS 300pOB'A; BiH He NOBUHEH NOTPannNATK B opraHiam. Hocutn
BiANOBIAHY MacKy Ans 3axvcTy BiA nuay.

He moxHa 06pobnsTi matepiany, HebesneyHri Ans 300pOB's
(Hanpuknag, asbect).

IMpy BrokyBaHHI BCTABHOTO iHCTPYMEHTY HerailHo BUMKHYTW npunag!
He BmukaliTe npunag, KO BCTABHWI IHCTPYMEHT 3a0MOKOBaHNI;
Npy LbOMY MOXe BUHWKATY BiAAaya 3 BUCOKAM 3BOPOTHIM
MOMEHTOM. BuaHaunTit Ta ycyHy TV NpuimnHy 6nokyBaHHs BCTaBHOTO
iHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHAM BKa3iBOK 3 TeXHiku besneku.

Moxnugi npuinnm:

« [epekic B 3aroToBLi, Lo 06pobnaeTbCs

+ lNpobuaHHs 06pobntoBaHoro Matepiany

+ [lepeBaHTaXeHHS eNeKTPOIHCTPyMEHTa

YacTuHu Tina He NOBWHHI NOTPANASATK B MaLLUUHY, KON BOHA
npaLoe.

MONEPEMXEHHA! Hebeaneka nopisis Ta onikis

- nig Yac MaHinynsii i3 pobouMMM IHCTPYMEHTaMM

- NiA Yac NoknageHHs IHCTPyMeHTa.

Mig Yac maHinynauin i3 poboYnMu iHCTpyMeHTamMu HapgsranTe
pyKaBuUYKM.

He mMoXHa BUAansT CTpyxky abo ynamku, Konu malunHa npautoe.

3‘eqHyBanbHWiA Kabenb 3aBxaW TpUMaTh 3a Mexamu pagiyca aii
MaLnHu. BecTn kabenb 3aBxay nosagy MalumHu.

YKPAIHCbKA D)

Mig yac po6oTw Ha cTiHax, cTensx abo nianosi 3seprary ysary Ha
€neKkTPUYHi kaberi, ra3oBi Ta BOLOMPOBIAHI MiHil.

Mepen Byab-AKkAMM POBOTaMI Ha MaLLWHI BUTATHYTY LTekep i3
LITENnCcerbHOI PO3ETKM.

Mpwv po6OTi NPUIAHATY CTiliKe NONOXEHHS, 3aBXAN TPUMaTV Npunag
oboma pykamu 3a ABi pyKosiTkit. B po6ouiit 0bnacTi He NoBWHHI
3HaXoAMTICS iHLLi 0cobM - NepLu 3a BCe AiTh - abo TBapuHW.

He HanpasnsiiTe iHCTPyMEHT nig Yac po6oTu Ha noaen, Lo
3HaxoAATbCs NopyY. Po6ounid IHCTPYMEHT MOXE BUNETITH | HAHECTU
BaXKi TpaBMM.

CrexTe 3a TUM, W06 HIXTO He MopaHMBCS 00 3anuLLKN MaTepiany,
Lo 6ynu BukuHyTi abo Bunanu. Iig Yac pobotu ByasTe yBaxHi i
o6ayHi.

O6epexHo nosofibTeCA 3 IHCTPYMeHTOM. He kupaiiTe 1oro Ha
nignory abo Ha iHLLy NOBEPXHIO 3 BENUKOT BUCOTW. [Npu LiboMy
{HCTPYMEHT MOXe TpaBMyBaTu niofen abo NOLWKOANTUCA CaM.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

Bin6iiHWiA MONOTOK MOXHa BUKOPUCTOBYBATW Ans J0BOaHHA
KameHto Ta 6eToHy

LJ,e|7| npuvnag MoXHa BUKOPUCTOBYBATU TiNbku 3a NPU3HAYeHHAM Tak,
AK BKa3aHo B LibOMY ﬂOKyMeHTi.

3AJIMLLIKOBI PU3UKU

HagiTb Npn HaneXHoOMy BUKOPUCTaHHI HE MOXHA BUKMIOYUTM BCi
3aMULLKOBI PU3MKN. PN BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHWKHYTY Taki
Hebesnekw, Ha siki KOPUCTyBaYy NOBUHEH 3BEPHYTH OCOONMBY yBary:

TpaBmu BHacTigoK Bibpauii.

Tpumalite npunag 3a nepenbadeHi Ans LbOro pykiB‘s i obmexyiite
yac poboTu Ta eKcrnoaunLii.

LLlymoBwiA BNNWB MOXeE NOTipLUNTK CITyX.

HociTb 3axvCHi HaBYLLHWKKM | 0BMeXyWTe TprBanicTb eKCno3uLii.
TpaBMK O4el, BUKNUKaH YacTUHKamMu 3a6pyAHeHb.

3aBxay HagaranTe 3axvCHi OKynspu, LWinbHi AOBTi WTaHU W MiLHe
B3yTTS.

BanxarHs oTpyiHoro nuny.

NIAKNIOYEHHA O MEPEXI

LTencenbHi po3eTkn 3a MeXamu NpUMiLLEHb Ta Ha BONOTUX
[insHKax NoBUHHI ByTU OCHaLLEeHi aBTOMaTUYHUM 3ano6iKHUM
BUMWKaYeM, sk CnpaLboBye Npu nosisi ctpymy Butoky (FI, RCD,
PRCD). [ins uboro HeobXiaHi MOHTaHI HCTPYKLIi Ans BaLLOi
eneKkTpUyHoi cuctemu. MaiiTe Lie Ha yBasi Npy KOPUCTYBAHHI HaLLUM
npunagom.

MigknioyaTti nuwe Ao 0AHOMAa3HOro 3MIHHOTO CTPYMY i Hanpyrv
mepexi, siki BkasaHi Ha (hipMOoBill TabnuuLi 3 NacnOPTHAMM JaHUMK.
MoxrnuBe Migkmio4eHHs TakoX A0 LUTENCenbHNX po3eTok 6e3
3aXMCHOTO KOHTaKTY, af)xe KOHCTPYKLIiS Mae knac 3axucty Il

MipkntoyaT NPUCTPIN A0 LWTeNCenbHOI PO3ETKN NNLLIE BUMKHYTUAM.

Lle npunag ans npoeciiHOro BUKOPUCTaHHS, BiH MOXE TPOXU
nepeBuLLYBaT HOPMATUBHI NOKa3HWUKU ANS BUALLWX rapMOHIK
CTPYMY MpU NiAKMOYEHHI 10 HU3bKOBOMLTHOI MepeXxi 3aranbHoro
KopucTyBaHHS. ToMy nepeq NiaKNioYeHHSM npunagy Ao
HU3bKOBOMLTHOI MEPEXi 3aranbHOr0 KOPUCTYBAHHS 3B'SKITLCS, Y
pasi HeobXiAHOCTI, 3 BALLOK OpraHiaLjieto eHepronocTayaHHs.

3AXWUCT BIf] MOBTOPHOI'O 3ANYCKY

ABTOMATWUYHUI BUMMKAY NPY 3HWKEHHI Hanpyrv 3anobirae
NOBTOPHOMY 3amycKy MaLUMHK nicns 3600 enekTpoXMBIEHHS. Mpu
BiJHOBIEHHI POBOTU BUMKHYTU Ta 3HOB YBIMKHYTW MaLLVHY.

TPAHCIMOPTYBAHHSA, O6CITYTOBYBAHHSA, 35EPITAHHA

IHCTpyMeHT mae Benuky Bary. [pu horo nagiHHi icHye Hebesneka
BaXKWUX TPaBM.

IHCTPYMEHT He Mae creLjianbHNX TakenaxHWX TOYOK NiARoMY.
MigHATV IHCTPYMEHT 3a [o#aTKOBY PYKOSITKY 11 yKnacTu Ha

C YKPAIHCbKA

BiZJNOBIAHWIA TPAHCMOPTHUIA 3aCi6.

TMpu nigitomi, TpaHcnopTyBaHHi | 36epiraHHi 3axuLaTt iHCTpyMeHT
Bif, NepeBepTaHHs, NagiHHs abo 3ickoB3yBaHHs.

Mepep NpUINOMOM iHCTPYMEHTY Ha 36epiraHHsi Jo4eKaTUCs, [OKW BiH
OXOIOHE.

36epiratit iIHCTPYMEHT B YUCTOMY, CYXOMY, 3aXULLEHOMY Bifi MOPO3Y,
3aKpPUTOMY MiCLii, HEBOCTYMHOMY AnNs fiTeN.

3MIHA POBOYOI0 IHCTPYMEHTY

3MiHa po60o4oro iHCTPYMEHTY, AMB. Marl.
Pobounit iHCTpyMEHT Mae cniBnagatu i3 3aTUCKOM NS iHCTPYMEHTY.
XBOCTOBWK POBOYOrO IHCTPYMEHTY Ma€e By TN HEMOLLKOMKEHNM.

Po6ounit iHCTpYMEHT Mae ByTu [OCUTb rOCTPUM LLOG YHUKHYTH
y[apiB i3 BiZlCKOKOM.

Po6ounit iIHCTPYMEHT NOBWHEH BiANOBiAaTY 3annaHoBaHii MeTi
BUKOPUCTAHHS.

Micnsa BcTaHoBNEeHHs po6040ro iHCTPYMEHTY NepeBipuTH HadiNHICTb
11010 KpinNneHHs.

POBOTA B XOJIOOHNX YMOBAX

Akwo malwmHa 36epiraeTbCs NPOTAIOM TPUBANOTo Yacy Yu 3a
HU3bKOT TEMNepaTypw, ii 3MaLLeHHs MOXe CTaTu B'A3KUM, | MalumHa
croyaTky He 3MoXe npautoBaty, abo ii npoayKTMBHICTb Byae
3aHaATO HU3bKOK. AKLLO Lie TpanuTbCs:

1. BCTaBUTM CBEPANO Yy 3y6uno B MaLLMHy;
2. YCTaHOBMTI MaLLWHY Ha yriaMok BETOHY;
3. 3aTUCHYTM Baxirnb Nepemukaya BNpPO[OBX KinbKOX CeKyHA i BiMycTUTA.

Yepes 15 cekyHA, i O 2 XBUMUH NiCNS MaLLVHa NOYWHAE HOPMarnbHO
npautosaty. LLlo xonoaHiwe maluuHa, To foBLUE i1 NOTPIGHO
nporpitucs.

YULLEEHHA

3aBxan NiATPUMYBATH YNCTOTY BEHTUMALIAHUX OTBOPIB.

OBCINYroOBYBAHHA

[py 3HOLLIEHHI BYTiNbHUX LLTOK A4OAATKOBO [0 3aMiHW LLiTOK
HeobXiAHO BUKOHATH cepBicHe 0BCyroByBaHHS B CEPBICHOMY
LeHTpi. Lle nigsuLLye TepMiH ekcnnyatauii MallMHu Ta rapaHTye
NOCTIiHY FOTOBHICTb A0 ekcnnyartawii.

Akuwo mepexesnit Kaﬁeljb JKMBMEHHS NOLUKOMXKEHWIA, TO 10r0
NOBWHHA 3aMiHWUTK cepBicHa cnyx6a, Lo YHUKHYTU Hebe3neku.

BukopucToByBaTy Tinbki KOMNNEKTytodi Ta 3anyactunu Milwaukee.
[letani, 3amiHa sikux He ONUCYETLCS, 3amiHIOBaTK Tinbku B BiaAini
obcnyrosyBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
,rapaHTist / agpecu CepBiCHUX LieHTpIB").

Y pa3i HeoBXiAHOCTi MOXHa 3anPOCUTU KPECTIEHHS 3 306paXEHHSAM
BY3IiB MaLUMHW B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSAAI, ANS LbOro noTpibHo
3BEPHYTUCA B BaLl BiaAin 06CmyroByBaHHs KieHTIB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, HiveyynHa, Ta Bka3aT TUN MaLLUHK Ta
LUECTU3HAYHWIA HOMEp Ha hipMOBIi TabnMyLli 3 AaHUMK MaLLMHK.

CUMBOJIU

YBaxHO nNpoumTanTe iHCTPYKLtO 3 ekcnnyaTawii
nepep BBEAEHHAM Npunagy B Aito.

YBATAl MOMEPEIKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen 6yab-aKkMMmM poboTamMn Ha MaLLUHI BUTATHYTH
LUTEKep i3 LTencenbHOi po3eTku.
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Mig yac po60oTn 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTY 3aXMCHI
oKynsipu.

BukopucToByBaTH 3acobu 3axucTy opraHis cryxy!

Hocutu BignosigHy mMacky Ans 3axucty Big nuny.

Hocutu 3axucHi pykasuui!

YBara — rapsidi noepxHi!

K 1530 H: BignosiaHo Ao 3aBoAcbKoi Tabnmykn
rapaHTOBaHWI PiBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI
ctaHoBuTb 105 ab.

K 1528 H: BignoBigHo [0 3aBOACLKOT Tabnuuku
rapaHToOBaHWiA PiBEHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI
ctaHoBuTb 108 ab.

He ytunisyinre BignpauboBaHe enekTpuiHe Ta
eneKkTpoHHe obnaaHaHHs pasom 3 NobyToBMMM
Bigxonamu.

BignpauboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnagHaHHs HeobXigHO 36MpaTh OKpemo.
BianpauboBaHi fxxepena cBiTna NoBUHHI byTn
BUNYyYeHi 3 obnagHaHHs. 3BEPHITLCA [0 MiCLEBMX
opraHis Bnaaum abo po3api6Horo npogasLst 3a
nopagoto LWoAo yTunidaLii Ta nyHKTy 36opy.
BignogigHo [0 MicLueBux NocTaHoB, po3api6Hi
npoaasLi MOXyTb ByTn 3060B's3aHi 6€3KOLLTOBHO
3abupati Hasag BignpaLboBaHe ENeKTPUYHE Ta
€erneKkTpPoHHe obnagHaHHs.

Balu BHECOK 0 MOBTOPHOTO BXWBAHHS Ta
nepepoOkM BiANpaLbOBaHOTO ENEKTPUYHOTO Ta
€erneKkTPOHHOro obrafHaHHs fonomarae 3MeHLNTM
NONUT Ha CUPOBWHY.

BianpauboBaHe enekTpuiHe Ta enekTpoHHe
obnagHaHHs MICTUTb LiHHI MaTepianu, ki MoXyTb
6yTn nepepobneHi, Ta Ma€e HeraTMBHWIA BNNMB

Ha AOBKINNS 11 300pOB's NMtoAei, SKLWo He Byne
yTunisoaHe y 6eaneyHuin ans [oBkinns cnocio.
Bupanitb ocobucTi aaHi 3 BignpavlboBaHoro
0bnagHaHHa, AKLLIO Taki €.

EnekTpoiHCTpyMeHT knacy 3axucTy .
EneKkTpoiHCTPYMEHT, B ikOMY 3aXWCT Bif BPaKEHHS
€MeKTPUYHUM CTPYMOM 3amnexuTb He NULLE Bif
6a30B0i i3onALii, ane i Bif BUKOPUCTOBYBaHNX
[oaaTkoBKx 3acobiB 3axuCTy, Takux Sk NoABiiHa
i3onAuis abo nocuneHa isonadis.

Hemae npucTpois Ans nNiaknoYeHHs 3aXUCHOro
3'eAHaHHS.

KinbkicTb 06epTiB XOnocToro xoay

Hanpyra

MepeMiHHMi cTpym

€BponencbkniA 3HaK BigMNoBIgHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

YkpaiHCbKkuiA 3HaK BianoBigHOCTI

g

€BpoasiaTCbKuil 3HaK BiAMOBIAHOCTI

YKPAIHCbKA
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
Winnenden 71364
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de falgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" dverensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta forordningarna och direktiven och att de foljande
harmoniserade normen har tilldmpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH XYMMOP®QIHE EK

Qg kataokeuaaTig dnAwvoupe uTrEUBUVa 6TI To TTPOIOV TToU TrEpIyPAPETa
0T0 Ke@BAaIo «TEXVIKG XapaKTnPIoTIKGY, TTANPOi GAOUG TOUG KavoviopoUs Ki
OAEG TIG 0dNyiEg TIOU AVaPEPOVTAI OXETIKA TTaPAKATW, Kal yia TO OTT0i0 £X0UV
€QappOOTEl Ta ak6AouBa evappoviopéva TpdTuTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif
edilen Urlinun asagida siralanan bitln ilgili yonetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické udaje” spliuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené nize a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastn zodpovednost, Zze
produkt popisany v ¢asti , Technické udaje” spliia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené nizSie a Ze boli pouzité nasledujice
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialnosc¢,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada
wszystkim ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom,
a takze iz zastosowano ponizsze zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyediili felel6sséggel kijelentjik, hogy a ,Mlszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kdvetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljuiemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sljedece harmonizirane
norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadlinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja thtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKITAPALNA COOTBETCTBUA EC
Mbi kak npo3BoavTenb Nof COBCTBEHHYH0 OTBETCTBEHHOCTb 3asBMIAEM O TOM, 4TO
OMMCaHHOE B pasziene « TEXHM4EckUe XapaKTepueTUkIy U3aenue oTBeYaeT BCem
HIDKENEPeYMCneHHbIM COOTBETCTBYHOLLIUM MPEANMCAHNAM ¥ MPEKTUBAM 1 4TO B
OTHOLLIEHYM HEro MPUMEHAKOTCA CRIEAYIOLE rapMOHU3MPOBAHHbIE CTaHAAPTHI.

OEKNAPALINA 3A CLOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBOTO Cv Ha Npon3BoauTen Aeknapupame Ha cobeTeeHa
OTTOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBT, ONUCaH B, TEXHUYECKN fJaHHI", OTroBaps Ha
BCUYKY M3BPOEHY NMO-HATaTbK MPUNOXVMYU PETNIAMEHTY W JUPEKTUBY U Ye ca
11310N13BaHI NOCOYEHIUTE XapPMOHU3MPaHY CTaHAapTy.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost
utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKJIAPALNJA 3A COOBPA3HOCT

noaony v Aeka ce KOpUCTeHN CrneaHnBe ycornaceHn ctaHgapan.

3

/

OEKITAPALIA €C NPO BIANOBIQHICTb

£k BUPOGHMK, MM 3aSIBNSIEMO Ha BNacHy BifNOBIAANbHICTb, WO BUPIO,
onucaHwit y po3aini "TexHiuHNX AaHux", BiANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHIM
MONOKEHHSIM IUPEKTVB | NpUNMCamM NepepaxoBaHinM HINKYe, i O LoAo
HbOTO BYNK BIUKOPUCTaHI HACTYMHI rapMOHI30BaHi CTaHAAPTH.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all
the listed below relevant regulations and that the following
designated standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-6:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-25

Lt

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E&ouaiodotnuévog va ouvtagel Tov TEXVIKO GAKeAo.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miiszaki dokumentaci6 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBEeHNe TEXHUYECKOI AOKyMEeHTaLmK.
YMbMHOMOLLIEH 3@ CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLms
Imputernicit s elaboreze documentatia tehnicé.
OnornHoOMOLLTEH 3a COCTaByBak€ Ha TeXHU4KaTa [JoKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHUI i3 CKNaAaHHs TeXHIYHOI oKyMeHTaUii.

il Cild) g AgUaall 3aaina

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN 62841-2-6:2020

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN 61000-3-2:2014

BS EN 61000-3-3:2013

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-25

Bhdor

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany




Outdoor noise values K 1528 H

Measured sound power level: 107 dB (A)

Guaranteed sound power level: 108 dB (A)

Conformity assessment to Annex VI Directive 2000/14/EC amended
by 2005/88/EC.

Notified Body No 0158:

DEKRA Testing and Certification GmbH,

Handwerkstrale 15, 70565 Stuttgart

Location Certification Body, Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum
Germany

Outdoor noise values K 1528 H

Measured sound power level: 107 dB (A

Guaranteed sound power level: 108 dB (A

Conformity assessment to Annex VI Directive 2000/14/EC amended
by 2005/88/EC.

Notified Body No 0359

Intertek Testing & Certification Ltd

Academy Place, 1-9 Brook Street, Brentwood, Essex, CM14 5NQ
United Kingdom

Gemessener Schallleistungspegel: 107 dB (A)

Garantierter Schallleistungspegel: 108 dB (A)
Konformitatsbewertungsverfahren gem. Anhang VI der Richtlinie
2000/14/EG, geéndert durch die Richtlinie 2005/88/EG.

Niveau de puissance acoustique mesuré: 107 dB (A)

Niveau de puissance acoustique garanti: 108 dB (A)

Procédure d‘évaluation de conformité en respect de I'annexe VI de
2000/14/CE modiée par 2005/88/CE.

Livello di potenza sonora misurato: 107 dB (A)

Livello di potenza sonora garantito: 108 dB (A)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'allegato VI della
2000/14/CE modicata dalla 2005/88/CE.

Nivel de potencia sonora medido: 107 dB (A)

Nivel de potencia sonora garantizado: 108 dB (A)
Procedimiento de evaluacién de la conformidad con arreglo al
anexo VI de la Directiva 2000/14/CE, modicada por la Directiva
2005/88/CE.

Nivel de poténcia acustica medido: 107 dB (A)

Nivel de poténcia acustica garantido: 108 dB (A)

Procedimento de avaliagdo da conformidade de acordo com o
Anexo VI da norma 2000/14/CE, alterado pela norma 2005/88/CE.

Gemeten geluidsdrukniveau: 107 dB (A)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 108 dB (A)

Conformiteit beoordeeld conform annex VI van 2000/14/EG
gewijzigd door 2005/88/EG.

Malt lydelektniveau: 107 dB (A)

Garanteret lydelektniveau: 108 dB (A)
Overensstemmelsesvurdering iht. bilag VI, 2000/14/EF sendret ved
2005/88/EF.

Mait lydeiektniva: 107 dB (A)

Garantert lydelektniva: 108 dB (A)

Prosedyre for samsvarsvurdering jamfer vedlegg VI til 2000/14/EC
endret av 2005/88/EC.

Uppmatt ljudtrycksniva: 107 dB (A)

Garanterad ljudtrycksniva: 108 dB (A)

Forfarande for beddmning om dverensstammelse enligt bilaga VI
2000/14/EG andrat genom 2005/88/EG.

Mitattu @dnenvoiman taso: 107 dB (A)

Taattu ddnenvoiman taso: 108 dB (A,
Vaatimustenmukaisuuden arviointi 2000/14/EY:n liitteen VI
mukaisesti, muutettu 2005/88/EY:n mukaan.

Metpnuévn a1d6pn nxnikng 1oxvog: 107 dB (A)

Eyyunpévn o1aBun nxnikng 10xvog: 108 dB (A)

Aiadikaoia agioAdynong Te SUPPGPPWANG TUNPWVA WE TO
MNapdptnua VI ng 2000/14/EK, 6Trwg TpoTroTroInenke amd v
2005/88/EK.

Olgilen giiriiltii emisyonu seviyesi: 107 dB (A)

Garanti edilen giriltu emisyonu seviyesi: 108 dB (A)
2005/88/EC'ye gére degisiklik yapilan 2000/14/EC Ek VI uyarinca
uygunluk degerlendirme prosedrd.

Namerena hladina akustického vykonu: 107 dB (A)

Zarucena hladina akustického vykonu: 108 dB (A

Postup posouzeni shody podle Prilohy VI smernice 2000/14/ES
pozmenené smernici 2005/88/ES.

Namerana hladina akustického vykonu: 107 dB (A)

Garantovana hladina akustického vykonu: 108 dB (A)

Postup posudzovania zhody podla Prilohy VI smernice 2000/14/ES
zmenenej a doplnenej smernicou 2005/88/ES.

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 107 dB (A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 108 dB (A)

Procedura oceny zgodnosci zgodnie z Zatacznikiem VI dyrektywy
2000/14/WE zmieniona przez 2005/88/WE.

Mért hangteljesitményszint: 107 dB (A)

Szavatolt hangteljesitményszint: 108 dB (A)
Megfeleloségértékelési eljaras a 2005/88/EK iranyelvvel médositott
2000/14/EK iranyelv V1. melléklete szerint.

lzmerjena visina zvocnega tlaka: 107 dB (A)

Garantirana viina zvocnega tlaka: 108 dB (A)

Postopek za oceno skladnosti VI skladu s standardom 2000/14/ES,
spremenjen s standardom 2005/88/ES.

Izmjereni nivo ucinka zvuka: 107 dB (A)

Garantirani nivo ucinka zvuka: 108 dB (A)

Postupak procjene uskladenosti u skladu je s Dodatkom VI. Direktivi
2000/14/EC izmijenjenom s Direktivom 2005/88/EC.

Izméritais trokSna jaudas [Tmenis: 107 dB (A)

Garantétais troksna jaudas lTmenis: 108 dB (A)

Atbilstibas novertedanas procedura saskana ar Regulu 2000/14/EK
VI pielikumu, kas grozita ar Regulu 2005/88/EK.

ISmatuotas garso galios lygis: 107 dB (A)

Garantuojamas garso galios lygis: 108 dB (A)

Atitikties vertinimo procedura pagal 2000/14/EB, kuria pakeite
2005/88/EB, Prieda VI.

Mdddetud miravdimsuse tase: 107 dB (A)

Garanteeritud miravéimsuse tase: 108 dB (A)

Vastavushindamine kooskélas direktiiviga 2000/14/EU (VI lisa), mida
on muudetud direktiiviga 2005/88/EU.

V13mepeHHbIiA ypoBeHb 3BykoBOM MoLyHocTu: 107 dB (A)
apaHTUpOBaHHbBIN ypoBeHb 3BykoBOI MoLyHocTh: 108 dB (A)
lMpoueaypa OLEHKM COOTBETCTBISA COrnacHo npunoxeruto VI k
[Lupextuee 2000/14/EC ¢ nonpaBkamu, BHECEHHbIMU [JVpeKTUBOIA
2005/88/EC.

V3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa MoLyHocT: 107 dB (A)

[apaHTMpaHo HMBO Ha 3BykoBa MoLyHocT: 108 dB (A)

lMpoueaypa Mo oLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO CHITIACHO MPUMNOXEHe
VI Ha 2000/14/EQ, nsmeHeHo upes 2005/88/EO.

Nivel de sunet masurat: 107 dB (A)

Nivel de sunet garantat: 108 dB (A)

Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu Anexa VI
din 2000/14/CE, modificata prin 2005/88/CE.

3mMepeHo HUBO Ha jaunHa Ha 3Byk: 107 dB (A)

apaHTWpaHO HMBO Ha jaunHa Ha 3Byk: 108 dB (A)

lMpouenypa 3a npoLieHka Ha coobpasHocT cnopen npunor VI oa
2000/14/EC nameHeta cnopeg 2005/88/EC.

BumiptoBaHuin piBeHb 3BYkoBOT noTyxHocTi: 107 dB (A)
'apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOI MoTyxHOCTi: 108 dB (A)
lMpoueaypa ouiHkKM BignoBigHOCTI 3rigHo 3 fogatkom VI go
[Lupektneu 2000/14/EC i3 nonpaskamu, BHECEHUMW [IMPEKTUBOIO
2005/88/EC.
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Outdoor noise values K 1530 H
Measured sound power level: 103 dB (A)
Guaranteed sound power level: 105 dB (A)

Gemessener Schallleistungspegel: 103 dB (A)

Garantierter Schallleistungspegel: 105 dB (A)

Niveau de puissance acoustique mesuré: 103 dB (A)

Niveau de puissance acoustique garanti: 105 dB (A)

Livello di potenza sonora misurato: 103 dB (A)

Livello di potenza sonora garantito: 105 dB (A)

Nivel de potencia sonora medido: 103 dB (A)

Nivel de potencia sonora garantizado: 105 dB (A)

Nivel de poténcia acustica medido: 103 dB (A)

Nivel de poténcia acustica garantido: 105 dB (A)

Gemeten geluidsdrukniveau: 103 dB (A)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 105 dB (A)

Mait lydelektniveau: 103 dB (A)

Garanteret lydelektniveau: 105 dB (A)

Mait lydeiektniva: 103 dB (A)

Garantert lydelektniva: 105 dB (A)

Uppmatt ljudtrycksniva: 103 dB (A)

Garanterad ljudtrycksniva: 105 dB (A)

Mitattu @dnenvoiman taso: 103 dB (A)

Taattu ddnenvoiman taso: 105 dB (A)

Metpnuévn o1d6un nxnTIkig 10xVog: 103 dB (A)

Eyyunuévn otaBun nxnTikng ioxtog: 105 dB (A)

Olgiilen giiriilti emisyonu seviyesi: 103 dB (A)

Garanti edilen glriilti emisyonu seviyesi: 105 dB (A)

Namerena hladina akustického vykonu: 103 dB (A)

Zarucena hladina akustického vykonu: 105 dB (A)

Namerana hladina akustického vykonu: 103 dB (A)

Garantovana hladina akustického vykonu: 105 dB (A)

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 103 dB (A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 105 dB (A)

Mért hangteljesitményszint: 103 dB (A)

Szavatolt hangteljesitményszint: 105 dB (A)

Izmerjena viSina zvocnega tlaka: 103 dB (A)

Garantirana viSina zvocnega tlaka: 105 dB (A)

Izmjereni nivo ucinka zvuka: 103 dB (A)

Garantirani nivo ucinka zvuka: 105 dB (A)

Izméritais trokSna jaudas [Tmenis: 103 dB (A)

Garantétais trok$na jaudas limenis: 105 dB (A)

ISmatuotas garso galios lygis: 103 dB (A)

Garantuojamas garso galios lygis: 105 dB (A)

M&ddetud miiravdimsuse tase: 103 dB (A)

Garanteeritud miravéimsuse tase: 105 dB (A)

M3mepeHHbIn ypoBeHb 3BykoBOM MoLHOCTH: 103 dB (A)

[apaHT1pOBaHHbI YpoBeHb 3BykoBOM MoLyHocTu: 105 dB (A)

M3mepeHo H1BO Ha 3BykoBa MoLuHocT: 103 dB (A)

[apaHTVpaHo HUBO Ha 3BykoBa MowHocT: 105 dB (A)

Nivel de sunet masurat: 103 dB (A)

Nivel de sunet garantat: 105 dB (A)

M3mepeHo HMBO Ha jaunHa Ha 3Byk: 103 dB (A)

[apaHTupaHo HMBO Ha jaunHa Ha 3Byk: 105 dB (A)

BumiptoBaHmin piBeHb 3BykoBOi noTyxHocTi: 103 dB (A)

[apaHTOBaHM piBeHb 3BYkOBOI NOTYxHOCTI: 105 dB (A)
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